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ENGLISH

GENERAL SAFETY TERMS IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS READ CAREFULLY
AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

1. Before using the device, read the user manual and follow the instructions contained
therein. The manufacturer is not liable for damage caused by using the device contrary to
its intended use or improper operation. . _ .

2. The device is for home use only. Do not use it for other purposes that are inconsistent
with its intended use.

3. The device should only be connected to a 220-240V, ~50/60Hz socket. In order to
increase the safety of use, many electrical devices should not be connected to one power
circuit at the same time.

4. Be especially careful when using the device when children are around. Do not allow
children to play with the device and do not allow children or people unfamiliar with the
device to use it

5. WARNING: This equipment can be used by children over 8 years of age and persons
with reduced physical, sensory or mental abilities, or persons without experience or
knowled%e of the equipment, if it is carried out under the supervision of a person
responsible for their safety or they have been given instructions on the safe use of the
device and are aware of the dangers associated with its use. Children should not play with
the equipment. Cleaning and user maintenance should not be performed by children,
unless they are over 8 years of aﬂe and are supervised.

6. Always remove the plug from the socket after use by holding the socket with your hand.
DO NOT pull on the net cord.

7. Do not immerse the cord, plug or the entire appliance in water or any other liquid. Do not
expose the device to weather conditions (rain, sun, etc.) or use it in high humidity
conditions (bathrooms, damp mobile homes).

8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it
should be replaced by a specialist repair facility in order to avoid a hazard.

9. Do not use the appliance with a damaged power cord or if it has been dropped or
damaged in any other way or is not working properly. Do not repair the device yourself, as
it may cause electric shock. Return the dama%ed device to the appropriate service center
for inspection or repair. Any repairs may only be made by authorized service points.
Improperly performed repair may result in serious danger to the user. .

10. Place the device on a cool, stable, level surface, away from hot kitchen appliances
such as: electric cooker, gas burner, etc...

11. Do not use the device near flammable materials.

12. The power cord must not hang over the edge of the table or touch hot surfaces.

13. Before cleaning or after use, remove the plug from the mains socket by holding the
socket with your hand. DO NOT pull on the net cord.

14.t Do not use the device near water, e.g. in the shower, bathtub or over a wash basin with
water.

15. Never wash the appliance under running water or in such a way that water drips into it
16. Do not allow the device to get wet. If the device falls into water, pull the plug out of the
socket immediately. Do not put your hands into the water when the device is connected to
the mains. It must be checked by a qualified electrician before being used again.

17. Do not handle or use the device with wet hands.

18. The device should be turned off each time after finishing work.

19. Do not leave the device connected to the socket unattended. _ .

20. For additional protection, it is advisable to install a residual current device (RCD) in the
electrical circuit with a rated residual current not exceeding 30 mA. Please consult an
electrician for this.

21. Before you turn on the device, make sure that all parts are installed correctly.
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22. WARNING: Be careful when handling the blades

cutting blades, when emptying and cleaning the machine.

23. WARNING: Always unplug the appliance when left unattended and before assembling
or disassemblin%or cIeaningL. . _ .

24. WARNING: Do not use the equipment if the rotating blades are damaged.

25. WARNING: Before replacing equipment or approaching parts that move during use,
switch off and disconnect equipment.

26. Only use accessories provided by the manufacturer.

27. When the device is operating, do not put your hand or any objects into the feeder
ogening. Only use the pusher for this purpose. . o S

28. Meat should be inserted into the feeder opening while the device is operating, it is not
allowed to fill the feeder opening with fruit or vegetables when the device is stopped.

29. Be careful not to overload the machine, do not use too much force to push the products
through the feeder.

_3;0. Always disconnect the device from the mains when it is not in use or you want to clean
[

31. Do not disassemble the clipper while it is plugged into a power outlet.
32. Do not use harsh scourers or abrasive cleaners for cleaning.
33. Do not immerse the motor unit in water or any other liquid.

Slow Juicer AD 4130 / AD4131
Main Product Unit
1. Power cord with plu 2. Engine unit
3. Swing Switch 4. Locking ring

Extraction function

5. Juice cup 6. Foam filter plate 7. Pulp cup
8. Extraction pusher 9. Juice tray 10. Squeezing tube
11. Extraction screw 12. Filter net 13. Extraction cover
Meat grinder Function  (Only in AD41 31%
14. Pusher for meat grinder 15. Food tray 16. Feeding tube
17. Feeding screw 18. Cross knife 19. Cutting disc 3mm
20. Cutting disc 5mm 21. Cutting disc 8mm  22. Fixing ring
23. Sausage attachment
Salad maker (Only in AD41 31%
24. Salad maker pusher 25. Salad maker tube
26. Salad maker tube cover 27. Slicer
28. Shredder 29. Masher
Before first use:

1. Before first use remove all packaging material.
2. Clean the device and all attachments with warm water mixed with dish washing soap.
3. Dry with a dry and soft towel or paper towel.

Button description:

The device has 1 rocking switch to operate.

The 3 functions of the switch are as follows:

| : This turns on the device. After pressing it will continue working until turned off.

0 : Off position. The device will be turned off when the switch is in this position.

R : Reverse. When pressed the engine will turn into reverse. The Auger/slicer will turn in the opposite direction compared to normal
operation. When released the device will switch to Off position.

Juice Extractor Models AD4130 and AD4131 :

Couple Extractor to Frame. (Picture E. Page 3)

Embed the extractor into the frame by aligning the center on the inlet with the triangle mark (to point at the three fasteners on the
extractor). (Picture E. Page 3)

Then rotate the extractor counterclockwise till it clicks. SPicture E. Page 3

Aliq(n the hexagonal shaft of spiral propeller with the hole in the frame and push it in to the end. (slightly rotate the spiral propeller to
make good alignment) (Picture F,G. Page 4

Insert the coarse-hole end of juice filter into tail of spiral propeller and lock the three fasteners into the three slots in the extractor
Mis-align the three fasteners on extractor cover with the three ones on extractor and horizontally push them in, and then attach the cover
to the extractor by rotating it counterclockwise. (Picture H. Page 42)

Place juice container beside machine frame with its opening right below the frame outlet. (Container baffle should be mounted in the
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container in advance to block foam in the juice) (Picture H1. Page 5)
Place residue container below the frame residue outlet, near the juice container. (Picture H2. Page 5)
Mount tray onto the upper end of inlet cylinder.
The tray facilities loading of food material, such grape or strawberry.
Contr]ect)to power supply and get ready for startup. (Before connecting the device into mains power, make sure the switch is in Off
position.
\(IDVIR%nNtIrr]\leGmaterial and cut it into pieces small enough to pass through the inlet, and place them onto the tray.
Any hard core, seed, skin or shell should be removed in advance. As it might get stuck in the device or block the juice extraction holes.
Press down the ON button to start then press R button to reverse. Then Press the On button again to start and keep the machine
operating for less than 10 minutes.

0 not to touch the power switch with wet hand to avoid electric shock, leakage or fire.
Load the food material in through the inlet and push them in with the attached food pusher. DO NOT USE ANY METAL UTENSILS OR
OTHER OBJECTS INSTEAD OF THE ATTACHED PUSHER.
Proper amount of force shall be used to push the food material in, not excessive but sufficient to have it cut off exactly.
(Do not put your finger or any other object into the inlet! If the residue/juice container is full, disconnect the power supply and empty and
then clean before restart.)
Upon completion, shut down the device by pressing the ON/OFF switch and when no juice flows out of the outlet, disconnect the power

supply.

The extracted juice should be drunk as soon as possible. The longer the juice is exposed to air and sun the less nutritious it will be.
The remaining pulp should be disposed as fast as possible. Either by throwing it away or it can be dried and used as an fiber
supplement. For example apple pulp can be used in baking or making pastries as it has the intense flavor of apples and will not release
water and juices into the dough.

Do not to touch the power switch with wet hands to avoid electric shock, leakage or fire.

MEAT GRINDER (Only AD4131)

Assemble the feeding tube

Entwbe(tj ﬂ;e feeding tube into the frame by aligning the center on the inlet with the triangle mark (to point at the three fasteners on the
extractor).

Then rotate the feeding tube counterclockwise till it clicks. (Picture 1. Page 6)

Align the hexagonal shaft of feeding screw with the hole in the frame and push it in to the end. (slightly rotate the spiral propeller to make
good alignment) (Picture J. Page 6?

Eu}) the c(rsc)Jss knife onto the feeding screw(there is a 4 angles shape on the front point of feeding screw to place the cross knife. (Picture
. Page

Put the cutting disc on the feeding screw after placing the cross knife. (Picture L. Page 6)

Screw the fixing ring on the feeding tube to fix the parts of feeding tube accessory.

Put the food tray onto the top of feeding tube

Put the pusher onto food tray, finish the meat grinder function preparation.

Plugged in, prepare for working. Make sure product is on switch-off mode.
Press down ON button to to work.press R button to reverse. start and keep the machine operating for less than 10 minutes.
Do not to touch the power switch with wet hand to avoid electric shock, leakage or fire.

Making sausage (Use minced meat to make sausage)
%Please use picture M. Page 6 as an example of correct assembly order):
. Prepare the minced meat
2. Remove the fixing ring and put the kebbe attachment & sausage tube, then screw the fixing ring to fix the parts again.
3. Connect the sausage wrapper on the sausage tube. Put the minced meat onto feeding tube, then the minced meat will be filled into
sausage wrapper. Sausage ready.

Vegetable Slicer (Only model 4131)

Eut th(7e salad maker into the machine, and rotate the locking ring clockwise to lock the salad maker device onto the machine. (Picture N.

age

Lift up the cover of the salad maker, then select the drum that needs to be used and place it inside the salad maker. (Sometimes it will be

%dvlgsed tg move the drum left and right to make the hexagonal screw to fall into proper position before moving to the next step) (Picture
. Page

Press the ?id downwards and apply slight force to ensure that the lid of the salad maker drum is tightly fastened.

Make sure the On / Off switch is in Off position.

Plug the device into mains power.

Press down ON button to turn on the device then press press R button to reverse to make sure the parts are correctly assembled.

Start and keep the machine operating for less than 10 minutes.

Do not to touch the %ower switch with wet hand to avoid electric shock, leakage or fire.

Place the food into the salad maker tube, and use the pusher to push the food into the salad maker tube.

Pull out the power plug and put the machine in a power off state.

Lift up the cover of the salad maker tube.

Take out the drum. (Picture P. Page 7)



Turn the locking ring counterclockwise, and then remove the salad maker tube from the machine.

Technical data:

Maximum working duration: 10 minutes
Rest time: 30 minutes

Power: 150 W

Voltage: 220-240V ~ 50Hz

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste bins.

Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may effect the

environment. Electrical appliance must be returned in order to reduce its reuse and utilization. If the device contains batteries
= they should be delivered to dedicated points separatelly.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSBESTIMMUNGEN WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
SORGFALTIG LESEN UND ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

1. Lesen Sie vor der Verwendung des Gerats die Bedienungsanleitung und befolgen Sie die
darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht flr Schaden, die durc
bestimmungswidrige Verwendung oder unsachgemale Bedienung des Gerétes entstehen.
2. Das Gerat ist nur fur den Heimgebrauch bestimmt. Benutzen Sie es nicht fir andere
Zwecke, die nicht seinem Verwendungszweck entsprechen.

3. Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit 220-240 V, ~50/60 Hz angeschlossen werden.
Um die Nutzungssicherheit zu erhohen, sollten nicht viele Elektrogerate gleichzeitig an einen
Stromkreis angeschlossen werden.

4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Geréat in der Nahe von Kindern verwenden.
Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu spielen und erlauben Sie Kindern oder
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind, nicht, es zu benutzen

5. WARNUNG: Dieses Gerat kann von Kindern Uber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen ohne
Erfahrung oder Kenntnis des Gerats verwendet werden, wenn es unter Aufsicht einer dafiir
verantwortlichen Person durchgefuhrt wird auf ihre Sicherheit achten oder eine Einweisung
in den sicheren Umgang mit dem Gerat erhalten haben und sich der mit dem Gebrauch
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung
und Benutzerwartung sollten nicht von Kindern durchgefuhrt werden, es sei denn, sie sind
alter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.

6. Ziehen Sie den Stecker nach Gebrauch immer aus der Steckdose, indem Sie die
Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen Sie NICHT am Netzkabel.

7. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das gesamte Gerat nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Setzen Sie das Gerat keinen Witterungseinflissen (Regen, Sonne usw.) aus
und verwenden Sie es nicht in Umgebungen mit hoher Luftfeuchtigkelt (Badezimmer,
feuchte Wohnmobile). )

8. Uberprifen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.
9. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist, es heruntergefallen ist,
auf andere Weise beschadigt wurde oder nicht richtig funktioniert. Reparieren Sie das Gerat
nicht selbst, da dies zu einem Stromschlag flihren kann. Senden Sie das beschadigte Gerat
zur Inspektion oder Reparatur an das entsprechende Servicecenter. Eventuelle Reparaturen
darfen nur von autorisierten Servicestellen durchgefiihrt werden. Durch unsachgeman
durchgefiihrte Reparaturen konnen erhebliche Gefahren fiir den Benutzer entstehen.

10. Stellen Sie das Gerat auf eine kiihle, stabile und ebene Flache, entfernt von heil3en
Kuchengeraten wie Elektroherd, Gasbrenner usw.

11. Benutzen Sie das Gerét nicht in der Nahe von brennbaren Materialien.

12. Das Netzkabel darf nicht (iber die Tischkante hangen oder heille Oberflachen berihren.
13. Ziehen Sie vor der Reinigung oder nach dem Gebrauch den Stecker aus der Steckdose,
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indem Sie die Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen Sie NICHT am Netzkabel.

14. Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von Wasser, z. B. in der Dusche, Badewanne

oder Uber einem Waschbecken mit Wasser.

p] 5. \_N?scr}ten Sie das Gerat niemals unter flieBendem Wasser oder so, dass Wasser
ineintrop

16. Lassen Sie das Gerat nicht nass werden. Sollte das Gerat ins Wasser fallen, ziehen Sie

sofort den Stecker aus der Steckdose. Halten Sie lhre Hande nicht ins Wasser, wenn das

Gerat an das Stromnetz angeschlossen ist. Es muss von einem qualifizierten Elektriker

uberpruft werden, bevor es erneut verwendet wird.

17. Beriihren oder verwenden Sie das Gerét nicht mit nassen Handen.

18. Das Gerat sollte jedes Mal nach Beendigung der Arbeit ausgeschaltet werden.

19. Lassen Sie das an der Steckdose angeschlossene Gerat nicht unbeaufsichtigt.

20. Flr zusatzlichen Schutz empfiehlt es sich, im Stromkreis eine Fehlerstrom-

Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA zu

installieren. Bitte wenden Sie sich hierzu an einen Elektriker.

21. Bevor Sie das Gerét einschalten, stellen Sie sicher, dass alle Teile korrekt installiert sind.

22. WARNUNG: Seien Sie vorsichtig beim Umgan%/]mit den Klingen

Schneidmesser, beim Entleeren und Reinigen der Maschine.

23. WARNUNG: Trennen Sie das Gerat immer vom Netz, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und

bevor Sie es zusammenbauen, demontieren oder reinigen.

2_4.dWARNUNG: Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn die rotierenden Messer beschadigt

sind.

25. WARNUNG: Bevor Sie Gerate austauschen oder sich Teilen néhern, die sich wahrend

des Gebrauchs bewegen, schalten Sie die Gerate aus und trennen Sie sie vom Stromnetz.

26. Verwenden Sie nur vom Hersteller bereitgestelltes Zubehor.

27. Wenn das Gerat in Betrieb ist, stecken Sie weder lhre Hand noch andere Gegenstande

in die Einfllléffnung. Benutzen Sie den Stopfer ausschlieRlich zu diesem Zweck.

28. Fleisch sollte in die Einfllloffnung eingelegt werden, wahrend das Gerat in Betrieb ist. Es

ist nicht erlaubt, die Einfulléffnung mit Obst oder Gemiise zu filllen, wenn das Gerat

angehalten ist.

29. Achten Sie darauf, die Maschine nicht zu Uberlasten und wenden Sie nicht zu viel Kraft

an, um die Produkte durch die Zufihrung zu schieben.

30. Trennen Sie das Gerat immer vom Stromnetz, wenn es nicht verwendet wird oder Sie es

reinigen mochten.

31. Zerlegen Sie die Haarschneidemaschine nicht, wahrend sie an eine Steckdose

angeschlossen ist.

32. Verwenden Sie zum Reinigen keine scharfen Scheuermittel oder Scheuermittel.

33. Tauchen Sie die Motoreinheit nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten.

Slow Juicer AD 4130 / AD4131
Hauptprodukteinheit

1. Netzkabel mit Stecker 2. Motoreinheit
3. Schwenkschalter 4. Sicherungsring

Extraktionsfunktion

5. Saftbecher 6. Schaumstofffilterplatte 7. Tresterbecher
8. Extraktionsschigber 9. Saftschale 10. Auspressrohr
11. Absaugschraube 12. Filternetz 13. Absaugdeckel

Fleischwolffunktion nur in AD4131)

14. Stopfer fiir Fleischwolf 15. Lebensmittelschale 16. Einflllschacht
17. Forderschnecke 18. Quermesser 19. Trennscheibe 3mm
20. Trennscheibe 5 mm 21. Trennscheibe 8 mm 22. Befestigungsring

23. Wurstaufsatz

Salatzubereiter (nurin AD4131)

24. Salatzubereiter-Driicker 25. Salatzubereiterrohr

26. Abdeckung des Salatzubereiterrohrs27. Slicer
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28. Aktenvernichter 29. Stampfer

Vor dem ersten Gebrauch: )

1. Vor dem ersten Gebrauch samtliches Verpackungsmaterial entfernen.

2. Reinigen Sie das Geréat und alle Zubehdrteile mit warmem Wasser und Spulmittel.
3. Mit einem trockenen und weichen Handtuch oder Papiertuch trocknen.

Beschreibung der Schaltflache: )

Zur Bedienung verfiigt das Gerat tber einen Wippschalter.

Die 3 Funktionen des Schalters sind wie folgt:

|: Dadurch wird das Gerat eingeschaltet. Nach dem Driicken funktioniert es weiter, bis es ausgeschaltet wird.

O: Aus-Position. Das Gerat wird ausgeschaltet, wenn sich der Schalter in dieser Position befindet.

R: Riickwarts. Beim Driicken schaltet der Motor in den Riickwartsgang. Die Schnecke/Schneidemaschine dreht sich im Vergleich zum
Normalbetrieb in die entgegengesetzte Richtung. Beim Loslassen schaltet das Gerat in die Aus-Position.

Entsafter-Modelle AD4130 und AD4131:

KoneIn Sie den Extraktor mit dem Rahmen. (Bild E. Seite 3)
Betten Sie den Extraktor in den Rahmen ein, indem Sie die Mitte des Einlasses an der Dreiecksmarkierung ausrichten (so dass sie auf die
drei Befestigungselemente am Extraktor zeigt). (Bild E. Seite 3)

Drehen Sie dann den Extraktor (};tegen den hrzeiﬁersinn, bis er einrastet. (Bild E. Seite 3)

Richten Sie den Sechskantschalft des Spiralpropellers mit dem Loch im Rahmen aus und schieben Sie ihn bis zum Ende hinein. (Drehen
Sie den Spiralpropeller leicht, um eine %ute usrichtung zu erreichen.) (Bild F, G. Seite 4)

Fuhren Sie das Groblochende des Safffilters in das Heck des Spiralpropellers ein und verriegeln Sie die drei Befestigungselemente in den
drei Schlitzen im Extraktor
Richten Sie die drei Befestigungselemente der Extraktorabdeckung falsch mit den drei Befestigungselementen am Extraktor aus, driicken
gie'tsii:1 horizontal hinein und befestigen Sie dann die Abdeckung am Extraktor, indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn drehen . (Bild H.

eite .

Platzieren Sie den Saftbehélter neben dem Maschinenrahmen, wobei die Offnung direkt unter dem Rahmenauslass liegt. (Die
Behalterablenkplatte sollte im Voraus im Behalter montiert werden, um Schaum im Saft zu blockieren.) (Bild H1. Seite 5)

Platzieren Sie den Restebehalter unter dem Resteauslass des Rahmens, in der Nahe des Saftbehélters. (Bild H2. Seite 5)

Befestigen Sie die Wanne am oberen Ende des Einlasszylinders.

Das Tablett ermdglicht das Laden von Lebensmitteln wie Trauben oder Erdbeeren.

Schlielfen Sie das Gerat an die Stromversorgung an und machen Sie sich bereit fiir die Inbetriebnahme. (Bevor Sie das Gerét an das

Stromnetz anschliefen, stellen Sie sicher, dass sich der Schalter in der Aus-Position befindet.)

_IReti)rlﬂ%en Sie das Material, schneiden Sie es in Stiicke, die klein genug sind, um durch den Einlass zu passen, und legen Sie sie auf das
ableft.

WARNUNG:

Alle harten Kerne, Kerne, Schalen und Schalen sollten vorher entfernt werden. Es kdnnte im Gerét stecken bleiben oder die
Entsaftungséffnungen verstopfen.

Driicken Sie die EIN-Taste, um zu starten, und driicken Sie dann die R-Taste, um riickwérts zu fahren. Driicken Sie dann erneut die Ein-
Taste, um die Maschine zu starten und weniger als 10 Minuten lang in Betrieb zu halten.

Beriihren Sie den Netzschalter nicht mit nassen Handen, um Stromschlage, Leckagen oder Brande zu vermeiden.

Fiillen Sie das Lebensmittelmaterial durch den Einlass und drticken Sie es. mit dem angebrachten Lebensmittelschieber hinein.
VERWENDEN SIE KEINE METALLGERATE ODER ANDERE GEGENSTANDE ANSTELLE DES BEFESTIGTEN STUCKERS.

Es muss die richtige Kraft aufgewendet werden, um das Lebensmittelmaterial hineinzudriicken, nicht ibermaRig, aber ausreichend, um es
exakt abzuschneiden. ) .
gStecken Sie nicht Ihre Finger oder andere Gegenstande in den Einlass! Wenn der Reste-/Saftbehélter voll ist, trennen Sie ihn von der

tromversorgung und entleeren Sie ihn und reinigen Sie ihn anschlieBend vor dem Neustart. )
Wenn Sie fertig sind, schalten Sie das Geréat durch Driicken des EIN/AUS-Schalters aus und trennen Sie die Stromversorgung, wenn kein
Saft mehr aus dem Auslass flief3t. ) 3

Der extrahierte Saft sollte so schnell wie mdglich getrunken werden. Je langer der Saft der Luft und der Sonne ausgesetzt ist, desto
weniger nahrhaft ist er.

Der verbleibende Zellstoff sollte so schnell wie méglich entsorgt werden. Entweder indem man es wegiwirft oder es kann getrocknet und als
Ballaststofferganzung verwendet werden. Apfelmark kann beispielsweise zum Backen oder zur Herstellung von Geback verwendet werden,
da es den intensiven Geschmack von Apfeln hat und weder Wasser noch Saft an den Teig abgibt.

er

Beriihren Sie den Netzschalter nicht mit nassen Handen, um Stromschlage, Leckagen o rande zu vermeiden.

Fleischwolf (nur AD4131)

Montieren Sie die Erndhrungssonde

Betten Sie den Zufiihrschlauch in den Rahmen ein, indem Sie die Mitte des Einlasses an der Dreiecksmarkierung ausrichten (so dass sie
auf die drei Befestigungselemente am Extraktor zeigt).

Drehen Sie dann den Einfiillstutzen gegen den Uhrzeigersinn, bis er einrastet. (Bild I. Seite 6)

Richten Sie den Sechskantschaft der Vorschubschraube mit dem Loch im Rahmen aus und schieben Sie ihn bis zum Ende hinein. (Drehen
Sie den Spiralpropeller leicht, um eine gute Ausrichtung zu erreichen.) (Bild J. Seite 6)

Setzen Sie das Quermesser auf die Forderschnecke (am vorderen Ende der Forderschnecke befindet sich eine 4-Winkel-Form, um das
Quermesser zu platzieren. (Bild K. Seite 6)

Setzen Sie nach dem Aufsetzen des Quermessers die Trennscheibe auf die Forderschnecke. (Bild L. Seite 6)

Schrauben Sie den Befestigungsring auf die Ernahrungssonde, um die Teile des Ermahrungssondenzubehdrs zu befestigen.

Stellen Sie die Futterschale oben auf die Einfiilléffnung

Setzen Sie den Stopfer auf das Essenstablett und beenden Sie die Vorbereitung der Fleischwolffunktion.
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Angeschlossen, bereit zum Arbeiten. Stellen Sie sicher, dass sich das Produkt im Ausschaltmodus befindet.

Druicken Sie die ON-Taste, um zu schalten Arbeit. Driicken Sie die R-Taste, um riickwarts zu fahren. Starten Sie die Maschine und lassen
Sie sie weniger als 10 Minuten Ianﬁ laufen.

Berlihren Sie den Netzschalter nicht mit nassen Handen, um Stromschlage, Leckagen oder Brande zu vermeiden.

Waurst zubereiten (Hackfleisch zur Wurstherstellung verwenden)
SBitte verwenden Sie Bild M. Seite 6 als Beispiel fur die richtige Montagereihenfolge):

. Bereiten Sie das Hackfleisch vor
2. Entfernen Sie den Befestigungsring und setzen Sie den Kebbe- Aufsatz und das Wurstrohr ein. Schrauben Sie dann den
Befestigungsring fest, um die Teile wieder zu befestigen. ) o o ) o
3. Verbinden Sie die Wursthiille mit dem Wurstschlauch. Geben Sie das Hackfleisch in den Einfilllstutzen, dann wird das Hackfleisch in die
Wursthlle gefiillt. Wurst fertig.

Gemiseschneider (nur Modell 4131)

Setzen Sie den Salatzubereiter in die Maschine ein und drehen Sie den Sicherungsring im Uhrzeigersinn, um den Salatzubereiter an der
Maschine zu verriegeln. (Bild Nr. Seite 72

Heben Sie den Deckel des Salatzubereiters an, wahlen Sie dann die zu verwendende Trommel aus und stellen Sie sie in den
Salatzubereiter. (Manchmal empfiehlt es sich, die Trommel nach links und rechts zu bewegen, damit die Sechskantschraube in die richtige
Position fallt, bevor mit dem nachsten Schritt fortgefahren wird.) (Bild O. Seite 7)

Driicken Sie den Deckel nach unten und tben Sie leichte Kraft aus, um sicherzustellen, dass der Deckel der Salattrommel fest
verschlossen ist.

Stellen Sie sicher, dass sich der Ein-/Ausschalter in der Aus-Position befindet.

SchlieBen Sie das Gerat an das Stromnetz an.

Driicken Sie die ON-Taste, um das Gerat einzuschalten, und driicken Sie dann die R-Taste, um den Rickwartsgang einzuschalten, um
sicherzustellen, dass die Teile richtig zusammengebaut sind.

Starten Sie die Maschine und lassen Sie sie wenll_?er als 10 Minuten lang laufen.

Beriihren Sie den Netzschalter nicht mit nassen Handen, um Stromschlage, Leckagen oder Brande zu vermeiden.

Geben Sie die Lebensmittel in das Rohr des Salatzubereiters und schieben Sie die Lebensmittel mit dem Stopfer in das Rohr des
Salatzubereiters. ) .

Ziehen Sie den Netzstecker und versetzen Sie das Gerat in den ausgeschalteten Zustand.

Heben Sie den Deckel des Salatzubereiterrohrs an.

Nehmen Sie die Trommel heraus. (Bild S. Seite 7)

Drehen Sie den Sicherungsring gegen den Uhrzeigersinn und entfernen Sie dann den Salatzubereiterschlauch aus der Maschine.

Technische Daten:

Maximale Arbeitsdauer: 10 Minuten
Ruhezeit: 30 Minuten

Leistung: 150 W

Spannung: 220-240 V ~ 50 Hz

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum Recycling
zu einer offiziellen Sammelstelle brin(};\?n, daes gefahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt gefahrden kénnen. Das Gerét sollte in einer Form

EEmm  abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthlt, sollten diese rausgenommen und separat an einer
Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE INSTRUCTIONS DE SECURITE
IMPORTANTES A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE

1. Avant d'utiliser I'appareil, lisez le manuel d'utilisation et suivez les instructions qu'
contient. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une utilisation de
I'appareil contraire a l'usage prévu ou par un fonctionnement incorrect.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Ne ['utilisez pas a d'autres fins
incompatibles avec I'utilisation prevue. _ .

3. L'appareil ne doit étre connecte qu'a une prise 220-240V, ~50/60Hz. Afin d'augmenter la
sécurité d'utilisation, de nombreux appareils électriques ne doivent pas étre connectés a un
circuit d'alimentation en méme temps.

4. Soyez particulierement prudent lorsque vous utilisez I'appareil en présence d'enfants. Ne
laissez pas les enfants |louer avec |'appareil et ne laissez pas les enfants ou les personnes
non familiarisées avec appareil l'utiliser

5. AVERTISSEMENT : Cet équipement peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
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personnes sans expérience ou connaissance de l'équipement, s'il est effectué sous la

supervision d'une personne responsable de leur sécurité ou s'ils ont re¢u des instructions

sur ['utilisation en toute sécurité de I'appareil et sont conscients des dangers liés a son

utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec 'équipement. Le nettoyage et I'entretien

par ['utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et

sont surveillés.

6. Retirez toujours la fiche de la prise apres utilisation en tenant la prise avec votre main. NE

PAS tirer sur le cordon du filet.

7. N'immergez pas le cordon, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans I'eau ou tout autre

liquide. N'exposez pas I'appareil aux intempéries (pluie, soleil, etc.) et ne ['utilisez pas dans

des conditions d'humidité élevée (salles de bains, mobil-homes humides). .

8. Verifiez périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est

gndommagé, il doit étre remplacé par un centre de réparation spécialisé afin d'éviter tout
anger.

9. N'utilisez pas l'appareil avec un cordon d'alimentation endommagé ou s'il est tombé ou

endommagé de toute autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. Ne réparez pas

I'appareil vous-méme, car cela pourrait provoquer un choc électrique. Retournez appareil

endommagé au centre de service approprié pour inspection ou réparation. Toute réparation

ne peut étre effectuée que par des points de service agréés. Une réparation mal effectuée

peut entrainer un grave danger pour |'utilisateur.

10. Placez I'appareil sur une surface fraiche, stable et plane,  I'écart des appareils de

cuisine chauds tels que : cuisiniére électrique, brileur a gaz, etc...

11. N'utilisez pas I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

1%. Lg cordon d'alimentation ne doit pas pendre du bord de la table ou toucher des surfaces

chaudes.

13. Avant le nettoyage ou apres utilisation, débranchez la fiche de la prise secteur en tenant

la prise avec votre main. NE PAS tirer sur le cordon du filet.

14. N'utilisez pas I'appareil prés de I'eau, par exemple dans la douche, la baignoire ou au-

dessus d'un lavabo rempli d'eau.

15. Nt(ta lavez jamais I'appareil sous I'eau courante ou de maniere a ce que de l'eau s'y

égoultte.

10. Ne laissez pas l'appareil se mouiller. Si I'appareil tombe dans I'eau, débranchez

immédiatement la fiche de la prise. Ne mettez pas les mains dans I'eau lorsque I'appareil est

branché au secteur. Il doit étre vérifié par un électricien qualifié avant d'étre réutilisé.

17. Ne manipulez pas et n'utilisez pas l'appareil avec les mains mouillées.

18. L'appareil doit étre éteint a chaque fois apres avoir terminé le travail.

19. Ne laissez pas I'appareil connecté a la prise sans surveillance.

20. Pour une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un dispositif de courant

résiduel (RCD) dans le circuit électrique avec un courant résiduel nominal ne dépassant pas

30 mA. Veuillez consulter un électricien pour cela.

21 .tAl\llgnt d'allumer I'appareil, assurez-vous que toutes les pieces sont correctement

installées.

22. AVERTISSEMENT : Soyez prudent lorsque vous manipulez les lames

lames de coupe, lors de la vidan%e etdu nettoyage de la machine.

23. AVERTISSEMENT : Débranchez toujours I'appareil lorsqu'il est laissé sans surveillance

et avant de |'assembler, de le démonter ou de le nettoyer.

24. AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'équipement si les lames rotatives sont

endomma_Pées. . . _

25. AVERTISSEMENT : Avant de remplacer I'équipement ou d'approcher des piéces qui

bougent pendant 'utilisation, éteignez et débranchez I'équipement.

26. Utilisez uniquement les accessoires fournis par le fabricant.

27. Lorsque l'appareil est en marche, ne placez pas votre main ni aucun objet dans
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I'ouverture du chargeur. N'utilisez le poussoir qu'a cette fin.

28. La viande doit etre insérée dans l'ouverture du chargeur pendant que I‘aPpareiI
fonctionne, il n'est pas autorisé de remplir 'ouverture du chargeur avec des fruits ou des
Iéggumes lorsque l'appareil est arréte. _
29. Veillez a ne pas surcharger la machine, ne forcez pas trop pour pousser les produits
dans le chargeur. . . 3 _
|30. Dtctébranc ez toujours l'appareil du secteur lorsqu'il n'est pas utilisé ou que vous souhaitez
e nettoyer.

31. Ne démontez pas la tondeuse lorsqu'elle est branchée sur une prise de courant.
32itN'utiIisez pas de tampons a récurer agressifs ou de nettoyants abrasifs pour le
nettoyage.

33. Ne plongez pas le bloc moteur dans I'eau ou tout autre liquide.

Extracteur de jus AD 4130 / AD4131

Unité de produit principale
1. Cordon d'alimentation avec fiche 2. Bloc moteur
3. Interrupteur pivotant 4. Anneau de verrouillage
Fonction d'extraction
5. Gobelet a jus 6. Plaque filtrante en mousse 7. Gobelet a pulpe
. Poussoir d'extraction 9. Bac ajus 10. Tube presseur
11. Vis d'extraction 12. Filet de filtre 13. Couvercle d'extraction
Fonction hachoir a viande guni uement dans AD4131)
14. Poussoir pour hachoir & viande 15. Bac alimentaire 16. Tube d'alimentation
17. Vis d'alimentation 18. Couteau croisé 19. Disque de coupe 3 mm
20. Disque a trongonner 5mm 21. Disque a trongonner 8mm 22. Anneau de fixation

23. Accessoire saucisse
Saladier  (Uniquement dans AD4131)

24. Poussoir saladier 25. Tube saladier
26. Couvercle du tube de la machine a salade27. Trancheuse
28. Broyeur 29. Pilon

Avant la premiére utilisation :

1. Avant la premiére utilisation, retirez tous les matériaux d'emballage.

2. Nettoyez I'appareil et tous les accessoires avec de I'eau tiede melangée a du savon a vaisselle.
3. Séchez avec une serviette séche et douce ou une serviette en papier.

Description du bouton :

L‘apgareil dispose d'un interrupteur a bascule pour fonctionner.

Les 3 fonctions de l'interrupteur sont les suivantes : ) ) o

|  Ceci allume I'appareil. Aprés avoir appuye, il continuera & fonctionner jusqu'a ce qu'l soit éteint.

O : Position d'arret. L'appareil s'éteint lorsque l'interrupteur est dans cette position.

R : Inverse. Lorsque vous appuyez dessus, le moteur passe en marche arriére. La tariére/trancheuse tournera dans le sens opposé par
rapport au fonctionnement normal. Lorsqu'il est relacheé, I'appareil passe en position Off.

Extracteur de Jus Modéles AD4130 et AD4131 :

Couplez I'extracteur au cadre. (Photo E. Page 3)

Intégrez I'extracteur dans le cadre en alignant le centre de I'entrée avec le repére triangulaire (pour pointer vers les trois attaches de
l'extracteur). (Photo E. Page 3) . o . !

Tournez ensuite l'extracteur dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'il s'enclenche. (Photo E. Page 32

Alignez I'arbre hexagonal de I'hélice en s[)irale avec le trou dans le cadre et poussez-le jusqu'au bout. (Faites légérement tourner I'hélice en
spirale pour obtenir un bon alignement) (Image F,G . Page 4)

|Inset'zrezt I'extrémité a gros trous du filtre a jus dans la queue de I'hélice en spirale et verrouillez les trois attaches dans les trois fentes de
'extracteur

Alignez mal les trois attaches du couvercle de I'extracteur avec les trois de I'extracteur et poussez-les horizontalement, puis fixez le
couvercle a I'extracteur en le faisant tourner dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.éPhoto H. Page 4)

Placez le récipient a jus a coté du cadre de la machine avec son ouverture juste en dessous de la sortie du cadre. (Le déflecteur du
conteneur doit étre monté a I'avance dans le conteneur pour bloquer la mousse dans le jus?](lma e H1. Page 5)

Placez le récipient a résidus sous la sortie des résidus au cadre, prés du récipient & jus. (Photo H2. Page 5?

Montez le plateau sur I'extrémité supérieure du cylindre d'admission.

Le plateau facilite le chargement de produits alimentaires, tels que le raisin ou la fraise.

Connectez-vous a l'alimentation et préparez-vous pour le démarrage. (Avant de connecter I'appareil au secteur, assurez-vous que
Iinterrupteur est en position Off.{

Nettoyez le matériau et coupez-le en morceaux suffisamment petits pour passer a travers I'entrée et placez-les sur le plateau.
AVERTISSEMENT:

Tout noyau dur, graine, peau ou coque doit étre retiré a I'avance. Comme il pourrait se coincer dans I'appareil ou bloquer les trous
d'extraction de jus.
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Appuyez sur le bouton ON pour démarrer, puis appuyez sur le bouton R pour inverser. Ensuite, appuyez a nouveau sur le bouton Marche
pour démarrer et faire fonctionner la machine pendant moins de 10 minutes.

Ne touchez pas l'interrupteur d'alimentation avec les mains mouillées pour éviter les décharges électriques, les fuites ou les incendies.
Chargez les aliments a travers I'entrée et poussez-les avec le poussoir d'aliments attaché. N'UTILISEZ PAS D'USTENSILES
METALLIQUES OU D'AUTRES OBJETS A LA PLACE DU POUSSOIR ATTACHE.

Une force appropriée doit étre utilisée pour enfoncer le matériau alimentaire, pas excessive mais suffisante pour le couper exactement.
(Ne mettez pas votre doi?t ou tout autre objet dans I'entrée ! Si le réservoir de résidus/jus est plein, débranchez I'alimentation électrique et
videz puis nettoyez avant de redémarrer. )

Une fois terminé, éteignez I'appareil en appuyant sur l'interrupteur ON/OFF et lorsqu'aucun jus ne s'écoule de la prise, débranchez
I'alimentation électrique.

Le jus extrait doit étre bu des que possible. Plus le jus est exposé longtemps & ['air et au soleil, moins il sera nutritif.

La pulpe restante doit étre éliminée le plus rapidement possible. Soit en le jetant, soit il peut étre séché et utilisé comme supplément de
fibres. Par exemple, la pulpe de pomme peut étre utilisée dans la cuisson ou la fabrication de péatisseries car elle a la saveur intense des
pommes et ne libére pas d'eau et de jus dans la pate.

Ne touchez pas l'interrupteur d'alimentation avec les mains mouillées pour éviter les décharges électriques, les fuites ou les incendies.

HACHOIR A VIANDE (Uniquement AD4131)

Assembler le tube d'alimentation ) ) ) ) )

(IjEn(lzasttreztIe tube d'alimentation dans le cadre en alignant le centre de I'entrée avec le repére triangulaire (pointant vers les trois attaches
e l'extracteur).

Tournez ensuize le tube d'alimentation dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'il s'enclenche. (Photo . Page 6)

Alignez la tige hexagonale de la vis d'alimentation avec le trou du cadre et poussez-la jusqu'au bout. (tourner légérement 'hélice en spirale
pour faire un bon alignement) (Photo J. Page 6)

Placez le couteau croisé sur la vis d'alimentation (il y a une forme a 4 angles sur le point avant de la vis d'alimentation pour placer le
couteau croisé. (Image K. Page 6)

Placez le disque de coupe sur la vis d'alimentation aprés avoir placé le couteau en croix. (Photo L. Page 6)

Visser la bague de fixation sur le tube d'alimentation pour fixer les piéces de I'accessoire tube d'alimentation.

Placez le plateau de nourriture sur le dessus du tube d'alimentation

Placez le poussoir sur le plateau alimentaire, terminez la préparation de la fonction hachoir a viande.

Branché, préparez-vous a travailler. Assurez-vous que le produit est en mode d'arrét. o ) )

/d\p%yez sur le bouton ON pour travail.appuyez sur le bouton R pour inverser. démarrer et maintenir la machine en marche pendant moins
e 10 minutes.

Ne touchez pas l'interrupteur d'alimentation avec les mains mouillées pour éviter les chocs électriques, les fuites ou les incendies.

Faire des saucisses (Utilisez de la viande hachée pour faire des saucisses)
%Veui[lez utiliser I'mage M. Page 6 comme exemple d'ordre d'assemblage correct) :
. Préparez la viande hachée
2. Retirez I'anneau de fixation et placez I' accessoire kebbe et le tube a saucisse, puis vissez I'anneau de fixation pour fixer & nouveau les
ieces.
. Connectez I'emballage de saucisse sur le tube de saucisse. Mettez la viande hachée dans le tube d'alimentation, puis la viande hachée
sera remplie dans un emballage de saucisse. Saucisse préte.

Coupe-légumes (modéle 4131 uniquement)

Placez la machine a salade dans la machine et faites tourner la bague de verrouillage dans le sens des aiguilles d'une montre pour
verrouiller le dispositif de la machine & salade sur la machine. (Photo N. Page 7)

Soulevez le couvercle du saladier, puis sélectionnez le tambour qui doit étre utilisé et placez-le a I'intérieur du saladier. (Parfois, il sera
conseillé de déplacer le tambour de gauche & droite pour que la vis hexagonale tombe dans la bonne position avant de passer a I'étape
suivante) (Image O. Pa?e 7)

Aptpgyezfsur le couvercle vers le bas et appliquez une légére force pour vous assurer que le couvercle du tambour de la machine  salade
est bien fermé.

Assurez-vous que l'interrupteur Marche/Arrét est en position Arrét.

Branchez I'appareil sur le secteur.

Appuyez sur le bouton ON pour allumer I'appareil, puis appuyez sur le bouton R pour inverser afin de vous assurer que les pieces sont
correctement assemblées.

Démarrez et maintenez la machine en marche pendant moins de 10 minutes.

Ne touchez Fas linterrupteur d'alimentation avec les mains mouillées pour éviter les chocs électriques, les fuites ou les incendies.
Pl\el\cg,z les aliments dans le tube de la machine a salade et utilisez le poussoir pour pousser les aliments dans le tube de la machine a
salade.

Débranchez la prise d'alimentation et mettez la machine hors tension.

Soulevez le couvercle du tube de la machine & salade.

Sortez le tambour. (Photo P. Page 7)

Tourrr]yez la bague de verrouillage dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, puis retirez le tube de la machine & salade de la
machine.



Données techniques:

Durée maximale de travail : 10 minutes
Temps de repos : 30 minutes
Puissance : 150 W

Tension : 220-240 V ~ 50 Hz

L‘apPareiI usage ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre
nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si
I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte. Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets
ménagers !!!

E Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en polyéthylene).
|

ESPANOL
TERMINOS GENERALES DE SEGURIDAD INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD IMPORTANTES LEALAS CUIDADOSAMENTE Y GUARDE
PARA FUTURAS CONSULTAS
1. Antes de utilizar el dispositivo, lea el manual del usuario y siga las
instrucciones contenidas en el mismo. El fabricante no se hace
responsable de los dafios causados por el uso del dispositivo de forma
contraria a su uso previsto o por un funcionamiento inadecuado.
2. El dispositivo es solo para uso doméstico. No lo utilice para otros fines
que sean incompatibles con el uso previsto.
3. El dispositivo solo debe conectarse a un enchufe de 220-240V,
~50/60Hz. Para aumentar la seguridad de uso, no se deben conectar
muchos dispositivos eléctricos a un circuito de alimentacién al mismo
tiempo.
4. Tenga especial cuidado cuando utilice el dispositivo cuando haya nifios
cerca. No permita que los nifios jueguen con el dispositivo y no permita que
los niflos o personas que no estén familiarizadas con el dispositivo lo
utilicen
5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de 8
afos y personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o personas sin experiencia o conocimiento del equipo, si se
realiza bajo la supervision de una persona responsable de su seguridad o
se les han dado instrucciones sobre el uso seguro del dispositivo y son
conscientes de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben
jugar con el equipo. La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben
ser realizados por nifios, a menos que sean mayores de 8 afios y estén
supervisados.
6. Retire siempre el enchufe del tomacorriente después de usarlo
sujetando el tomacorriente con la mano. NO tire del cable de la red.
7. No sumerja el cable, el enchufe ni todo el aparato en agua ni en ningun
otro liquido. No exponga el dispositivo a las condiciones climaticas (lluvia,
sol, etc.) ni lo utilice en condiciones de alta humedad (bafios, casas
rodantes humedas).
8. Verifique peridbdicamente el estado del cable de alimentacién. Si el cable
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de alimentacién esta dafiado, debe ser reemplazado por un centro de
reparacion especializado para evitar riesgos.

9. No utilice el aparato con un cable de alimentacién dafado o si se ha
caido o danado de alguna otra forma o si no funciona correctamente. No
repare el dispositivo usted mismo, ya que puede provocar una descarga
eléctrica. Devuelva el dispositivo dafiado al centro de servicio adecuado
para su inspeccion o reparacion. Las reparaciones solo pueden ser
realizadas por puntos de servicio autorizados. La reparacién realizada
incorrectamente puede resultar en un grave peligro para el usuario.

10. Coloque el dispositivo en una superficie nivelada, estable y fresca, lejos
de aparatos de cocina calientes como: cocina eléctrica, quemador de gas,
etc.

11. No utilice el dispositivo cerca de materiales inflamables.

12. El cable de alimentacion no debe colgar del borde de la mesa ni tocar
superficies calientes.

13. Antes de limpiar o después del uso, retire el enchufe de la toma de
corriente sujetando la toma con la mano. NO tire del cable de la red.

14. No utilice el dispositivo cerca del agua, por ejemplo, en la ducha, la
bafera o sobre un lavabo con agua.

15. Nunca lave el aparato con agua corriente o de tal manera que el agua
gotee en él.

16. No permita que el dispositivo se moje. Si el dispositivo cae al agua,
desconecte el enchufe de la toma de inmediato. No introduzca las manos
en el agua cuando el dispositivo esté conectado a la red eléctrica. Debe ser
revisado por un electricista calificado antes de ser utilizado nuevamente.
17. No manipule ni utilice el dispositivo con las manos mojadas.

18. El dispositivo debe apagarse cada vez que termine el trabajo.

19. No deje desatendido el dispositivo conectado al enchufe.

20. Para proteccion adicional, se recomienda instalar un dispositivo de
corriente residual (RCD) en el circuito eléctrico con una corriente residual
nominal que no exceda los 30 mA. Consulte a un electricista para esto.
21. Antes de encender el dispositivo, asegurese de que todas las piezas
estén instaladas correctamente.

22. ADVERTENCIA: Tenga cuidado al manipular las cuchillas

cuchillas de corte, al vaciar y limpiar la maquina.

23. ADVERTENCIA: Desenchufe siempre el aparato cuando lo deje
desatendido y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

24. ADVERTENCIA: No utilice el equipo si las cuchillas giratorias estan
dafiadas.

25. ADVERTENCIA: Antes de reemplazar el equipo o acercarse a las
piezas que se mueven durante el uso, apague y desconecte el equipo.
26. Utilice unicamente accesorios proporcionados por el fabricante.
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27. Cuando el dispositivo esté funcionando, no introduzca la mano ni
ningun objeto en la abertura del alimentador. Utilice el empujador
Unicamente para este fin.

28. La carne debe insertarse en la abertura del comedero mientras el
dispositivo esta funcionando, no se permite llenar la abertura del
comedero con frutas o verduras cuando el dispositivo esta detenido.

29. Tenga cuidado de no sobrecargar la maquina, no use demasiada
fuerza para empujar los productos a través del alimentador.

30. Siempre desconecte el dispositivo de la red eléctrica cuando no esté
en uso o quiera limpiarlo.

31. No desmonte la maquinilla mientras esté enchufada a un
tomacorriente.

32. No utilice estropajos duros ni limpiadores abrasivos para la limpieza.
33. No sumerja la unidad del motor en agua ni en ningun otro liquido.

Exprimidor lento AD 4130 / AD4131
Unidad de producto principal
1. Cable de alimentacion con enchufe 2. Unidad del motor
3. Interruptor oscilante 4. Anillo de bloqueo

Funcién de extraccion

5. Vaso de jugo 6. Placa de filtro de espuma 7. Vaso de pulpa
8. Empujador de extraccion 9. Bandeja de jugo 10. Tubo exprimidor
11. Tornillo de extraccién 12. Red de filtro 13. Tapa de extraccion
Funcioén picadora de carne  (Solo en AD4131)
14. Empujador para picadora de carne 15. Bandeja de alimentos 16. Tubo de alimentacién
17. Tornillo de alimentacion 18. Cuchilla transversal 19. Disco de corte
de 3 mm
20. Disco de corte de 5 mm 21. Disco de corte de 8 mm  22. Anillo de fijacién
23. Accesorio para salchichas
Ensaladera (Solo en AD4131)
24. Empujador de ensaladera 25. Tubo de ensaladera
26. Tapa del tubo de la ensaladera27. rebanador
28. Trituradora 29. Trituradora

Antes del primer uso:

1. Antes del primer uso, retire todo el material de embalaje.

2. Limpie el dispositivo y todos los accesorios con agua tibia mezclada con jabén para lavar platos.
3. Seque con una toalla seca y suave o una toalla de papel.

Descripcion del boton:

El dispositivo tiene 1 interruptor basculante para operar.

Las 3 funciones del interruptor son las siguientes:

| : Esto enciende el dispositivo. Después de pulsar seguira funcionando hasta que se apague.

O : Posicion de apagado. El dispositivo se apagara cuando el interruptor esté en esta posicion.

D: Inversa. Cuando se presiona, el motor girara en reversa. La barrena/rebanadora girara en la direccion
opuesta en comparacioén con el funcionamiento normal. Cuando se suelta, el dispositivo cambiara a la posicion
de apagado.

Extractores de Jugo Modelos AD4130 y AD4131 :

Pareja Extractor a Bastidor. (Imagen E. Pagina 3)
Incruste el extractor en el marco alineando el centro de la entrada con la marca del triangulo (para sefialar los
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tres sujetadores del extractor). (Imagen E. Pagina 3)

Luego gire el extractor en sentido antihorario hasta que haga clic. (Imagen E. Pagina 3)

Alinee el eje hexagonal de la hélice en espiral con el orificio del marco y empujelo hasta el final. (gire

ligeramente la hélice en espiral para lograr una buena alineacion) (Imagen F, G . Pagina 4)

Inserte el extremo del orificio grueso del filtro de jugo en la cola de la hélice en espiral y bloquee los tres
sujetadores en las tres ranuras del extractor.

Desalinee los tres sujetadores en la cubierta del extractor con los tres en el extractor y empujelos
horizontalmente, y luego coloque la cubierta en el extractor girandola en sentido contrario a las agujas del reloj.
(Imagen H. Pagina 4)

Coloque el recipiente de jugo al lado del marco de la maquina con su abertura justo debajo de la salida del
marco. (El deflector del contenedor debe montarse en el contenedor con anticipacion para bloquear la espuma
en el jugo) (Imagen H1. Pagina 5)

Coloque el contenedor de residuos debajo de la salida de residuos del marco, cerca del contenedor de jugo.
(Imagen H2. Pagina 5)

Monte la bandeja en el extremo superior del cilindro de entrada.

La bandeja facilita la carga de material alimenticio, como uva o fresa.

Conéctese a la fuente de alimentacion y preparese para el arranque. (Antes de conectar el dispositivo a la red
eléctrica, asegurese de que el interruptor esté en la posicién de apagado).

Limpie el material y cértelo en trozos lo suficientemente pequefios para pasar por la entrada y coléquelos en la
bandeja.

ADVERTENCIA:

Cualquier nucleo duro, semilla, piel o cascara debe eliminarse con anticipacion. Ya que podria atascarse en el
dispositivo o bloquear los orificios de extraccion de jugo.

Presione el botén ON para comenzar y luego presione el botén R para retroceder. Luego, vuelva a presionar el
botén de encendido para encender y mantener la maquina en funcionamiento durante menos de 10 minutos.

No toque el interruptor de alimentacion con las manos mojadas para evitar descargas eléctricas, fugas o
incendios.

Cargue el material alimenticio a través de la entrada y empujelo con el empujador de alimentos adjunto. NO
UTILICE NINGUN UTENSILIO METALICO U OTROS OBJETOS EN LUGAR DEL EMPUJADOR ADJUNTO.
Se debe usar la fuerza adecuada para empujar el alimento hacia adentro, no excesiva pero suficiente para
cortarlo exactamente.

(jNo coloque el dedo ni ningun otro objeto en la entrada! Si el contenedor de residuos/jugo esta lleno,
desconecte la fuente de alimentacion y vacie y luego limpie antes de reiniciar) .

Al finalizar, apague el dispositivo presionando el interruptor ON/OFF y cuando no salga jugo por la salida,
desconecte la fuente de alimentacion.

El jugo extraido debe beberse lo antes posible. Cuanto mas tiempo esté expuesto el jugo al aire y al sol, menos
nutritivo sera.

La pulpa restante debe desecharse lo mas rapido posible. Ya sea desechandolo o se puede secar y usar como
suplemento de fibra. Por ejemplo, la pulpa de manzana se puede usar para hornear o hacer pasteles, ya que
tiene el sabor intenso de las manzanas y no liberara agua ni jugos en la masa.

No toque el interruptor de alimentacion con las manos mojadas para evitar descargas eléctricas, fugas o
incendios.

MOLINO DE CARNE (Solo AD4131)

Montar la sonda de alimentacién

Incruste el tubo de alimentacion en el marco alineando el centro de la entrada con la marca del triangulo (para
sefalar los tres sujetadores del extractor).

Luego gire la sonda de alimentacién en sentido contrario a las agujas del reloj hasta que haga clic. (Imagen I.
Pagina 6)

Alinee el eje hexagonal del tornillo de alimentacién con el orificio del marco y empujelo hasta el final. (gire
ligeramente la hélice en espiral para lograr una buena alineacién) (Imagen J. Pagina 6)

Coloque la cuchilla transversal en el tornillo de alimentacion (hay una forma de 4 angulos en el punto frontal del
tornillo de alimentacion para colocar la cuchilla transversal. (Imagen K. Pagina 6)

Coloque el disco de corte en el tornillo de alimentacion después de colocar la cuchilla transversal. (Imagen L.
Pagina 6)

Atornille el anillo de fijacion en el tubo de alimentacién para fijar las partes del accesorio del tubo de
alimentacion.
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Coloque la bandeja de comida en la parte superior del tubo de alimentacion.
Coloque el empujador en la bandeja de alimentos, finalice la preparacion de la funcion de picadora de carne.

Enchufado, preparate para trabajar. Asegurese de que el producto esté en modo apagado.

Presione el botén ON para trabajo. Presione el botdn R para invertir. arranque y mantenga la maquina en
funcionamiento durante menos de 10 minutos.

No toque el interruptor de encendido con las manos mojadas para evitar descargas eléctricas, fugas o
incendios.

Hacer salchichas (Usar carne picada para hacer salchichas)

(Utilice la imagen M. Pagina 6 como ejemplo del orden de montaje correcto):

1. Prepara la carne picada

2. Retire el anillo de fijacion y coloque el accesorio kebbe y el tubo de salchicha, luego atornille el anillo de
fijacién para fijar las piezas nuevamente.

3. Conecte la envoltura de salchichas en el tubo de salchichas. Coloque la carne picada en el tubo de
alimentacién, luego la carne picada se llenara en el envoltorio de salchicha. Salchicha lista.

Rebanador de Verduras (Solo modelo 4131)

Coloque la maquina para hacer ensaladas en la maquina y gire el anillo de bloqueo en el sentido de las agujas
del reloj para bloguear el dispositivo para hacer ensaladas en la maquina. (Imagen N. Pagina 7)

Levante la cubierta de la ensaladera, luego seleccione el tambor que debe usarse y coléquelo dentro de la
ensaladera. (A veces se recomienda mover el tambor hacia la izquierda y hacia la derecha para que el tornillo
hexagonal caiga en la posicion correcta antes de pasar al siguiente paso) (Imagen O. Pagina 7)

Presione la tapa hacia abajo y aplique una ligera fuerza para asegurarse de que la tapa del tambor de la
ensaladera quede bien ajustada.

Asegurese de que el interruptor de encendido/apagado esté en la posicién de apagado.

Enchufe el dispositivo a la red eléctrica.

Presione el boton ON para encender el dispositivo y luego presione el botén R para retroceder y asegurarse de
que las piezas estén ensambladas correctamente.

Ponga en marcha y mantenga la maquina en funcionamiento durante menos de 10 minutos.

No toque el interruptor de encendido con las manos mojadas para evitar descargas eléctricas, fugas o
incendios.

Coloque la comida en el tubo de la ensaladera y use el empujador para empujar la comida dentro del tubo de la
ensaladera.

Desconecte el enchufe de alimentaciéon y ponga la maquina en un estado de apagado.

Levante la tapa del tubo de la ensaladera.

Saca el tambor. (llustracion P. Pagina 7)

Gire el anillo de bloqueo en el sentido contrario a las agujas del reloj y luego retire el tubo de la maquina para
hacer ensaladas.

Datos técnicos:

Duracién maxima de trabajo: 10 minutos
Tiempo de descanso: 30 minutos
Potencia: 150W

Voltaje: 220-240V ~ 50Hz

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al cubo
de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque las piezas que
constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo eléctrico con el
fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un punto de almacenamiento
adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!
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PORTUGUES

TERMOS GERAIS DE SEGURANCA INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES
LEIAATENTAMENTE E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA' _

1. Antes de utilizar o aparelho, leia 0 manual do usuario e siga as instrugdes nele contidas.
O fabricante néo é responsavel por danos causados pelo uso do dispositivo de forma
contraria ao uso pretendido ou operagéo inadequada.

2. O dispositivo € apenas para uso doméstico. N&o o utilize para outros fins que sejam
incompativeis com o uso pretendido.

3. O dispositivo s deve ser conectado a uma tomada de 220-240V, ~50/60Hz. Para
aumentar a seguranca de uso, muitos dispositivos elétricos ndo devem ser conectados a um
circuito de energia ao mesmo tempo. o _

4. Seja especialmente cuidadoso ao usar o dispositivo quando houver criangas por perto.
N&o permita ?ue criangas brinquem com o dispositivo e ndo permita que criangas ou
Eessoas ngo familiarizadas com o dispositivo o usem _

. ATENCAO: Este equipamento pode ser utilizado por criangas maiores de 8 anos e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do equipamento, desde que seja realizado sob a superviséo
de um responsavel por sua seguranga ou receberam instrugoes sobre 0 uso seguro do
dispositivo e estao cientes dos perigos associados ao seu uso. As criangas nao devem
brincar com o equipamento. A limpeza e manuteng&o do usuario ndo devem ser realizadas
por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e sejam supervisionadas. _

6. Sempre remova o plugue da tomada apés o uso segurando a tomada com a méo. NAO
uxe o corddo da rede.

. N&o mergulhe o cabo, plugue ou todo o aparelho em agua ou qualquer outro liquido. Nao
exponha o aparelho a intempéries (chuva, sol, etc.) nem o utilize em condi¢des de humidade
elevada (casas de banho, casas moveis humidas).

8. Verifique periodicamente o estado do cabo de alimentagéo. Se o cabo de alimentagao
estiver danificado, deve ser substituido por uma oficina especializada para evitar riscos.

9. N&o use o aparelho com um cabo de alimentag¢do danificado ou se tiver caido ou
danificado de qualquer outra forma ou néo estiver funcionando corretamente. Nao repare o
aparelho por conta propria, pois pode causar choque elétrico. Devolva o dispositivo
danificado ao centro de servi¢o apropriado para ms(f)egéo ou reparo. Quaisquer reparagoes
s6 podem ser feitas por pontos de servigo autorizados. O reparo realizado de forma
inadequada pode resultar em sérios perigos para o usuario. .

10. Coloque o aparelho em uma superficie fria, estavel e nivelada, longe de utensilios de
cozinha quentes como: fogéo elétrico, queimador de gas, efc...

11. N&o use o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

12. O cabo de alimentag&o n&o deve ficar pendurado na borda da mesa ou tocar em
superficies quentes.

13. Antes de limpar ou apds o uso, remova o plugue da tomada segurando a tomada com a
m&o. NAO puxe o cordéo da rede. _ .

14. N&o use o aparelho perto de agua, por exemplo, no chuveiro, banheira ou sobre um
lavatorio com agua.

15. Nunca lave o aparelho em agua corrente ou de forma que a agua pingue nele

16. Nao permita que o dispositivo se molhe. Se o aparelho cair na agua, retire
imediatamente o plugue da tomada. N&o coloque as méos na agua quando o aparelho
estiver conectado a rede elétrica. Deve ser verificado por um eletricista qualificado antes de
ser usado novamente.

17. Nao manuseie ou use o aparelho com as méaos molhadas.

18. O dispositivo deve ser desligado todas as vezes ap6s o término do trabalho.

19. N&o deixe o aparelho conectado a tomada sem vigilancia.
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20. Para protegao adicional, € aconselhavel instalar um dispositivo de corrente residual
#RCD) no circuito elétrico com uma corrente residual nominal ndo superior a 30 mA. Por
avor, consulte um eletricista para isso.
21. Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que todas as pegas estejam instaladas
corretamente.
22. ATENCAO: Tenha cuidado ao manusear as laminas
l&minas de corte, ao esvaziar e limpar a maquina.
23. AVISO: Desligue sempre o aparelho quando o deixar sem vigiléncia e antes de o
montar, desmontar ou limpar.
24. ATENEAO: N&o utilize o equipamento se as l&minas rotativas estiverem danificadas.
25. ATENCAO: Antes de substituir o equipamento ou de se aproximar de pegas que se
movem durante o uso, desligue e desconecte o equipamento.
26. Utilize apenas acessorios fornecidos pelo fabricante.
27. Quando o dispositivo estiver em funcionamento, ndo coloque a mao ou qualquer
objeto na abertura do alimentador. Utilize o empurrador apenas para este fim.
28. A carne deve ser inserida na abertura do alimentador enquanto o dispositivo estiver
funcionando, néo é permitido encher a abertura do alimentador com frutas ou legumes
guando o dispositivo estiver parado.

9. Cuidado para n&o sobrecarregar a maquina, ndo use muita for¢a para empurrar 0s
grodutos pelo alimentador. . .

0. Sempre desconecte o aparelho da rede elétrica quando ndo estiver em uso ou quando
desejar limpa-lo.
31. N&o desmonte o0 aparador enquanto ele estiver conectado a uma tomada elétrica.
32. Nao use esfregdes asperos ou produtos de limpeza abrasivos para limpeza.
33. Nao mergulhe a unidade do motor em &gua ou qualquer outro liquido.

Juicer lento AD 4130 / AD4131
Unidade de Produto Principal

1. Cabo de alimentagdo com plugue 2. Unidade do motor
3. Interruptor de giro 4. Anel de travamento

funcdo de extragdo

5. Copo de suco 6. Placa de filtro de espuma 7. Copo de {)ol a
8. Empurrador de extragéo 9. Bandeja de suco 0. Tubo de espremer
11. Parafuso de extracéo 12. Rede de filtro 13. Tampa de extracéo

Fung&o moedor de carne (Somente no AD4131)

14. Empurrador para moedor de carne 15. Bandeja de alimentos 16. Tubo de alimentag&o
17. Parafuso de alimentagéo 18. Faca cruzada 19. Disco de corte 3mm
20. Disco de corte 5mm 21. Disco de corte 8mm 22. Anel de fixagao

23. Acessorio de salsicha
Maquina de salada  (Apenas em AD4131)

24. Empurrador de salada 25. Tubo de salada
26. Tampa do tubo do preparador de saladas27. Cortador
28. Triturador 29. Esmagador

Antes da primeira utilizagao:

1. Antes da primeira utilizagao, remova todo o material de embalagem.

2. Limpe o dispositivo e todos os acessorios com agua morna misturada com detergente para louga.
3. Seque com uma toalha seca e macia ou papel toalha.

Descrig&o do botao:

O dispositivo tem 1 interruptor basculante para operar.

As 3 tungbes do interruptor s@o as seguintes: . .

| : Isso liga o dispositivo. Depois de pressiona-lo continuaré trabalhando até ser desligado.

O : Posicao desligada. O dispositivo sera desligado quando o interruptor estiver nesta posigéo.

R: Reverso. Quando pressionado, o motor girara em marcha a ré. O sem-fim/fatiador giraré na direc&o oposta em
comparagao com a operagao normal. Quando liberado, o dispositivo mudara para a posigao Desligado.
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Modelos de extrator de suco AD4130 e AD4131:

Acoplar Extrator a Moldura. (Ima?em E. Pagina 3)

Encaixe o extrator na estrutura alinhando o centro da entrada com a marca do tridangulo (para apontar para os trés

fixadores do extrator). (Imagem E. Pagina 3)

Em seguida, %ire o extrator no sentido anti-horario até ouvir um clique. (Imagem E. Pagina 3) ]

Alinhe o eixo hexagonal da hélice espiral com o orificio na estrutura e empurre-o até o final. (gire levemente a hélice em

espiral para fazer um bom alinhamento) (F!ﬁura F, G . Pagina4 . . .

Insira a extremidade do orificio grosso do filtro de suco na cauda da hélice espiral e trave os trés fixadores nas trés

ranhuras do extrator .

Desalinhe os trés fixadores na tampa do extrator com os trés no extrator e empurre-0s horizontalmente para dentro e, em

se?wda, prenda a tampa no extrator girando-a no sentido anti-horario. (Imagem H. Pagina 4) )

Coloque o recipiente de suco ao lado da estrutura da maquina com sua abertura logo abaixo da saida da estrutura. (O

ggﬂetor 5d)o recipiente deve ser montado no recipiente com antecedéncia para bloquear a espuma no suco) (Figura H1.
agina

gg qqu% o recipiente de residuos abaixo da saida de residuos do quadro, proximo ao recipiente de suco. (Imagem H2.
agina

Monte a bandeja na extremidade superior do cilindro de entrada.

A bandeja facilita o carregamento de material alimenticio, como uva ou morango.

Conecte & fonte de alimentagéo e prepare-se para a inicializaggo. (Antes de conectar o dispositivo a rede elétrica,

certifique-se de que o interruptor esteja na posi¢ao Desligado.

!&I\Wg% 0 material e corte-o em pedagos pequenos o suficiente para passar pela entrada e coloque-os na bandeja.

Qualquer nucleo duro, semente, pele ou casca deve ser removido com antecedéncia. Pois pode ficar preso no aparelho ou
obstruir os orificios de extrag&o do suco.

Pressione o botdo ON para iniciar e pressione o botdo R para reverter. Em seguida, pressione o botdo Ligar novamente
para iniciar € manter a maquina funcionando por menos de 10 minutos.

N&o toque no botéo liga/desliga com as méos molhadas para evitar choque elétrico, vazamento ou incéndio.

Carr(,e\lgsue 0 material alimentar pela entrada e empurre-o com o empurrador de alimentos anexado. NAO USE NENHUM
UTENSILIO DE METAL OU OUTRO OBJETO EM VEZ DO EMPURADOR ANEXO.

A quantidade adequada de forga deve ser usada para empurrar o material alimentar, ndo excessiva, mas suficiente para
corta-lo com preciséo.

%Néo coloque o dedo ou qualquer outro objeto na entrada! Se o recipiente de residuos/suco estiver cheio, desconecte a
onte de alimentagao e esvazie e depois limpe antes de reiniciar. )

Apds a concluséo, desligue o dispositivo pressionando o botdo ON/OFF e quando n&o sair suco da tomada, desconecte a
fonte de alimentacé&o.

O suco extraido deve ser bebido o mais rapido possivel. Quanto mais tempo o suco ficar exposto ao ar e ao sol, menos
nutritivo ele seré.

A polpa restante deve ser descartada o mais rapido possivel. Pode ser jogado fora ou pode ser seco e usado como
suplemento de fibra. Por exemplo, a polpa de maga pode ser usada para assar ou fazer bolos, pois tem o sabor intenso de
maca e ndo libera agua e sucos na massa.

N&o toque no botao liga/desliga com as m&os molhadas para evitar choque elétrico, vazamento ou incéndio.

MOEDOR DE CARNE (Apenas AD4131)

Monte o tubo de alimentagéo . .

Encaixe o tubo de alimentagéo na estrutura alinhando o centro da entrada com a marca do tridngulo (para apontar para 0s
trés fixadores no extrator). ] . } . . .

Em seguida, gire o tubo de alimentagdo no sentido anti-horario até ouvir um clique. (Foto |. Pagina 6)

Alinhe o eixo hexa%onal do parafuso de alimentagéo com o orificio na estrutura e empurre-o até o final. (gire levemente a
hélice espiral para fazer um bom alinhamento) (Figura J. Pégina 6)

Coloque a faca cruzada no parafuso de alimentagéo thé uma forma de 4 &ngulos no ponto frontal do parafuso de
alimentag&o para colocar a faca cruzada. (Figura K. Pégina 6)

Coloque o disco de corte no parafuso de alimentagéo apds colocar a faca cruzada. (Foto L. Pagina 6)

Aparafuse o anel de fixagéo no tubo de alimentagao para fixar as pegas do acessério do tubo de alimentagéo.
Coloque a bandeja de comida no to(ijo do tubo de alimentagdo

Coloque o empurrador na bandeja de alimentos, termine a preparagéo da fungdo moedor de carne.

Conectado, prepare-se para trabalhar. Certifique-se de que o produto esta no modo de desligamento.
Pressione o botdo ON para para work.press botdo R para reverter. ligue e mantenha a maquina funcionando por menos de
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10 minutos.
Nao toque no botdo liga/desliga com as maos molhadas para evitar choque elétrico, vazamento ou incéndio.

Fazendo salsicha (Use carne picada para fazer salsicha)
gUse a figura M. Pagina 6 como exemplo de ordem de montagem correta):

. Prepare a carne picada
2. Remova o anel de fixagéo e coloque o acessorio de kebbe e o tubo de salsicha, depois aparafuse o anel de fixagao para
fixar as pecas novamente.
3. Conecte o invélucro de salsicha no tubo de salsicha. Coloque a carne picada no tubo de alimentagao, entdo a carne
picada sera colocada na embalagem de salsicha. Salsicha pronta.

Cortador de Legumes (Somente modelo 4131)

Coloque o preparador de saladas na maquina e rode o anel de bloqueio no sentido dos ponteiros do reldgio para bloquear

o dispositivo do preparador de saladas na maquina. (Imagem N. Pagina 7) R

Levante a tampa da saladeira, selecione o tambor que deseja usar e coloque-o dentro da saladeira. (As vezes, sera

aconselhavel mover o tambor para a esquerda e para a direita para fazer o parafuso hexagonal cair na posigao correta

antes de passar para a préxima etapa) (Figura O. Pagina 7) ) . .

Eres?or;]e g tampa para baixo e aplique uma leve forga para garantir que a tampa do tambor da méaquina de salada esteja
em fechada.

Certifique-se de que o interruptor Liga/Desliga esteja na posi¢ao Desligado.

Conecte o dispositivo a rede elétrica.

Pressione o botdo ON para ligar o dispositivo e pressione o botdo R para inverter para garantir que as pegas estejam

montadas corretamente.

Ligue e mantenha a maquina funcionando por menos de 10 minutos.

Nao toque no botéo liga/desliga com as maos molhadas para evitar choque elétrico, vazamento ou incéndio.

Coloque a comida no tubo da salada e use o empurrador para empurrar a comida para dentro do tubo da salada.

Retire a ficha de alimentac&o e coloque a maquina no estado desligado.

Levante a tampa do tubo da maquina de salada.

Retire o tambor. (Imagem P. Pagina 7)

Gire 0 anel de travamento no sentido anti-horario € remova o tubo do preparador de saladas da maquina.

Dados técnicos:

Duragao méaxima de trabalho: 10 minutos
Tempo de descanso: 30 minutos
Poténcia: 150 W

Voltagem: 220-240V ~ 50Hz

Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno (PE) devem-se
colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de armazenamento adequado porque os
componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de

EEEEE modo que se reduza a sua nova utilizagdo e uso. Se no dispositivo h4 pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.
Nao colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!
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LIETUVIY

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS ATIDZIAI
PERSKAITYKITE IR SAUGOJITE ATTEIKTI
1. Prie$ naudodami jrenginj, perskaitykite vartotojo vadova ir vadovaukités jame
pateiktomis instrukcijomis. Gamintojas neatsako uz zala, padarytg naudojant prietaisg ne
pagal paskirtj arba netinkamai naudojant.
2. Prietaisas skirtas naudoti tik namuose. Nenaudokite jo kitiems tikslams, kurie neatitinka
numatyto naudojimo.
3. Prietaisas turi bati jungiamas tik | 220-240V, ~50/60Hz lizda. Siekiant padidinti
naudojimo sauguma, daugelis elektros prietaisy neturéty bati jungiami prie vienos
maitinimo grandinés vienu metu.
4. Bukite ypac atsara_us naudodami prietaisa, kai Salia yra vaiky. Neleiskite vaikams Zaisti
su [rtenglnlu ir neleiskite juo naudotis vaikams ar zmonems, kurie néra susipazine su
rietaisu 3
. |ISPEJIMAS: Sig jrangq gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys riboty
fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy, arba asmenys, neturintys patirties ar ziniy apie
[ranga, jei tai atliekama prizidrint asmeniui, atsakingam uz jy saugumui arba jiems buvo
duota instrukcija, kaip saugiai naudoti prietaisa, ir jie Zino su jo naudojimu susijusius
pavojus. Vaikal neturéty Zaisti su '[rangga. Vaikal neturéty atlikti valymo ir naudotojo
priezidros, nebent jie yra vyresni nei 8 mety ir yra prizigrimi.
?. Eo Ina](ljjdojimo visada iStraukite kistuka i$ lizdo laikydami uz lizdo ranka. NEtraukite uz
inklo laido.
7. Nemerkite laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitg skystj. Nelaikykite prietaiso
nuo oro salygy (lietaus, saulés ir kt.) ir nenaudokite jo dideles drégmés salygomis (vonios
kambariuose, drégnuose nameliuose ant raty).
8. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bukle. Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
specializuota remonto jmoné, kad baty iSvengta pavojaus.
9. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu arba jei jis buvo numestas ar kitaip
pazeistas arba neveikia tinkamai. Netaisykite jrenginio patys, nes galite sukelti elektros
smugj. Sugadintg prietaisg grazinkite | atitinkama techninés priezidros centra, kad jis
apiiﬂrét’L\J] arba suremontuoty. Bet kok| remontg gali atlikti tik jgalioti techninés priezitiros
centrai. Netinkamai atliktas remontas gali sukelti rimtg pavojy naudotojui. .
10. Padékite prietaisg ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo karsty virtuvés
prietaisu, tokiy kaip: elektriné viryklé, dujinis degiklis ir kt.
11. Nenaudokite prietaiso Salia degiy medziagy.
12. Maitinimo laidas neturi kabéti virs stalo krasto arba liesti karSty pavirSiy. o
13. Prie§ valydami arba po naudojimo iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo, laikydami uz lizdo
ranka. NEtraukite uZ tinklo laido.
14. Nenaudokite prietaiso Salia vandens, pvz., duSe, vonioje arba vir§ vandens praustuvo.
15. Niekada neplaukite prietaiso po tekanciu vandeniu arba taip, kad é ji 1aséty vanduo
16. Neleiskite prietaisui suslapti. Jei prietaisas nukrenta | vandenj, nedelsdami istraukite
kiStuka iS lizdo. NekiSkite ranky | vandenj, kai prietaisas yra prijungtas prie elektros tinklo.
Prie$ vél naudojant, ji turi patikrinti kvalifikuotas elektrikas.
17. Nenaudokite ir nenaudokite prietaiso Slapiomis rankomis.
18. Kiekviena kartg baigus darbg prietais reikia iSjungti.
19. Nepalikite prie lizdo prijungto {renginio be priezidros. . o
20. Papildomal apsaugai elektros grandinéje patartina }ren ti liekamosios srovés jtaisg
&RCD), kurio vardiné likutiné srové nevirsija 30 mA. Dél to kreipkités | elektrika.
1. Prie$ jjungdami jrenginj [sitikinkite, kad visos dalys yra tinkamai sumontuotos.
22. |SPEJIMAS: biikite atsargds dirbdami su peiliais
pjovimo peilius, iStustinant ir valant masing.
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23. |SPEJIMAS: Visada istraukite prietaisa i$ elektros lizdo, kai jis paliekamas be
prieziros, '&rieé montuodami, iSardydami ar valydami.
24. ISPEJIMAS: Nenaudokite {rangos, jei besisukantys peiliai yra pazeisti. )
25. [SPEJIMAS: prieS keisdami jrangg arba priartédami prie daliy, kurios juda naudojimo
metu, iSjunkite ir atjunkite jranga.
26. Naudokite tik gamintojo pateiktus priedus.
27. Kai prietaisas veikia, nekiskite ranky ar jokiy daikty j tiektuvo anga. Stimoklj naudokite
tik Siam tikslui.
28. Mésa turi biti kiéamaétiektuvo an?(aJ kai prietaisas veikia, neleidZiama uzpildyti
Séryklos angq vaisiais ar darzovémis, kai jrenginys sustabdytas. . .
29. Bukite atsargus ir neperkraukite masinos, nenaudokite per didelés jégos stumdami
gammms per tiektuva.

0. Visada atljunkite prietaisg nuo elektros tinklo, kai i’o nenaudojate arba norite jj iSvalyti.
31. Neardykite kirpimo masinélés, kai i jjungta | elekiros Iizdal
32. Valymui nenaudokite Siurks¢iy Sveitikliy ar abrazyviniy va

ikliy.
33. Nemerkite variklio bloko | vanden| ar kitg skystj.

Létoji sulCiaspaudé AD 4130 / AD4131

I:a“g/lrindinis produkto vienetas

aitinimo laidas su kistuku 2. Variklio blokas
3. Pasukamasis jungiklis 4. Fiksavimo Ziedas
I$traukimo funkcija
5. Sulgiy puodelis - 6. Putplasgio filtro plokste 7. Minkstimo puodelis
8. IStraukimo stimiklis 9. Sulciy padéklas 10. I18spaudimo vamzdelis
11. 18traukimo varztas 12. Filtro tinklas 13. I8traukimo dangtis
Mésmalés funkcija %tik AD4131)
14. Stamiklis mésmaliui 15. Maisto padéklas 16. Tiekimo vamzdelis
17. Tiekimo varztas 18. Skersinis peilis 19. Pjovimo diskas 3mm
20. Pjovimo diskas 5mm 21. Pjovimo diskas 8mm 22. Tvirtinimo Ziedas
23. Desros priedas
Saloty gaminimo aparatas (tik AD4131)
24. Saloty gaminimo stamiklis 25. Saloty gaminimo vamzdelis
26. Saloty gaminimo tdbelés dangtelis27. Pjaustyklé
28. Smulkintuvas 29. Smulkintuvas

Prie§ pirmajj naudojima;

1. Prie$ naudodami pirma karta, nuimkite visas pakavimo medziagas.

2. Prigtaisa ir visus priedus nuvalykite Siltu vandeniu, sumaiSytu su indy plovimo muilu.
3. 18dziovinkite sausu ir mink$tu ranksluos€iu arba popieriniu ranksluosciu.

Mygtuko aprasymas:

Prietaisas turi T sukamaji jungiklj, kad veikty.

3 jungiklio funkcijos yra tokios:

As: |jungiamas jrenginys. Paspaudus jis veiks, kol i§jungs.

O: Isjungta padétis. [renginys bus i$jungtas, kai jungiklis bus Sioje padétyﬂ'(e.

R: Atvirksciai. Paspaudus variklis sijungs atbuline eiga. Sraigtas / pjaustyklé suksis priesinga kryptimi, palyginti su normaliu veikimu.
Atleidus prietaisa, jis persijungs | padét] I$jungta.

Suléiy spaudimo jrenginiai AD4130 ir AD4131:

Poros istraukiklis prie remo. (E pav. 3 psl.)
[dékige i§}r)aukikl'[ { réma, sulygiuodami {gjimo angos centra su trikampio Zyma (kad baty, nukreipti | tris itraukiklio tvirtinimo detales). (E
av. 3 psl.
ada pasukite itraukiklj pries laikrodZio rodykle, kol pasigirs spragteléjimas. (E pav. 3 psl.)
Sulygiuokite spiralinio sraigto Sesiakampj veleng su skyle réme ir jstumkite jj ki galo. (Siek tiek pasukite spiralinj sraigta, kad gerai
iSlygiuotuméte) %F, Gpav .4 psl.?
[statykite sulCiy filtro stambig skylute | spiralinio sraigto galg ir uzfiksuokite tris tvirtinimo elementus | tris iStraukiklio angas.
neteisingai sulygiuokite su trimis iStraukiklio tvirtinimo detalemis ir horizontaliai jstumkite, o tada pritvirtinkite dangtelj prie iStraukiklio,
sukdami ji pries laikrodZio rodykle. (H pav. 4 psl.)
Padékite sulciy talpykla $alia masinos rémo taip, kad jos anga bty tiesiai po rémo i$leidimo anga. (I8 anksto inde turi baiti sumontuotas
indo pertvaras, kad sultyse nelikt Eutq) (H1 pav. 5 psl.)
Padekite likuciy talpyklg po rémo likuciy iSleidimo anga, netoli sulCiy talpyklos. (H2 pav. 5 psl.)
Sumontuokite padeklg ant virSutinio leidimo cilindro galo.
Déklas leidZia pakrauti maisto medziagas, tokias kaip vynuogés ar braskes.
Prijunkite prie maitinimo Saltinio ir pasiruoskite paleisti. {Pries prijungdami jrenginj prie maitinimo tinklo, isitikinkite, kad jungiklis yra
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iéjungtog'e padétyje.)
Ilés\g! JI(li,v'eAnSwediiagq ir supjaustykite ja pakankamai mazais gabaléliais, kad jie galéty praeiti pro jleidimo anga, ir padékite ant déklo.
1§ anksto pééalinkite bet kokig kieta Serdj, sékla, odele ar luk$ta. Kadangi jis gali jstrigti jrenginyje arba uzblokuoti sul€iy iStraukimo
angas.
Paspauskite 'Liungimo mygtuka, kad paleistuméte, tada paspauskite mygtuka R, kad vaziuotuméte atgal. Tada dar kartg paspauskite
%nﬁimo mygtuka, kad paleistuméte ir dirbtuméte maziau nei 10 minuiu,
elieskite maitinimo jungiklio Slapiomis rankomis, kad iSvengtuméte elektros smdgio, nuotékio ar gaisro.
|dékite maisto medziagas Rer leidimo ar&q{ir istumkite jas pritvirtintu maisto stdmikliu. VIETOJE PRIJUNGTO stiimiklio NENAUDOKITE
JOKIY METALINIY IN R KITY OBJEKTVY.
Maisto medziagai jstumti turi bati naudojama tinkama jé?a, ne per didelé, bet pakankama, kad ji bty tiksliai nupjauta.
(Nlek.iéédte pirsto ar kito daikto  jleidimo anga! Jei likuciy / sulciy talpykla pilna, atjunkite maitinima ir iStustinkite, o tada iSvalykite prie$
aleisdami i$ naujo.
Baige ié{'unkite '[renglfn'[ paspausdami jjungimo/i§jungimo jungiklj ir, kai i$ lizdo neiStekés sultys, atjunkite maitinima.
ISspaustas sultis reikia |é?(erti kuo greiciau. Kuo ilgiau sultys bus veikiamos ore ir sauléje, tuo jos bus maziau maistingos.
Likusig mink$tima reikia kuo grei¢iau sunaikinti. Arba iSmetant, arba galima iSdziovinti ir naudoti kaip skaiduly prieda. PavyzdZiui,
oblqpliq minkstimas gali biti naudojamas kepant ar gaminant pyragus, nes turi intensyvy obuoliy skonj ir j te$lg neiSskirs vandens bei
sulciy.
Nelieskite maitinimo jungiklio Slapiomis rankomis, kad iSvengtuméte elektros smagio, nuotékio ar gaisro.

mésmalé (tik AD4131)

Surinkite maitinimo vamzdelj

(ljdéikife ;iekimo vamzdel | réma, sulygiuodami j&jimo angos centrg su trikampio Zyma (kad baty nukreipti | tris iStraukiklio tvirtinimo
etales).

Tada pasukite tiekimo vamzdelj prie$ laikrodZio rodykle, kol pasigirs spragteléjimas. (I pav. 6 psl.)

Sulygiuokite éeéiakamp& padavimo varzto veleng su skyle rémelyje ir jstumkite ji iki galo. (Siek tiek pasukite spiralinj sraigta, kad gerai
iSlygiuotuméte) (J pav. 6 psl.)

Uidéléite Ifgyimin[ peil| ant padavimo varzto (priekiniame tiekimo varzto taske yra 4 kampy forma, kad bity galima {déti kryzminj peil;. (K
av., 6 psl.

idéLQ skersinj peil], uzdekite p&ovimo diskg ant padavimo varZto. (L pav. 6 psl.)

Prisukite tvirtinimo zieda ant tiekimo vamzdzio, kad pritvirtintuméte tiekimo vamzdelio priedo dalis.

Padékite maisto déklg ant maitinimo vamzdelio virSaus

Padeékite stdmiklj ant maisto padéklo, uzbaikite mésmalés funkcijos paruosima.

Prijungtas, paruostas darbui. |sitikinkite, kad gaminys veikia i§jungimo rezimu.

Paspauskite qungimo mygtuka, norédami dirbti. paspauskite mygtuka R, kad vaziuotuméte atgal. jjunkite ir leiskite masinai veikti
trumpiau nei 10 minugiy.

Nelieskite maitinimo jungiklio Slapiomis rankomis, kad iSvengtuméte elektros smagio, nuotékio ar gaisro.

Desros gaminimas (deSrai gaminti naudokite maltg mésa)
%Kalp teisingos surinkimo tvarkos pavyzdj naudokite M paveikslél;. 6 psl.):

. Paruoskite far$q
2. Nuimkite tvirtinimo Zieda ir uzdékite kebbe prieda ir deSros vamzdelj, tada prisukite tvirtinimo Zieda, kad vel pritvirtintuméte dalis.
3. Prijunkite desros jvyniojimg ant deSros vamzdelio. Sudékite farSg ant maitinimo vamzdelio, tada farSas bus supilstytas | desros
vyniotinj. Dedra paruosta.

Darzoviy pjaustyklé (tik 4131 modelis)

|dékite sal(?\ltq gan}intoﬂz;[ { aparatq ir pasukite fiksavimo Zieda pagal laikrodzio rodykle, kad saloty gaminimo jtaisas uzsifiksuoty ant
masinos. (N pav. 7 psl.
Pakelkite saloty aparato dangtel], tada pasirinkite bigna, kurj norite naudoti, ir jdékite ji | saloty gaminimo aparata. (Kartais patariama
Bajudinti blgna  kaire ir | deSing, kad Sesiakampis varZtas atsidurty tinkamoje padétyje, prie$ pereinant prie kito zingsnio) gO pav. 7 psl.)
aspauskite dangtel| zemyn ir Siek tiek spauskite, kad jsitikintuméte, jog saloty gaminimo bligno dangtis yra tvirtai pritvirtintas.
sitikinkite, kad jungimo / i$jungimo jungiklis yra isjungtoje padétyje.
unkite {renginj | elektros tinkla,
Paspauskite jungimo m%/_gtukq, kad jjungtuméte renginj, tada paspauskite mygtuka R, kad vaziuotuméte atbuline eiga, kad
sitikintumeéte, jog dalys tinkamai surinktos.
kunkite ir leiskite mainai veikti trumpiau nei 10 minuciy,
elieskite maitinimo jungiklio Slapiomis rankomis, kad isvengtumete elektros smigio, nuotékio ar gaisro.
}dékite maista | saloty gaminimo vamzdel; ir stimikliu jstumkite maistg | saloty gaminimo vamzdel|.
Straukite maitinimo kiStuka ir iSjunkite jrenginj.
Pakelkite saloty %aminto'o vamzdelio dangtel|.
ISimkite bagna. (Paveikslélis P. 7 Esl.
Pasukite fiksavimo Zieda prie$ laikrodZio rodykle, tada iSimkite saloty virimo aparato vamzdelj.

Techniniai duomenys:
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Maksimali darbo trukmé: 10 minuciy,
Poilsio laikas: 30 minu¢iy

Galia: 150 W

[tampa: 220-240V ~ 50Hz

Rupinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti { makulatdra. Polietileno (PE) maiSelius mesti | plastikui skirta konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti |
atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavog)in?os medZiagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty,
a

alima jo pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti | atlieky surinkimo vieta. Nemesti prietaiso |

mmmmmm  Duitiniy atlieky konteinerj!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI UZMANIGI
IZLASIET UN SAGLABAJIET NAKAMAM ATZINEM . o
1. Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietotaja rokasgramatu un ievérojiet taja sniegtos
noradijumus. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas raduSies, izmantojot ierici pretéji
tas paredzetajam lietojumam vai nepareizai darbibai.
2. lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majas. Neizmantojiet to citiem mérkiem, kas neatbilst
paredzétajam lietojumam.
3. lerice japievieno tikai 220-240V, ~50/60Hz kontaktligzdai. Lai palielinatu lietosanas
droSibu, daudzas elektriskas ierices nedrikst vienlaikus pieslégt vienai stravas kédei.
4. Esiet ipasi uzmanigs, lietojot ierici, kad tuvuma ir bérni. Nelaujiet bérniem speléties ar
ierici un nelaujiet bérniem val personam, kuras nav iepazinusas ar ierici, to lietot
5. BRIDINAJUMS: So aprikojumu var lietot bémi, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar
ierobezotam f|2|skaLé\m, manu vai garigajam spéjam, vai personas bez pieredzes vai
zinasanam par aprikojumu, Ja tas tiek veikts tadas personas uzraudziba, kura ir atbildiga
par vinu drosibai vai viniem ir sniegti noradfjumi par ierices droSu lietoSanu un vini apzinas
ar tas lietodanu saistitos apdraudgjumus. Bemi nedrikst spéléties ar aprikojumu. Tirisanu un
lietotaja apkopi nedrikst veikt bérni, &a vien vini nav vecaki par 8 gadiem un tiek uzraudziti.
6. P&c lietodanas vienmér iznemiet kontaktdak3u no kontaktligzdas, turot kontaktligzdu ar
roku. NEvelciet aiz tikla auklas. o o )
7. Neleg?(remdéjlet vadu, kontaktdak3u vai visu ierici ident vai cita Skidruma. Nepaklaujiet
ierici lalkapstakliem (lietus, saules utt.) un neizmantojiet to augsta mitruma apstaklos
gvannas istabas, mitras mobilajas majas). o . .

. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina
specializéta remontdarbnica, lai izvairitos no briesmam.
9. Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu vai ja ta ir nokritusi vai citadi bojata vai nedarbojas
pareizi. Nelabojiet ierici pasi, jo tas var izraisit elektriskas stravas triecienu. Bojato ierici
nogadajiet attiecigaja servisa centra parbaudei vai remontam. Jebkadus remontdarbus
drikst veikt tikai pilnvarotie servisa punkti. Nepareizi veikts remonts var radit nopietnus
draudus lietotajam.
10. Novietojiet ierici uz vésas, stabilas, lidzenas virsmas, prom no karstam virtuves iericém,
piemeram: elektriskas plits, gazes degla utt.
11. Neizmantojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.
12. Stravas vads nedrikst karaties pari galda malai vai pieskarties karstam virsmam.
13. Pirms tiri8anas vai péc lietoSanas iznemiet kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas, turot
to ar roku. NEvelciet aiz tikla auklas.
14. Nelietojiet ierici Gdens tuvuma, pieméram, dusa, vanna vai virs izlietnes ar adeni.
15. Nekad nemazgéillet ierici zem tekoSa Udens vai ta, lai taja piletu tdens
16. Nelaujiet ierTcei klat slapjai. Ja ierice iekrit idenT, nekavejoties izvelciet kontaktdakSu no
kontaktligzdas. Nebaziet rokas Gdent, kad ierice ir pievienota elektrotiklam. Pirms atkartotas
lietoSanas tas japarbauda kvalificétam elektrikim.
17. Neturiet un neizmantojiet ierici ar mitram rokam.

30



18. lerice ir jaizslédz katru reizi péc darba pabeigSanas.
19. Neatstajiet ierici, kas pievienota kontaktligzdai, bez uzraudzibas. o
20. Papildu aizsardzibai velams elektriskaja kede uzstadit atlikusas stravas ierici (RCD) ar
nominalo atlikuo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Lai to izdaritu, sazinieties ar elekriki.
21. Pirms ierices ieslégSanas parliecinieties, vai visas dalas ir pareizi uzstaditas.
22. BRIDINAJUMS. Rikojoties ar asmeniem, esiet uzmanigi
grieéan_as asmeni, iztukSojot un tirot masinu.

3. BRIDINAJUMS: Vienmer atvienojiet ierici no elektrotikla, kad ta tiek atstata bez
uzraudzibas, ka arf pirms montazas, izjaukSanas vai firisanas.
24. BRIDINAJUMS: Neizmantojiet aprikojumu, ja rot&joSie asmeni ir bojati.
25. BRIDINAJUMS: Pirms aprikojuma nomainas vai tuvosanas detalam, kas kustas
lietoSanas laika, izslédziet un atvienojiet aprikojumu.
26. lzmantojiet tikai razotaja nodroSinatos piederumus.
27. Kad ierice darbojas, nebaziet padeves atveré roku vai nekadus priekSmetus. Izmantojiet
stmeju tikai $im nolukam. _ . . .
28. Gala jaievieto padeves atvere, kamér ierice darbojas, nav atlauts pildit padeves atveri ar
augliem vai darzeniem, kad ierice ir apturéta.
29. Uzmanieties, lai neparslogotu iekartu, neizmantojiet parak lielu speku, lai izstumtu
groqutus caur padeveju. o _ _

0. Vienmér atvienojiet ierici no elektrotikla, kad ta netiek lietota vai vélaties to tirit.
31. Neizjauciet griezeju, kamér tas ir pievienots stravas kontaktligzdai.
32. Tirisanai neizmantojiet skarbus berzes vai abrazivus tirisanas lidzeklus.
33. Neiegremdeéjiet motora bloku tdent vai cita Skidruma.

Léna sulu spiede AD 4130/AD4131

Galvena produktu vieniba

1. Stravas vads ar spraudni 2. Dzingja bloks
3. Pagrieziena sledzis 4. BlokéSanas gredzens
Ekstrakci&as funkcija
5. Sulas kauss 6. Putu filtra plaksne 7. Celulozes kauss
8. Ekstrakcijas stiméjs 9. Sulas paplate 10. SpieSanas caurule
11. lzvilk§anas skrive 12. Filtra tikls 13. NosUk3Sanas vaks
Galas malamas masinas funkcija %tikai AD4131)
14. Stiméjs galas masina 5. Partikas paplate 16. Padeves caurule
7. Padeves skrive 18. Skérsnazis 19. GrieSanas disks 3mm
20. GrieSanas disks 5mm 21. GrieSanas disks 8mm 22. Fiksacijas gredzens

23.Desu pielikums
Salatu gatavotajs (tikai AD4131)

24. Salatu gatavo$anas stUmégs 25. Salatu gatavotaja caurule
26. Salatu gatavotaja tibinas vaks27. Skélgjs
28. Smalcinatajs 29. Masher

Pirms pirmas lieto$anas:

1. Pirms pirmas lietoSanas nonemiet visus iepakojuma materialus.

2. Notiriet ierici un visus piederumus ar siltu udeni, kas sajaukts ar trauku mazgasanas ziepem.
3. Nosusiniet ar sausu un mikstu dvieli vai papira dvieli.

Pogas apraksts:

lericei ir 1 SUpoSanas slédzis.

Sleédza 3 funkcijas ir $adas:

|: Tas ieslédz ierici. Péc nospieSanas tas turpinas darboties, Iidz tas tiks izslégts.

0: |zslédgta pozicija. lerice tiks izslegta, kad slédzis atrodas $aja pozicija.

R: otradi. Nospiezot, dzinéjs ieslégsies atpakalgaita. Augsne/griezéjs griezisies pretéja virziena, salidzinot ar parasto darbibu. Péc
atlaiSanas ierice parslégsies pozicija Izslegts.

Sulu spiedes modeli AD4130 un AD4131:

Paris nosiicéjs uz rami. (Attéls E. 3. Ipf).) o ) o
levietojiet nosticéju ram, izlidzinot ieplides atveres centru ar trisstira atzimi (lai noradrtu uz trim nostcéja stiprinajumiem). (Attéls E. 3.

Ipp.)
géc tam pagrieziet nosticgju pretgji pulkstenraditaja virzienam, Iidz atskan klik3kis. (Attéls E. 3. Ipp.)
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Izlidziniet spiralveida dzenskriives sestdra varpstu ar caurumu rami un iespiediet to lidz galam. (nedaudz pagrieziet spiralveida
dzenskravi, lai nodroSinatu pareizu izlidzinasanu) (Attéls F, G . 4. Ipp.)

levietojiet sulas filtra rupja cauruma Ealu spiralveida dzenskraves asté un nofiksgjiet tris stiprinajumus tris nosicéja spraugés.
Nepareizi izlidziniet tris nosUcé{a vaka stiprinajumus ar trim nosticéja stlj)nnéjumlem un horizontali iespiediet tos, un péc tam pievienojiet
vaku nostcgjam, griezot to pretéji pulkstenraditaja virzienam. (H attéls. 4. Ipp.

Novietojiet sulas trauku pie masinas ramja ta, lai ta atvere batu tiesi zem ramja izejas. (leprieks trauka jauzstada konteinera deflektors, lai
blokétu putas sula) (Attels H1. 5. Ipp.)

Novietojiet atlieku tvertni zem ramja atlikumu izplades atveres, netalu no sulas tvertnes. (Attéls H2. 5. Ipp.)

Uzstadiet paplati ieplades cilindra augseja gala.

Paplate nodroSina partikas materialu, piemeram, vinogu vai zemenu, iekrausanu. o ) o
Ptlewef(rlwglet stravas padevei un sagatavojieties palai$anai. (Pirms pievienojat ierici elektrotiklam, parliecinieties, vai slédzis ir izslégta
stavokiT.

Notiriet materialu un sagrieziet to pietiekami mazos gabalos, lai izietu cauri iepliidei, un novietojiet tos uz paplates.

BRIDINAJUMS:

Visas cietas serdes, seklas, miza vai ¢aumalas ir janonem ieprieks. Jo tas var iestrégt iericé vai aizsprostot sulas izstikSanas atveres.
Nospiediet pogu ON, lai saktu, p&c tam nospiediet pogu R, lai brauktu atpakalgaita. Péc tam vélreiz nospiediet ieslégsanas pogu, lai
ieslegtu iekartu un darbotos mazak neka 10 mindtes.

Nepleskarieties stravas slédzim ar mitru roku, lai izvairftos no elektriskas stravas trieciena, noplides vai aizdeg$anas. _ B
levietojiet partikas materialu caur ieplades atveri un iespiediet tos ar pievienoto partikas stdméju. PIEVIENOTAS STUMEJAS VIETA
NELIETOJIET NEKADU METALA TRAUKU VAI CITUS PRIEKSMETUS.

Partikas materiala iegri$anai ir jaizmanto atbilstoSs spéks, kas nav parmérigs, bet pietiekams, lai to precizi nogrieztu.

(Nelieciet pirkstu vai kadu citu priekSmetu ieplades atveré! Ja atlikumu/sulas tvertne ir pilna, atvienojiet stravas padevi un iztukSojiet un péc
tam notiriet pirms restartéSanas. ) o o

Ptéc pabei%sar_\as izsledziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS slédzi, un, kad no kontaktligzdas neizplist sula, atvienojiet
stravas padevi.

Izspiesta sula jaizdzer péc iespéjas atrak. Jo ilgak sula ir paklauta gaisam un saulei, jo mazak barojosa ta bus.

Atlikuso mikstumu péc iespgjas atrak jaiznicina. Vai nu izmetot to, vai arT to var izzavét un izmantot ka Skiedrvielu piedevu. Pieméram,
égolq mTkstﬁjmu var izmantot cepSanai vai konditorejas izstradajumu pagatavoSanai, jo tai ir intensiva abolu gar3a, un ta neizdalis mikla
Gdeni un sulas.

Nepieskarieties stravas slédzim ar mitram rokam, lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena, noplides vai aizdeg$anas.

GALAS MALA (tikai AD4131)

Salieciet barosanas cauruli
levietojiet padeves cauruli rami, izlidzinot ieplldes atveres centru ar trisstira atzimi (lai noraditu uz trim nosiicéja stiprinajumiem).
Péc tam pagrieziet baro$anas cauruli pretéji pulkstenraditaja virzienam, lidz atskan klikskis. (I attéls. 6. Ipp.)

IzlIidziniet padeves skriives seSstdra varpstu ar caurumu ramr un iespiediet to idz galam. (nedaudz pagrieziet spiralveida dzenskravi, lai
nodrosinatu pareizu izlidzina$anu) (J attéls. 6. Ipp.)

Uzlieciet Skérsenisko nazi uz padeves skrives (padeves skrives priek$&ja punkta ir Cetru lenku forma, lai novietotu Skérsnazi. (Attéls K. 6.

Ipp.

E’)éc Skérsnaza novieto$anas uzlieciet grieSanas disku uz padeves skraves. (L attéls. 6. Ipp.)

Uzskruvéjiet fiksacijas %redzenu uz padeves caurules, lai nostiprinatu padeves caurules piederuma dalas.
Novietojiet partikas paplati uz baro$anas caurules augSdalas

Novietojiet stiméju uz partikas paplates, pabeidziet galasmasinas funkcijas sagatavoSanu.

Pieslégts, sagatavoties darpam. Parliecinieties, vai produkts ir ieslégts izslegsanas rezima. } o .
Nokspl%ilet. u_ztleju IESLEGSANAS pogu, lai stradat. Nospiediet R pogu, lai atgrieztos. iedarbiniet masinu un |auijiet tai darboties mazak
neka 10 mindtes.

Nepieskarieties stravas slédzim ar mitru roku, lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena, noplides vai aizdegSanas.

Desas gatavosana (desas pagatavo$anai izmantojiet malto gau) )
%Lﬂdzu, izmantojiet attélu M. Lappuse 6 ka pieméru pareizai montazas secibai):
. Sagatavo malto galu
2. Nonemiet stiprinajuma gredzenu un uzlieciet kebbe stiprinajumu un desas cauruli, pec tam pieskravéjiet stiprinajuma gredzenu, lai atkal
nostiprinatu detalas.
% Pievietnojiet desas iesainojumu desas caurulei. lelieciet malto galu uz baro$anas caurules, tad malta gala tiks pildita desu iesainojuma.
esa gatava.

Darzenu griezéjs (tikai modelis 4131)

levietojiet salatu veidotaju masina un pagrieziet fikséjo$o gredzenu pulkstenradrtaja virziena, lai salatu gatavo$anas ierici nofiksétu uz
iekartas. (Attéls N. 7. Ipp.)

Paceliet salatu gatavotaja vaku, péc tam atlasiet izmantojamo cilindru un ievietojiet to salatu gatavotaja. (Dazreiz ir ieteicams parvietot
cilindru pa kreisi un pa labi, lai seSstdra skrGive nokristu pareizaja pozicija, pirms pariet uz nakamo darbibu) (Attéls O. 7. Ipp.)
Nospiediet vaku uz leju un pielieciet nelielu speku, lai parliecinatos, ka salatu gatavo$anas trumula vaks ir ciesi nostiprinats.
Parliecinieties, vai ieslegSanas/izsleégSanas slédzis ir izslégta stavoki.

Pievienojiet ierici elektrotiklam.

Nospiediet pogu IESLEGTS, lai ieslégtu ierici, péc tam nospiediet pogu R, lai parvietotos atpakal, lai parliecinatos, ka dalas ir pareizi
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saliktas.

ledarbiniet masinu un turiet to darboties mazak neka 10 mindtes.

Nepieskarieties stravas slédzim ar mitru roku, lai izvairTtos no elekiriskas stravas trieciena, noplides vai aizdegSanas.
levietojiet édienu salatu gatavo$anas caurulé un izmantojiet stiméju, lai iespiestu édienu salatu gatavo$anas caurulé.

lzvelciet stravas kontaktdakSu un novietojiet iekartu izslégta stavokir.

Paceliet salatu gatavoSanas caurules vaku.

Iznemiet bungu. (Attéls P. 7. Ipp.)

Pagrieziet blokéSanas gredzenu pretéji pulkstenraditaja virzienam un péc tam nonemiet salatu gatavo$anas cauruli no iekartas.

Tehniskie dati:

Maksimalais darba ilgums: 10 mindtes
Atpatas laiks: 30 minutes

Jauda: 150 W

Spriegums: 220-240V ~ 50Hz

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, ldzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest plastmasas
izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemsanas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas,

kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod t3, lai ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas
un nododiet pienem3anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI

UL.DISED OHUTUSTINGIMUSED OLULISED OHUTUSJUHISED LUGEGE HOOLIKALT JA
SAILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS

1. Enne seadme kasutamist lugege labi kasutusjuhend ja jargige selles sisalduvaid juhiseid.
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on pohjustatud seadme kasutamisest mittesihiparaselt
vOi ebadigest kasutamisest. .

2. Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage seda muudel
eesmarkidel, mis on vastuolus selle ettenahtud kasutusega.

3. Seade tuleks tihendada ainult 220-240V, ~50/60Hz pistikupessa. Kasutusohutuse
suurendamiseks ei tohiks paljusid elektriseadmeid korraga ihte toiteahelasse ihendada.

4. Olge eriti ettevaatlik, kul kasutate seadet laste laheduses. Arge lubage lastel seadmega
mangida egSa lubage seda kasutada lastel ega inimestel, kes ei tunne seadet

5. HOIATUS: Seda seadet voivad kasutada ule 8-aastased lapsed ja vahenenud flisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud voi isikud, kellel el ole seadmeid puudutavaid
kogemusi voi teadmisi, kui seda kasutatakse selle eest vastutava isiku jarelevalve all. nende
ohutust voi neile on antud juhiseid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on teadlikud selle
kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmega mangida. Lapsed ei tohi
puhastada eﬂa hooldada, valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja nende
jarelevalve all. o _ o }

g. Parast kasutamist eemaldage alati pistik pistikupesast, hoides pistikupesast kaega.
ARGE témmake vorgujuhtmest. i

7. Arge kastke juhet, pistikut ega kogu seadet vette voi muusse vedelikku. Arge jatke seadet
ilmastikutingimuste katte (vihm, paike jne) ega kasutage seda korge dhuniiskusega
tln%lmustes (vannitoad, niisked haagissuvilad).

8. Kontrollige perioodiliselt toitejuhtme seisukorda. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see
ohy valtimiseks valja vahetada spetsialiseeritud remonditookojas. _

9. Arﬁe kasutage seadet kahjustatud toitejuntmega voi kui see on maha kukkunud véi muul
viisil kahjustatud voi ei to0ta korralikult. Arge parandage seadet ise, kuna see voib
p()h{'ustada elektriloogi. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks voi parandamiseks
vastavasse teeninduskeskusesse. Remonti vdivad teha ainult volitatud teeninduspunktid.
Valesti teostatud remont voib pohjustada kasutajale tdsist ohtu.

10. Asetage seade jahedale, stabiilsele, tasasele pinnale, eemal kuumadest
koogiseadmetest, nagu eleklripliit, gaasipdleti jne...

11. Arge kasutage seadet stttivate materjalide laheduses.
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12. Toitejuhe ei tohi rippuda Cle laua serva ega puudutada kuumi pindu.

13. Enne puhastamist vdi parast kasutamist eemaldage pistik pistikupesast, hoides

pistikupesast kaega kinni. ARGE témmake vorgujuhtmest.

14. Arge kasutage seadet vee lahedal, nt dusi all, vannis vdi veega valamu kohal.

15. Arge kunagi peske seadet jooksva vee all vai nii, et vesi sellesse tilgub

16. Arge laske seadmel marjaks saada. Kui seade kukub vette, tdmmake pistik kohe

&istikupesa.st valja. Arge pange kasi vette, kui seade on vooluvorku ihendatud.
valifitseeritud elektrik peab seda enne uuesti kasutamist kontrollima.

17. Arge kasitsege egi(a kasutage seadet margade katePa.

18. Seade tuleks iga kord pérast t60 10petamist valja lilitada.

19. Arge jatke pistikupessa Uhendatud seadet jarelevalveta. _ .

20. Talendavaks kaitseks on soovitav elektriahelasse paigaldada rikkevoolukaitse (RCD),

mille nimijaakvool ei Uleta 30 mA. Selleks podrduge elektriku poole.

21. Enne seadme sisselllitamist veenduge, et kdik osad on Gigesti paigaldatud.

22. HOIATUS: Olge |oiketerade kasitsemisel ettevaatlik

|diketerad, masina tuhjendamisel ja puhastamisel.

23. HOIATUS: eemaldage seade alati vooluvdrgust, kui see on jarelevalveta, ja enne

kokkupanemist, lahtivGtmist voi puhastamist.

24. HOIATUS: Arge kasutage seadet, kui podrlevad terad on kahjustatud.

25. HOIATUS: Enne seadme vahetamist v6i kasutamise ajal likuvatele osadele Iahenemist

|tlitage seade valja ja lahti. _ o

26. Kasutage ainult tootja poolt pakutavaid tarvikuid. .

27. Kui seade tootab, arge gange kasi ega mingeid esemeid sooturi avasse. Kasutage

tdukurit ainult selleks otstarbeks. S _ o

28. Liha tuleks sisestada sooturiavasse seadme tootamise ajal, seadme seiskamisel ei ole

lubatud sooturiava puu- voi koogiviljaga taita.

29. Olé;e ettevaatlik, et te ei koormaks masinat Ule, arge kasutage liiga palju joudu, et suruda

tooteid labi sooturi. _ o . .

30hUl1tegdage seade alati vooluvorgust lahti, kui seda ei kasutata voi kui soovite seda
uhastada.

g1. Arge votke IGikurit lahti, kui see on vooluvorku ihendatud. o

32. Arge kasutage J)uhastamlseks tugevaid kuurimisvahendeid ega abrasiivseid

puhastusvahendeid.

33. Arge kastke mootorit vette ega muusse vedelikku.

Aeglane mahlapress AD 4130 / AD4131

Peamine tooteliksus

1. Toitejuhe pistikuga 2. Mootoritksus
3. Poordldliti 4. Lukustusréngas
Ekstraheerimise funktsioon
5. Mahlatops 6. Vanhtfiltriplaat 7. Tselluloosi tass
8. Valjatombe toukur 9. Mahlaalus 10. Pigistamistoru
11. Valjatémbekruvi 12. Filtrivork 13. Valjatombekate
Hakklihamasina funktsioon gainuItAD4131 puhul)
14. Téukur hakklihamasinale 5. Toidualus 16. Toitetoru
17. So6tmiskruvi 18. Ristnuga 19. Loikeketas 3mm
20. Loikeketas 5mm 21. Loikeketas 8mm  22. Kinnitusréngas
23. Vorstikinnitus
Salativalmistaja (ainult AD4131 puhul) o
24. Salativalmistaja tdukur 25. Salativalmistaja toru
26. Salativalmistaja toru kate27. Viilutaja
28. Purustaja 29. Purustaja

Enne esimest kasutamist:

1. Enne esmakordset kasutamist eemaldage kogu pakkematerjal.

2. Puhastage seadet ja kiki tarvikuid soog"a veega, mis on segatud ndudepesuseebiga.
3. Kuivatage kuiva ja pehme ratiku vdi paberrétikuga.
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Nupu kirjeldus:

Seadmel on tootamiseks 1 kiikliliti.

Liliti kolm funktsiooni on jargmised:

| : See liilitab seadme sisse. Parast vajutamist jlétkab see t66d kuni valjalilitamiseni.

0 : Véljas asend. Seade lillitatakse valja, kui liiliti on selles asendis.

R: Tagurpidi. Vajutamisel tilitub mootor tagasikaiku. Tigu/viilutaja pddrleb tavaparase tdoga vorreldes vastupidises suunas. Vabastamisel
lilitub seade valjalulitatud asendisse.

Mahlapressimise mudelid AD4130 ja AD4131:

Paar véljatdmbeseade raami kUI(?e. (Pilt E. Lk 3
ginnitage ekstraktor raami, joondades sisselaskeava keskpunkti kolmnurga mérgiga (et osutada ekstraktori kolmele kinnitusele). (Pilt E. Lk

Seejarel podrake ekstraktorit vastupaeva, kuni kostab kidpsatus. (Pilt E. Lk 3)

Joondage spiraalpropelleri kuusnurkne voll raami auguga ja liikake see I8puni sisse. (hea joonduse saavutamiseks keerake

spiraalpropellerit veidi) (Pilt F, G . Lehekilg 4)

Sisestage mahlafiltri jameda auguga ots spiraalse propelleri sabasse ja lukustage kolm kinnitust ekstraktori kolme pilusse ) )

Joondage valfatémbekaanel olevad kolm kinnitust valesti valjatémbeseadme kolme kinnitusega ja Iiikake need horisontaalselt sisse ning

seejarel kinnitage kate ekstraktori kiilge, pddrates seda vastupaeva. (Pilt H. |k 4)

Asetage mahlandu masina raami kdrvale nii, et selle ava oleks otse raami véljalaskeava all. (Mahlas vahu tdkestamiseks tuleb

konteinerisse eelnevalt paigaldada anuma deflektor) 1Pilt H1. Lk 5)

Asetage jadkide anum raami jaakide valjalaskeava alla, mahlamahuti 1dhedusse. (Pilt H2. Lk 5)

Paigaldage kandik sisselaskesilindri tlemisse otsa.

Alus voimaldab laadida toiduaineid, naiteks viinamarju véi maasikaid.

Uhendage toiteallikaga ja valmistuge kéivitamiseks. (Enne seadme vooluvGrku Ghendamist veenduge, et liiliti on asendis Valjas.)

Euor}z_sl_tﬁge materjal ja 10igake see piisavalt vaikesteks tiikkideks, et see Iabiks sisselaskeavast, ja asetage need alusele.

bIT("JIi(k k(jéa slidamik, seemned, kest vGi kest tuleks eelnevalt eemaldada. Kuna see véib seadmesse kinni ja&da voi mahlatémbeavasid
okeerida.

Vajutage kaivitamiseks ON-nuppu ja seejérel tagurdamiseks nuppu R. Seejérel vajutage uuesti nuppu Sees, et kéivitada ja hoida masinat

t60s vahem kui 10 minutit.

Elektrildogi, lekke voi tulekahju valtimiseks &rge puudutage toiteldlitit mérgade kéatega. . 3

Laadllge toiduained sisselaskeava kaudu ja llikake need lisatud toidutéukuriga sisse. ARGE KASUTAGE UHTEGI METALLRIISTE VOI

MUUD ESEMEID KINNITATUD TOOKURI ASEMEL.

Toidumaterjali sissellikkamiseks tuleb kasutada diget jéudu, mitte Ulemaérast, kuid piisavat, et see tapselt ara I6igata.

(Arge pange oma s6rme ega muid esemeid sisselaskeavasse! Kui jaagi-/'mahlakonteiner on tais, Gihendage toide lahti ja tlihjendage ning

seejérel puhastage enne taaskéivitamist. )

Parast Iopetamist lilitage seade sisse/valja ltilitit vajutades vélja ja kui pistikupesast mahla ei voola, ihendage toide lahti.

Véljatémmatud mahl tuleks voimalikult kiiresti &ra juua. Mida kauem on mahl 6hu ja péikese kées, seda vahem toitev see on.

Ulejaénud paberimass tuleb voimalikult kiiresti &ra visata. Kas visates selle ara voi kuivatada ja kasutada kiudainete lisandina. Naiteks

Gugamassi ?]?ab kasutada kupsetamisel vdi kiipsetiste valmistamisel, kuna sellel on intensiivne unte maitse ning see ei eralda tainasse

vett ega mahla.

Elektrilddgi, lekke voi tulekahju valtimiseks arge puudutage toitelllitit margade katega.

lihaveski (ainult AD4131)

Pange toitetoru kokku ) L . o
Sisestage toitetoru raami, joondades sisselaskeava keskkoha kolmnurga mérgiga (et osutada véljatémbeseadme kolmele kinnitusele).
Seejarel pdorake toitetoru vastupaeva, kuni see kipsatab. (Pilt I. Lk 6)

Jo%r))d(a '?t jttfﬁrg;ekruvi kuusnurkne voll raami avaga ja likake see dpuni sisse. (hea joonduse saavutamiseks keerake spiraalpropellerit
veidi) (Pilt J.

Aseta?e ristnuga etteandekruvi killge (s66tmiskruvi esiosas on 4 nurga kuju, et asetada ristnoa. (Pilt K. Lk 6)
Pérast ristnoa asetamist asetage l0ikeketas etteandekruvi kiilge. (Pilt L. Lk 6)

Keerake kinnitusrongas toitetoru killge, et kinnitada toitetoru tarviku osad.

Asetage toidualus toitetoru Glaosale

Asetage toukur toidualusele, 16petage hakklihamasina funktsiooni ettevalmistamine.

Vooluvdrku tihendatud, t6dks valmis. Veenduge, et toode on véljalilitusreZiimis.
Selleks vajutage nuppu ON alla work.Vajutage R nu%pu, et tagurdada. kéivitage ja hoidke masin tdétamas vahem kui 10 minutit.
Elektrilédgi, lekke voi tulekahju valtimiseks arge puudutage toitelllitit marja kaega.

Vorsti valmistamine (Kasutage vorsti valmistamiseks hakkliha)
%Palun kasutage pilti M. Lk 6 néitena Gigest montaazijarjekorrast):
. Valmista hakkliha
2. Eemaldage kinnitusrngas ja asetage kebbe kinnitus ja vorstitoru, seejérel kruvige kinnitusrongas osade uuesti kinnitamiseks.
3. Uhendage vorstiiimbris vorstitoru kulge. Pane hakkliha toitetorusse, seejarel taidetakse hakkliha vorstilimbrisesse. Vorst valmis.
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Kodgiviljaldikur (ainult mudel 4131)

Asetage salativalmistaja masinasse ja keerake lukustusrongast péripéeva, et salativalmistaja masina kiilge lukustada. (PiltN. k 7)
Tostke salativalmistaja kate iles, seejarel vall_%e trummel, mida vajate, ja asetage see salativalmistajasse. (M8nikord on soovitatav ligutada
trumlit vasakule ja paremale, et kuuskantkruvi langeks digesse asendisse enne jargmise sammu juurde likumist) (Pilt O. Lk 7)

Vajutage kaant alla /a rakendage veidi joudu, et salativalmistaja trumli kaas oleks tihedalt kinni.
\leenduge, et sisse/vélja lliti oleks valjas asendis.
Uhendage seade vooluvorku. ) ) o
Seagnée sisselilitamiseks vajutage nuppu ON alla ja seejarel vajutage nuppu R, et tagurdada, veendumaks, et osad on Gigesti kokku
andud.
aivitage ja hoidke masin t6s vahem kui 10 minutit.
Elektrilo6gi, lekke voi tulekahju véltimiseks arge puudutage toitelllitit mérja kdega.
Asetage toit salativalmistaja forusse ja suruge toit toukuri abil salativalmistaja torusse.
Tommake toitejuhe valja ja lilitage masin valja.
Tostke salativalmistaja toru kate ules.
Votke trummel valja. (Pilt Ik 7{
Keerake lukustusrongast vastupaeva ja seejarel eemaldage salativalmistaja toru masinast.

Tehnilised andmed:
Maksimaalne tédaeg: 10 minutit
Puhkeaeg: 30 minutit

Voimsus: 150 W

Pinge: 220-240V ~ 50Hz

seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed
tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need valja vétta ja anda eraldi kogumispunkti. Seadet ei

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PELviska kasutatud plastiku jaoks ettendhtud mahutitesse. Kasutatud
ﬁtohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

TERMENI GENERALI DE SIGURANTA INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

CITITI CU ATENTIE S| PASTRATI PENTRU REFERINTE ulterioare

1. Inainte de a utiliza dispozitivul, cititi manualul de utilizare si urmati instructiunile continute

in acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea

dispozitivului contrar utilizarii prevazute sau de functionare necorespunzatoare.

2. Aparatul este doar pentru uz casnic. Nu il utilizati in alte scopuri care nu sunt conforme cu

utilizarea prevazuta. . .

3. Dispozitivul trebuie conectat numai la o priza de 220-240V, ~50/60Hz. Pentru a creste

siguranta utilizarii, multe dispozitive electrice nu ar trebui conectate la un circuit de

alimentare in acelasi timp.

4. Fiti deosebit de atenti cand utilizati dispozitivul cand sunt copii in preajma. Nu permiteti

copiilor s3 se joace cu dispozitivul si nu permiteti copiilor sau persoanelor nefamiliare cu

dispozitivul sa-| foloseasca

5. AVERTISMENT: Acest echipament poate fi folosit de copii cu vérsta peste 8 ani si de

persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau de persoane fara experienta

sau cunostinte despre echipament, daca este realizat sub supravegherea unei persoane

responsabile pentru siguranta lor sau li s-au dat instructiuni privind utilizarea in siguranté a

dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate utilizarii acestuia. Copiii nu trebuie sa

se Joace cu echipamentul. Curatarea si intretinerea utilizatorului nu trebuie efectuate de

copii, decat daca acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati.

6. Scoateti intotdeauna stecherul din priza dupa utilizare, tinand priza cu mana. NU trageti

de cablul plasei.

7. Nu scutundati cablul, stecherul sau intregul aparat in apa sau in orice alt lichid. Nu

expuneti dispozitivul la conditii meteorologice (ploaie, soare etc.) si nu il utilizati in conditii de

umiditate ridicata (bdi, case mobile umede).

8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare este deteriorat,

acesta trebuie inlocuit de o unitate de reparatii specializata pentru a evita pericolul.

9. Nu utilizati aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca a fost scépat sau

deteriorat in orice alt mod sau nu functioneaza corespunzator. Nu reparati singur

dispozitivul, deoarece poate provoca electrocutare. Returnati dispozitivul deteriorat la centrul
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de service corespunzator pentru inspectie sau reparare. Orice reparatie poate fi efectuata

numai de catre punctele de service autorizate. Reparatia efectuatd necorespunzator poate

duce la un pericol grav pentru utilizator. . _

10. Asezati dispozitivul pe o suprafata rece, stabila, plana, departe de aparatele de bucatarie

fierbinti precum: aragazul electric, arzatorul pe gaz efc...

11. Nu utilizati dispozitivul in apropierea materialelor inflamabile.

12. Cablul de alimentare nu trebuie sa atérne peste marginea mesei sau sa atinga

suprafetele fierbinti.

13. Inainte de curatare sau dupa utilizare, scoateti stecherul din priza tindnd priza cu ména.

NU trageti de cablul plasei. o

14. Nu utilizati dispozitivul langa apa, de exemplu la dus, cada sau deasupra unei chiuvete

cu apa.

15. Nu spélati niciodata aparatul sub jet de apa sau in asa fel incat apa sa picure in el

16. Nu lasati dispozitivul sa se ude. Daca dispozitivul cade in apa, scoateti imediat stecherul

din priza. Nu puneti méinile in apa cand dispozitivul este conectat la retea. Trebuie verificat

de un electrician calificat inainte de a fi utilizat din nou.

17. Nu manipulati si nu utilizati dispozitivul cu mainile ude. _

18. Dispozitivul trebuie oprit de fiecare data dupa terminarea lucrului.

19. Nu lasati dispozitivul conectat la priza nesupravegheat.

20. Pentru grotec’;ie; suplimentara, este recomandabil sa instalati un dispozitiv de curent

rezidual (RCD) in circuitul electric cu un curent rezidual nominal care nu depaseste 30 mA.

Va rugam sa consultati un electrician pentru aceasta.

21. Inainte de a porni dispozitivul, asigurati-va ca toate piesele sunt instalate corect.

22. AVERTISMENT: Aveti grija cand manipulati lamele

lame de taiere, la golirea si curatarea masinii.

23. AVERTISMENT: Deconectati intotdeauna aparatul atunci cand este lasat

nesupravegheat si inainte de a asambla, dezasambla sau curata.

24. AVERTISMENT: Nu utilizati echipamentul daca lamele rotative sunt deteriorate.

25. AVERTISMENT: Inainte de a inlocui echipamentul sau de a va apropia de parti care se

misca in timpul utilizarii, opriti si deconectati echipamentul.

26. Folositi numai accesorii furnizate de producétor.

27. Cand dispozitivul functioneaza, nu introduceti mana sau niciun obiect in deschiderea

alimentatorului. Folositi impingatorul numai in acest scop.

28. Carnea trebuie introdusa In orificiul alimentatorului in timp ce dispozitivul functioneaza,

nuteste Q[ermlsé umplerea orificiului alimentatorului cu fructe sau legume cand dispozitivul

este oprit.

29. Aveti grija sa nu supraincarcati masina, nu folositi prea multa forta pentru a impinge

grodusele prin alimentator. . 3
O.VI?et_conecta’gl intotdeauna dispozitivul de la retea atunci cand nu este in uz sau doriti sa il

curatati.

31. Nu dezasamblati masina de tuns in timp ce este conectata la o priza.

32. Nu folositi pentru curatare scule dure sau produse de curatare abrazive.

33. Nu scufundati unitatea motorului in apa sau in orice alt lichid.

Storcator lent AD 4130 / AD4131

Unitatea principala de produs

1. Cablu de alimentare cu stecher 2. Unitate motor
3. Comutator de balansare 4. Inel de blocare

Functia de extractie

5. Cana pentru_suc 6. Placa de filtrare cu spuma 7. Cana pentru pulpa
8. Impingator de extractie 9. Tava pentru suc 10. Tub de stoarcere
11. Surub de extractie 12. Plasa de filtrare 13. Capac de extractie

Functie masina de tocat carne (Numai in AD4131)
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14. Impingator pentru masina de tocat carne 15. Tava alimentara 16. Tub de alimentare

17. Surub de alimentare 18. Cutit in cruce 19. Disc de taiere 3mm
20. Disc de taiere 5mm 21. Disc de taiere 8mm 22. Inel de fixare
23. Atasament carnati
Aparat de salata (Numai in AD4131)
24. Impingator salata 25. Tub salad maker
26. Capac tub salad maker27. Taiator
28. Tocator 29. Masina

Inginte de prima utilizare:

1. Inainte de prima utilizare indepartati tot materialul de ambalare.

2. Curatati dispozitivul si toate accesoriile cu apa calda amestecata cu sapun de spélat vase.
3. Uscati cu un prosop uscat si moale sau cu un prosop de hartie.

Descrierea butonului:

Dispozitivul are 1 comutator basculant pentru a functiona.

Cele 3 functii ale comutatorului sunt urméatoarele:

|: Aceasta porneste dispozitivul. Dupa apasare, acesta va continua sa functioneze pana cand este oprit.

O: Pozitie oprita. Dispozitivul va fi oprit cand comutatorul se afla in aceasta pozitie.

R: invers. Cand este apésat, motorul se va transforma in marsarier. Snecul/slicerul se va intoarce n directia opusa fata de functionarea
normala. Cand este eliberat, dispozitivul va comuta in pozitia Oprit.

Extractor de suc Modelele AD4130 si AD4131:

Cuplu extractor la cadru. (Imaginea E. Pagina 3

Incorporati extractorul in cadru aliniind centrul de pe orificiu de admisie cu marcajul triunghiular (pentru a indrepta catre cele trei elemente
de fixare de pe extractor). (Imaginea E. Pagina 3)

Apoi rotiti extractorul in sens invers acelor de ceasornic pana se aude un clic. (Imaginea E. Pagina 3)

Aliniati arborele hexagonal al elicei spiralate cu orificiul din cadru si impingeti-l pana la capat. (rotiti usor elicea spirala pentru a face o
aliniere buna) (Imaginea F,G . Pagina 4)

InttrostJcet,i capatul cu gaura grosiera al filtrului de suc in coada elicei spiralate si blocati cele trei elemente de fixare in cele trei fante din
extractor

gresit cele trei elemente de fixare de pe capacul extractorului cu cele trei de pe extractor si impingeti-le orizontal, apoi atasati capacul la
extractor rotindu-l in sens invers acelor de ceasornic. (Ima%inea H. Pagina 4;)

Asezati recipientul pentru suc langé cadrul masinii cu deschiderea sa chiar sub orificiul de evacuare a cadrului. (Deflectorul recipientului
trebuie montat in avans pentru a bloca spuma din suc) (Imaginea H1. Pagina 5)

Asezati recipientul pentru reziduuri sub orificiul de evacuare pentru reziduuri, langa recipientul pentru suc. (Imaginea H2. Pagina 5)
Montati tava pe capatul superior al cilindrului de admisie.

Tava faciliteaza incarcarea materialelor alimentare, cum ar fi struguri sau capsuni. L ) o
Conectati-vé la sursa de alimentare si pregatiti-va pentru pornire. (Inainte de a conecta dispozitivul la sursa de alimentare, asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia Oprit.

Curatati materialul si taiati-l in bucati suficient de mici pentru a trece prin orificiu de admisie si asezati-le pe tava.

AVERTIZARE:

Orice miez dur, sdmant, piele sau coaja trebuie indepartate in prealabil. Deoarece s-ar putea bloca in dispozitiv sau s-ar putea bloca
orificiile de extragere a sucului.

Apasati butonul ON pentru a porni, apoi apasati butonul R pentru a reveni. Apoi apasati din nou butonul Pornit pentru a porni si a mentine
masina n functiune mai putin de 10 minute.

_Nu atingeti intrerupatorul de alimentare cu ména uda pentru a evita socurile electrice, scurgerile sau incendiile.

Incarcatl materialul alimentar prin orificiu de admisie si impingeti-le cu impingatorul de alimente atasat. NU UTILIZATI UTENSILE
METALICE SAU ALTE OBIECTE IN LOC DE IMINGATORUL ATASAT.

Pentru a impinge materialul alimentar trebuie folosita o fortd adecvata, nu excesiva, dar suficienta pentru a- taia exact.

(Nu introduceti degetul sau orice alt obiect in orificiu de admisie! Daca recipientul pentru reziduuri/suc este plin, deconectati sursa de
alimentare si goliti-l si apoi curatati nainte de repornire. )

La finalizare, opriti dispozitivul apasand comutatorul ON/OFF si cand nu curge nici un suc din priza, deconectati sursa de alimentare,
Sucul extras trebuie baut cat mai curand posibil. Cu cat sucul este expus mai mult timp la aer si la soare, cu atat va fi mai putin hranitor.
Pulpa ramasa trebuie eliminata cat mai repede posibil. Fie aruncandu-|, fie poate fi uscat si folosit ca supliment de fibre. De exemplu, pulpa
de mere p?at(te fi folositd la coacere sau la prepararea produselor de patiserie, deoarece are aroma intensa a merelor si nu va elibera apa si
sucuri in aluat.

Nu atingeti intrerupatorul de alimentare cu méinile ude pentru a evita socurile electrice, scurgerile sau incendiile.

MASA DE TOCAT CARNE (Numai AD4131)

Asamblati tubul de alimentare o . . o )
Incorporati tubul de alimentare in cadru, aliniind centrul de pe orificiu de admisie cu marcajul triunghiular (pentru a indrepta catre cele trei
elemente de fixare de pe extractor).

Apoi rotiti tubul de alimentare in sens invers acelor de ceasoric pana se aude un clic. (Imaginea |. Pagina 6)

Aliniati arborele hexagonal al surubului de alimentare cu orificiul din cadru si impingeti-| pana la capat. (rotiti usor elicea spirala pentru a
face o aliniere buna) 8mag|nea J. Pagina 6)

Puneti cutitul in cruce pe surubul de alimentare (exista o forma de 4 unghiuri pe punctul frontal al surubului de alimentare pentru a plasa

cutitul in cruce. (Imaginea K. Pagina 6) ) ) ) )
Puneti discul de taiere pe surubul de alimentare dupa ce ati plasat cutitul in cruce. (Imaginea L. Pagina 6)
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Tnsurubati inelul de fixare pe tubul de alimentare pentru a fixa partile accesoriului tubului de alimentare.
Puneti tava pentru alimente pe partea superioara a tubului de alimentare
Puneti impingatorul pe tava cu alimente, terminati pregatirea functiei de tocat came.

Conectat, pregatiti-va pentru lucru. Asigurati-va ca grodusul este inmodul de oprire. ) o .
Apasati butonul ON pentru a lucru.apasati butonul R pentru a reveni. porniti si mentineti masina in functiune mai putin de 10 minute.
Nu atingeti intrerupatorul de alimentare cu ména uda pentru a evita socurile electrice, scurgerile sau incendiile.

Prepararea carnatilor (Folositi carne tocaté pentru a face carnati)
%Vé rugam sa utilizati imaginea M. Pagina 6 ca exemplu de ordine corecté de asamblare):

. Pregatiti carnea tocata
2. Scoatefi inelul de fixare si puneti atasamentul kebbe si tubul pentru carati, apoi insurubati inelul de fixare pentru a fixa din nou piesele.
3. Conectati ambalajul pentru carnati pe tubul pentru camati. Puneti carea tocaté pe tubul de alimentare, apoi camea tocata va fi umpluta
in ambalaj pentru carnati. Carnati gata.

Taiator de legume (numai modelul 4131)

Puneti aparatul de salaté in masina si rotiti inelul de blocare in sensul acelor de ceasornic pentru a bloca dispozitivul de facut salata pe
masina. (Imaginea N. Pagina 7)

Ridicati capacul aparatului de salatd, apoi selectati tamburul care trebuie utilizat si puneti-| in interiorul aparatului de salata. (Uneori se va
recomanda s& mutati tamburul la stanga si la dreapta pentru ca surubul hexagonal sa cada in pozitia corecta inainte de a trece la pasul
urmétor) (Imaginea O. Pagina 7)

Apasati capacul in jos si aplicati o usoara forta pentru a va asigura ca capacul tamburului pentru salata este bine fixat.

Asigurati-va ca comutatorul Pornit/Oprit este in pozitia Oprit.

Conectati dispozitivul la retea.

Apasati butonul ON pentru a porni dispozitivul, apoi apasati butonul R pentru a reveni pentru a va asigura cé piesele sunt asamblate corect.
Porniti si mentineti masina in functiune mai putin de 10 minute.

Nu atingeti intrerupatorul de alimentare cu ména uda pentru a evita socurile electrice, scurgerile sau incendiile.

Asezati mancarea in tubul pentru salata si utilizati impingatorul pentru a impinge alimentele in tubul pentru salata.

Scoateti stecherul si puneti masina in stare de oprire.

Ridicati capacul tubului pentru salata.

Scoateti tamburul. (Imaginea P. Pagina 7

Rotiti inelul de blocare in sens invers acelor de ceasornic si apoi scoateti tubul pentru salata din masina.

Date tehnice:

Durata maxima de lucru: 10 minute
Timp de odihna: 30 de minute
Putere: 150 W

Tensiune: 220-240V ~ 50Hz

aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece o
componentele periculoase care se gasesc In dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in
asa fel incat sa se limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise cétre punctul de

B depozitare a acestora, separat.
BOSANSKI

OPCI SIGURNOSNI USLOVI VAZNE SIGURNOSNE UPUTSTVA PAZLJIVO PROCITAJTE |

SACUVAJTE ZABUDUCE REFERENCE _

1. Prije koriStenja uredaja, proc':lta%te korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u njemu.

Proizvodac nije odgovoran za $tetu uzrokovanu upotrebom uredaja suprotno njegovoj

namjeni ili nepravilnim radom. . o o

2. Uredaj je samo za kucnu upotrebu. Nemojte ga koristiti u druge svrhe koje nisu u skladu s

njegovor_n namjenom. o .

3. Uredaj treba da bude povezan samo na 220-240V, ~50/60Hz uti¢nicu. Kako bi se

povecala sigurnost upotrebe, mnogi elektricni uredaji ne bi trebali biti povezani na jedan

strujni krug u isto vrijeme.

4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dozvolite djeci da

ﬁe i_gtraju s uredajem i ne dozvolite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uredajem da ga
oriste

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
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smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe bez iskustva ili znanja
0 opremi, ako se ona obavlja pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su
dobili upute o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasngsti povezanih s ne(egovom
upotrebom. Deca ne bi trebalo da se igraju sa opremom. CiScenje i korisnicko odrzavanje ne
smiju obavljati djeca, osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.
6. Uvek izvucite utikac iz utiCnice nakon upotrebe drzeci utiénicu rukom. NEMOJTE vuci
mrezni kabel. o . o . o
7. Ne uranjajte kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Ne izlazite
uredaj vremenskim uslovima (kiSa, sunce, itd.) niti ga koristite u uslovima visoke vlaznosti
gku atila, vlazne mobilne kucice). o . o

. Povremeno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
treba ga zamijeniti u strucnom servisu kako bi se izbjegla opasnost.
9. Nemojte koristiti uredaj sa oStecenim kablom za napajanje ili ako je pao ili oste¢en na bilo
koji drugi nacin ili ne radi ispravno. Nemojte sami popravljati uredaj jer moze izazvati strujni
udar. Vratite osteceni uredaj u odgovarajuci servisni centar na pregled ili popravku. Bilo
kakve popravke smiju vrSiti samo ovlasteni servisi. Nepravilno obavljena popravka moze
dovesti do ozbiljne opasnosti za korisnika. . . . o
10. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, dalje od vrucih kuhinjskih aparata
kao Sto su: elektriCni Sporet, plinski plamenik, itd...
11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.
12. Kabl za napajanje ne smije visjeti preko ivice stola ili dodirivati vruce povrsine.
13. Prije CiS¢enja ili nakon upotrebe, izvucite utikac iz utiCnice drzeci utiCnicu rukom.
NEMOJTE vu¢i mrezni kabel.
14. Ne koristite uredaj u blizini vode, npr. pod tusem, kadom ili iznad umivaonika s vodom.
15. Nikada nemojte prati uredaj pod tekucom vodom ili na nacin da voda kaplje u njega
16. Ne dozvolite da se uredaj smoci. Ako uredaj padne u vodu, odmah izvucite utikac iz
utiCnice. Ne stavljajte ruke u vodu kada je uredaj prikljucen na elektricnu mrezu. Prije
ponovnog koriStenja mora ga provjeriti kvalificirani elektricar.
17. Nemojte rukovati uredajem niti ga koristite mokrim rukama.
18. Uredaj treba iskljuciti svaki put nakon zavrSetka rada.
19. Ne ostavljajte uredaj prikljucen na utiCnicu bez nadzora. o .
20. Za dodatnu zastitu, preporucljivo je da se u elektricno kolo ugradi zastitni uredaj (RCD)
sa nazivnom rezidualnom strujom koja ne prelazi 30 mA. Za ovo se obratite elektriCaru.
21. Prije ne%(o Sto ukljucite uredaj, uvjerite se da su svi dijelovi pravilno instalirani.
22. UPOZORENJE: Budite oprezni pri rukovanju nozevima
ostrice za rezanje, prilikom praznjenja i CiS¢enja masine.
23. UPOZORENJE: Uvijek iskljucite uredaj iz struje kada ga ostavite bez nadzora i prije
sastavljanja, rastavljanja ili ¢iscenja. . .
24. UPOZORENJE: Nemojte koristiti opremu ako su rotirajuca oStrica oStecena.
25. UPOZORENJE: Prije zamjene opreme ili priblizavanja dijelovima koji se pomiCu tokom
upotrebe, iskljucite i iskljucite opremu. S
26. Koristite samo dodatnu opremu koju je obezbedio proizvodac.
27. Kada uredaj radi, nemojte stavljati ruke ili bilo kakve predmete u otvor ulagaca. Gurac
koristite samo u tu svrhu.
28. Meso treba ubaciti u otvor hranilice dok uredaj radi, nije dozvoljeno punjenje otvora
hranilice vo¢em ili povréem kada je uredaj zaustavl&en.
EQ. Palzite da ne preopterecujete masinu, nemojte koristiti previse sile da gurnete proizvode

roz ulagac.
30. Uvijek iskljucite uredaj iz elektricne mreze kada se ne koristi ili kada Zelite da ga oCistite.
31. Nemojte rastavljati masinu za $iSanje dok je ukljucena u uti¢nicu.
32. Za CiScenje nemojte koristiti gruba sredstva za ribanje ili abrazivna sredstva za Ciscenje.
33. Ne uranjajte jedinicu motora u vodu ili bilo koju drugu te¢nost.
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Sporo sokovnik AD 4130 / AD4131

Glavna proizvodna jedinica

1. Kabl za napajanje sa utikatem 2. Jedinica motora
. Swing prekida¢ 4. Prsten za zakljuCavanje
Funkcija ekstrakcije .
5. Ca$a za sok 6. Penasta filter Eloéa 7. Ca$a za pulpu
8. Gurac za ekstrakciju 9. Posuda za sol 10. Cijev za cijedenje
11. Vijak za izvlagenje 12. Mreza za filter 13. Poklopac za izvlaCenje
Funkcija mljevenja mesa SSamo uAD4131) . o
14. PotiskaC za mlin za meso 5. Posuda za hranu 16. Cijev za hran&enje
17. Vijak za uvlaCenje 18. Krizni noz 19. Rezna plo¢a 3mm
20. Rezna plo¢a 5mm 21. Rezna ploa 8mm  22. Prsten za priévr¢ivanje
23. Dodatak za kobasice
Aparat za salatu (samo uAD4131)
24, Gura¢ za aparat za salatu 25. Cijev za aparat za salatu
26. Poklopac cijevi za aparat za salatu27. Slicer
28. Shredder 29. Masher

Prije prve upotrebe: ) ) 3

1. Prije prve upotrebe uklonite sav ambalazni materijal.

2. Odistite uredaj i sve dodatke toplom vodom pomije§anom sa sapunom za pranje posuda.
3. Osusite suvim i mekim peskirom ili papirnim ubrusom.

Opis dugmeta:

Uredaj ima 1 Erekidaé za ljuljanje za rad.

3 funkcije prekidaca su sliedece:

| : Ovo ukljucuje uredaj. Nakon pritiska nastavit ¢e raditi dok se ne iskljuci.

O : Iskljucena pozicija. Uredaj ¢e se iskljuciti kada je prekida¢ u ovom polozaju. .

R: Obrnuto. Kada se pritisne motor ¢e se okrenuti unazad. Puz/reza€ ce se okretati u suprotnom smjeru u odnosu na normalan rad.
Kada se otpusti, uredaj ¢e se prebaciti u polozaj Off.

Modeli sokovnika AD4130 i AD4131:

Par Extractor to Frame. (Slika E. Strana 3) ) ) o
Usq'rI?dIItEe glt(strakggr u okvir tako $to Cete poravnati centar na ulazu sa oznakom trougla (da pokazuje na tri pri€vrScivaca na ekstraktoru).
ika E. Strana
%atim rotirajte ekstraktor u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok ne klikne. (Slika E. Strana 3)
Poravnajte Sesterokutnu osovinu spiralnog propelera s rupom u okviru i gurnite je do kraja. (malo zarotirajte spiralni propeler da biste
dobro poravnali) (Slika F,G . Stranica 4)
Umetnite kraj filtera za sok s grubom rupom u rep spiralnog propelera i zakljucajte tri pricvré¢ivaca u tri proreza u ekstraktoru
Pogresno poravnajte tri pricvrs¢ivaca na poklopcu ekstraktora sa tri na poklopcu ekstraktora i horizontalno ih gurnite unutra, a zatim
Bncvrstlte poklopac na izvlakaC rotirajuci ga suprotno od kazaljke na satu. (Slika H. Strana 4)
ostavite posudu za sok pored okvira masine sa otvorom ispod izlaza rama. (Pregrada posude treba da se montira u posudu unapred
kako bi se blokirala pena u soku)éSIlka H1. Strana 5)
Postavite posudu za ostatke ispod izlaza za ostatke okvira, blizu posude za sok. (Slika H2. Strana 5)
Postavite ladicu na gornji kraj ulaznog cilindra.
Pladanj omogucava punjenje prehrambenog materijala, kao $to su grozde ili jagode.
g%ojite se na napajanje i pripremite se za pokretanje. (Prije prikljucivanja uredaja na elektrinu mreZu, provjerite je li prekida¢ u polozaju

SSCS)HZ% Qé}fjiéa' i izrezite ga na komade dovoljno male da produ kroz ulaz i stavite ih na tacnu.
S\La tvrda jezgra, sjemenke, kozica ili ljuska treba unaprijed ukloniti. Buduci da se moze zaglaviti u uredaju ili blokirati rupe za ispustanje
soka.

Pritisnite dugme ON za pokretanje, a zatim pritisnite dugme R za kretanje unazad. Zatim ponovo pritisnite dugme za ukljucivanje da
biste pokrenuli i odrzali masinu u radu manje od 10 minuta.

Ne dodirujte prekida¢ za napajanje mokrim rukama kako biste izbjegli strujni udar, curenje ili poZar.

Ubacite materijal za hranu kroz ulaz i gurnite %Da é)omoéu rivr§éenog potiskaca za hranu. NEMOJTE KORISTITI NIKAKAV METALNI
PRIBOR ILI DRUGE PREDMETE UMJESTO PRIKLJUCENOG POTISKARA.

Mora se koristiti odgovarajuca sila da se materijal za hranu ugura unutra, ne prevelika, ali dovolina da se taCno odsece.

(Ne stavljajte prst ili bilo koji drugi predmet u dovod! Ako je posuda za ostatke/sok pun, iskljucite napajanje i ispraznite, a zatim oistite
prije ponovnog pokretanja. )

Po zavrSetku iskljucite uredaj pritiskom na pregkida¢ ON/OFF i kada ne iscuri sok iz uti¢nice, isklju¢ite napajanje.

Izvadeni sok treba popiti Sto Je pre moguce. Sto je sok duZe izlozen zraku i suncu, to ¢e biti manje hranijiv.

Preostalu pulpu treba odloZiti $to je brze moguce. Ili ga bacite ili se moze osusiti i koristiti kao dodatak vlaknima. Na primjer, pulpa od
jabuke moze se koristiti za pecenje ili pravljenje peciva jer ima intenzivan okus jabuke i nece ispustati vodu i sokove u tijesto.

Ne dodirujte prekida¢ za napajanje mokrim rukama kako biste izbjegli strujni udar, curenje ili pozar.

MLINICA ZAMESO (Samo AD4131)
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Sastavite cijev za hranjenje ) ) o )
Ulgrtadlz? cu)ev za dovod u okvir tako $to ¢ete poravnati centar na ulazu sa oznakom trougla (da pokazuje na tri pricvrs¢ivaca na
ekstraktoru).

Zatim rotirajte cijev za hranjenje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok ne klikne. (Slika I. Strana 6)

Poravnajte Sesterokutnu osovinu zavrtnja za uvlatenje sa rupom u okviru i gurnite je do kraja. (malo zarotirajte spiralni propeler da biste
dobro poravnali) (Slika J. Strana 6)

Stavite gopreéni noz na Sraf za uvlagenije (na prednjoj tacki zavrtnja za ubacivanje nalazi se oblik sa 4 ugla za postavljanje popre¢nog
noza. (Slika K. Strana 6)

Stavite rezni disk na vijak za uvlacenje nakon postavijanja popre¢nog noza. (Slika L. Strana 6)

Za3rafite pricvrsni IEJrsten na cijev za hranjenje kako biste pricvrstili dijelove dodatka cijevi za hranjenje.

Stavite posluzavnik za hranu na vrh cijevi za hranjenje

Stavite potiskiva€ na posluzavnik za hranu, zavrsite pripremu funkcije mljevenja mesa.

Ukljuceno, pripremite se za rad. Uvjerite se da je proizvod u nacinu isklju¢ivanja.

Pritistr1ite dugme UKLJUCENO dole do do rad.pritisnite dugme R za voznju unazad. pokrenite i ostavite masinu da radi manje od 10
minuta.

Ne dodirujte prekidac za napajanje mokrim rukama kako biste izbjegli strujni udar, curenje ili pozar.

Pravljenje kobasice (za izradu kobasice koristite mleveno meso) )
SMollmo koristite sliku M. Strana 6 kao primjer ispravnog redoslijeda sklapanja):

. Pripremite mleveno meso
2. Uklonite pricvrsni prsten i stavite kebbe nastavak i cijev za kobasicu, a zatim zaSrafite privrsni prsten da ponovo ucvrstite dijelove.
3. Spojite omot od kobasice na cijev za kobasicu. Stavite mleveno meso u cev za hranjenje, a zatim ¢e se mleveno meso puniti u
omotac kobasica. Kobasica spremna.

Reza¢ povrc¢a (samo model 4131)

Stavite aparat za salatu u masinu i okrenite prsten za zaklju¢avanje u smeru kazaljke na satu da biste zaklju¢ali uredaj za salatu na

masini. (Slika N. Strana 7)

Podignite poklopac aparata za salatu, zatim odaberite bubanj koji treba koristiti i stavite ga u aparat za salatu. (Ponekad ce se savetovati

%a g? buba7r)1j pomeri levo i desno kako bi $estougaoni zavrtanj pao u odgovarajuci polozaj pre nego $to predete na sledeéi korak) (Slika
. Strana

Pritisnite poklopac prema dolje i primijenite malu silu kako biste osigurali da je poklopac bubnja za salatu Cvrsto pricvrscen.

Provjerite je li prekida¢ za ukljucivanjefiskljuCivanje u polozaju Off.

Ukljucite uredaj u elektricnu mrezu,

Prit|tsni|te dugme ON da biste ukljucili uredaj, a zatim pritisnite dugme R da biste preokrenuli da biste bili sigurni da su delovi pravilno

sastavljeni.

Pokrenllte i ostavite masinu da radi manje od 10 minuta.

Ne dodirujte prekidaC za napajanje mokrim rukama kako biste izbjegli strujni udar, curenje ili poZar.

Stavite hranu u cgev aparata za salatu i pomocu potiska gurnite hranu u cijev aparata za salatu.

Izvucite utika¢ i stavite maSinu u isklju¢eno stanje.

Podignite poklopac c;evi za aparat za salatu.

[zvadi bubanlj. (Slika P. Strana 7)

Okrenite prsten za zaklju¢avanje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu, a zatim uklonite cijev aparata za salatu iz masine.

Tehnicki ?odaci:

Maksimalno trajanje rada: 10 minuta
Vrijeme odmora: 30 minuta

Snaga: 150 W

Napon: 220-240V ~ 50Hz

Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba
odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditii odvojeno predati na
deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

E Brinuci za okoli$. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku.
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ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK OLVASSA
EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBI HASZNALATHOZ

1. Akészllék hasznalata elétt olvassa el a hasznalati utmutatot, és kovesse az abban
talalhaté utasitasokat. A gyarté nem véllal felelésséget a készllék rendeltetésellenes
hasznalatabdl vagy nem rendeltetésszerii hasznalatabol eredé karokért.

2. Akeszillek csak otthoni hasznélatra szolgal. Ne hasznalja méas olyan célra, amely nem
egyeztethetd 0ssze a rendeltetésszer( hasznélattal.

3. Akészuléket csak 220-240V-o0s, ~50/60Hz-es aljzathoz szabad csatlakoztatni. A
hasznalat biztonsaganak novelése érdekében sok elektromos készlléket nem szabad
egﬁldejﬁle?(__egy aramkorre csatlakoztatni. _ i

4. Legyen kilonosen ovatos a keész(lék hasznalatakor, amikor gyerekek vannak a kozelben.
Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a kész(lekkel, és ne engedje, hogy gyermekek
vagy a készuleket nem ismerd személyek hasznaljak azt

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a berendezést 8 éven feluli gyermekek és csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi kepességekkel rendelkezé személyek, illetve a berendezessel
kaPcsoIatos tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkezo szemelyek hasznélhatf'(ék, ha
azt egy felelds személy felligyelete mellett végzik. biztonsagukat, vagy utasitasokat kaptak a
készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozoan, és tisztaban vannak a hasznalataval jaré
veszelyekkel. Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A tisztitast és a felhasznaloi
Igﬁrb?(ntartést gyermekek nem végezhetik, kivéve, ha 8 évesnél idésebbek és felligyelet alatt
allnak.

6. Hasznalat utan mindig hizza ki a dugét az arlg'zatbél ugy, hogy a dugaszolbaljzatot a
kezével fogja meg. NE hizza meg a halozsinort. i

7. Ne meritse a vezetéket, a csatlakozodugot vagy az egesz kesziiléket vizbe va%y mas
folyadekba. Ne tegye ki a kész(ileket idGjarasi hatasoknak (es6, nap, stb.), és ne hasznalja
malgas J)ératartalmu kornyezetben (flrdoszoba, nedves mobilhazak).

8. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsértl, a veszélyek
elkertlese érdekében szakszervizben cseréltesse ki. )

9. Ne hasznalja a késziiléket sériilt tipkabellel, vagy ha az leesett, mas modon megsérilt,
vagy nem mikodik megfeleloen. Ne javitsa sajat maga a késziléket, mert aramiitést
okozhat. Vigye vissza a sérllt késztiléket a megfeleld szervizkdzpontba ellendrzés vagy
javitas céljabol. Barmilyen javitast csak hivatalos szervizpontok végezhetnek. A nem
megﬁeleléen elvégzett javitas komoly veszélyt jelenthet a felhasznalora nézve.

10. Helyezze a keszuleket hlivos, stabil, vizszintes feliletre, tavol a forro konyhai
készulékektdl, mint pl.: elektromos tlizhely, gazégg, stb...

11. Ne hasznalja a készuléket gyulékony anyagok kozeleben.

12. A tpkabel nem loghat til az asztal szélén, és nem érhet forré felliletekhez.

13. Tisztités el6tt vagy hasznalat utan hizza ki a dugét a fali aljzatbdl ugy, hogy a konnektort
a kezével fogja megi(. E hizza meg a halozsinort.

14. Ne hasznalja a készlléket viz kozelében, pl. zuhany alatt, firdékadban vagy vizzel
feltoltott mosdokagylo felett. o

15. Soha ne mossa a keész(leket folyo viz alatt, vagy gy, hogy viz cs6pogjon bele

16. Ne hagyja, hogy a keszllek nedves legyen. Ha a keszUlek vizbe esik, azonnal hlizza ki
a csatlakozodugot a konnektorbol. Ne tegye a kezét a vizbe, amikor a készilek az
elektromos halozathoz van csatlakoztatva. Ujbdli hasznalat elétt ellendriztetnie kell egy
szakképzett villanyszerelGvel.

17. Ne kezelje es ne hasznalja a késztléket nedves kezzel.

18. A készuleket minden alkalommal ki kell kapcsolni a munka b_efe&ezése utan.

19. Ne hagyja feliigyelet nelkil az aljzathoz csatlakoztatott készUleket.

20. Tovabbi védelem érdekében az elektromos aramkorbe egy maradékaram-védét (RCD)
ajanlatos beépiteni, amelynek névleges maradékaram nem haladja meg a 30 mA-t. Ehhez
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forduljon villanyszerel6hoz.

21. Miel6tt bekapcsolna a készlléket, gy6zédjon meg arrél, hogy minden alkatrész
megfeleléen van beszerelve.

22. FIGYELMEZTETES: Legyen ovatos a pengék kezelesekor

vagopengek, a géE Uritése es tisztitasa soran.

23. FIGYELMEZTETES: Mindig huzza ki a késziiléket a konnektorbdl, ha felligyelet nélkl
hanga, valamint 0sszeszereles, szétszereles vagy tisztitas el6tt. }

24. FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja a berendezést, ha a forgo kések sérultek.

25. FIGYELMEZTETES: Miel6tt kicserélné a berendezést vagy kdzelitene a hasznélat
kozben elmozdulé alkatrészekhez, kapcsolja ki és valassza le a berendezést.

26. Csak a"]gyérté altal biztositott tartozeékokat hasznalja. _

27. A készilek miikodése kdzben ne dugja a kezét vagy semmilyen targyat az
adag\glényilésba. Csak erre a célra hasznélja a tolot. ~ i

28. Az etetdnyilasba hust kell behelyezni a készulék mikodése kozben, az etetdnyilast nem
szahad megtolteni gyimalccsel vagy zoldséggel, amikor a készUlék le van allitva.

29. Ugyeljen arra, hogy ne terhelje tul a gépet, ne hasznaljon tul nagy erét a termékek
attolasahoz az adagolon.

30. Mindig huzza ki a készuléket a konnektorbol, ha nem hasznalja vagy tisztitani szeretné.
31. Ne szerelje szét a nyirogépet, ha az a konnektorhoz van csatlakoztatva.

32. Ne hasznaljon durva suroloszert vagy suroloszert a tisztitashoz.

33. Ne meritse a motoregységet vizbe vagy mas folyadékba.

Slow Juicer AD 4130 / AD4131

Fé termékegysé?
1. Tapkabel csatlakozéval 2. MotoregységR"
3. Leng6kapcsolo 4. Rogzit6gydri
Extrakcids funkcio
5. Gylimélcslé 6. Habsz(ir6 lemez 7. Pépcsésze
8. Kivond told 9. Gylimdlcslé talca 10. Kinyomdcsd
11. Elszivo csavar 12. Sziiréhald 13. Elszivo fedél
Husdaralé funkcid scsak AD4131 esetén)
14. Tol6 a hiisdaraléhoz 15. Elelmiszertalca 16. Etetdcsd
17. Adagolocsavar 18. Keresztkés 19. Vagotarcsa 3mm
20. Vagotarcsa 5Smm 21. Vagotarcsa 8mm  22. Rogzitégy(irl

23. Kolbaszmelléklet
Salatafdz6 (csak az AD4131-ben)

24, Salatakészitd told 25. Salatakészitd cs6
26. Salatakészitd csofedél27. Szeleteld
28. Apritogép 29. Cefrézé

Az els6 hasznalat el6tt:

1. Az els6 hasznélat el6tt tavolitson el minden csomagoldanyagot.

2. Tisztitsa meg a késziileket és az Gsszes tartozekot mosogatoszeres meleg vizzel.
3. Széritsa meg széraz és puha tortilkozdvel vagy papirtoriovel.

Gomb leirasa;

Akészilék miikddéséhez 1 billendkapcsold van.

Akapcsol6 3 funkcioja a kovetkezé:

| : Ezzel bekapcsolja a késziileket. Megnyomésa utan tovabb m(ikddik, amig ki nem kapcsoljak.

O : Kikapcsolt helyzet. A készlilék kikapcsol, ha a kapcsol6 ebben a helyzetben van. )

R: Forditva. Ha megnyomija, a motor hatramenetbe kapcsol. A csiga/szeletel a normal mikédéshez képest az ellenkezd iranyba fordul.
Elengedésekor a kesziilék kikapcsolt helyzetbe kapcsol.

Gyimolescentrifuga AD4130 és AD4131 modellek:

Par kihtzé a kerethez. (E. kép 3. oldal)
gleslsdzelz)az elszivot a keretbe Ugy, hogy a bemenet kozepét a haromszogjelhez igazitja (az elszivé harom rogzitéelemére mutatva). (E. kép
.olda
Ezutan forgassa el az elszivot az dramutato jarasaval ellentétes iranyba kattanasig. (E. kép 3. oldal) o
Igazitsa a spiralpropeller hatszdglet tengelyét a kereten Iévo furathoz, és nyomja be a végeéig. (enyhén forgassa el a spiralis Iégcsavart a
megfeleld beallitas érdekében) (F,G kép . 4. oldal)
qulye;%e be a gyiimdlcslész(ir durva lyuku végét a spiralis propeller farkaba, és rogzitse a harom rogzitéelemet az elszivo harom
nyilasaba
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rosszul az elszivo fedelén 1év6 harom rogzitdelemet az elszivon lévé harom rogzitéhoz, és vizszintesen nyomja be ket, majd rogzitse a
fedelet az elszivéhoz az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba forgatva. (H. kép 4. oIdaI2

Helyezze a %%/Umblcslétartélyt a gép kerete mellé Ugy, hogy a nyilasa kozvetlenil a keret kimenete alatt legyen. (A tartalyba el6re fel kell
szerelni a tartaly terel6lemezét, hogy elzérja a habot a Iében) (H1 kép. 5. oldal)

Helyezze a maradéktartalyt a keret maradekanyag-kivezetd nyilasa ala, a létartaly kozelébe. (H2 kép. 5. oldal)

Szerelje fel a talcat a bemeneti henger felsd végeére.

Aftalca lehet6vé teszi az élelmiszerek, példaul sz616 v%ge/ eper betoltését.

Csatlakoztassa a tapegységhez, és kesz(iljon fel az inditasra. (Miel6tt csatlakoztatna a késziileket a halozathoz, gy6z6djon meg arrdl, hogy
a kapcsold Ki allasban vansJ

-FriI%Z\t(nEstnl\]/Ieg az anyagot, vagja fel olyan kicsi darabokra, hogy athaladjon a bemeneten, majd helyezze 6ket a talcara.

kMindgzn kflaménty magot, magot, bdrt vagy héjat elére el kell tavolitani. Mivel beszorulhat a készillékbe, vagy eltdmitheti a gylimélcslé

ivond nyilasait.

Nyomja le az ON gombot az inditashoz, majd nyomja meg az R gombot a hatramenethez. Ezutan nyomja meg Ujra a Be gombot a gép
inditasahoz és 10 percnél révidebb ideig torténd izemben tartasahoz.

Ne érintse meg nedves kézzel a fékapcsolot, hogy elkeriilje az aramiitést, a szivérﬁést va%y a tiizet. ; ,
Toltse pe az éIeImiszer—an%a%’g\?t a bemeneten keresztlil, s nyomja be azokat a mellékelt élelmiszer-toléval. NE HASZNALJON FEM
ESZKOZT VAGY MAS TARGYAT A FELSZERELT TOLO HELYETT.

Megfeleld er6t kell alkalmazni az élelmiszer benyomasahoz, de nem tulzottan, de elegendd ahhoz, hog¥ pontosan Ieyé?jék.
(Ne dugja az léjjét vagy mas targyat a bemeneti nyilasba! Ha a maradék/létartaly megtelt, hizza ki a tapfesziiltséget, Uritse ki, majd tisztitsa
meg az Ujraindités elott. )

Ha végzett, kapcsolja ki a készliléket a BE/KI kapcsold megnyomésaval, és ha nem folyik ki lé a konnektorbdl, hiizza ki a tapellatést.
tA'kIYIo’m gyumolcslevet a leheté leghamarabb meg kell inni. Minél tovabb van kitéve a levét levegének és napnak, annal kevésbé lesz
aplalo.

A maradék pépet a lehetd Ieggh/orsabban artalmatlanitsa. Akar kidobassal, akar megszaritva rostkiegészitéként hasznalhatjuk. Példaul az
ta,Ima;pgpet hasznalhatjuk sttéshez vagy péksitemények készitéséhez, mivel intenziv alma iz{, és nem engedi ki a vizet és'a levet a
észtaba.

Ne érintse meg a fékapcsolot nedves kézzel, hogy elkeriilje az aramiitést, a szivargast vagy a tlizet.

HUSdaralé (csak AD4131)

Szerelje ssze az etetbcsovet ; ) = o :

Ille?stze be az adagoldcsovet a keretbe Ugy, hogy a bemenet kézéppontjat a haromszdgjelhez igazitja (az elszivé harom rogzitelemére
mutatva).

Ezutan 2orgassa el az adagolécsdvet az dramutato jarasaval ellentétes iranyba, amig kattan. (1. kép 6. oldal)

Igazitsa az adagolocsavar hatszogleti tengfelyét a kereten lévg furathoz, és nyomja be a végeéig. (enyhén forgassa el a spiralis Iégcsavart a
megfeleld bedllitas érdekében) (J. kép 6. oldal)

Elelygzzltij al)keresztkést az adagolécsavarra (az adagolocsavar eliilsé pontjan 4 szdgletl alak talalhatd a keresztkés elhelyezéséhez. (K.
ép 6. olda

Helyezze a vagotarcsat az adagolocsavarra a keresztkés felhelyezése utan. (L. kép 6. oldal)

Csavarja ra a rogzitégyriit az adagolocsére, hogy régzitse az etetdeso tartozékanak alkatreszeit.

Helyezze az ételtalcat az adagolocso tetejere

Helyezze a tolét az ételtalcara, fejezze be a husdarald funkcié el6készitését.

Csatlakoztatva, munkara elékészitve. G)ﬁ'jzédjén meg arrdl, ho%y a termék kikapcsolt allapotban van.

Ny,okrp(jqul(q az ON gombot, hogy munka. Nyomja meg az R gombot a hatramenethez. inditsa el és tartsa a gépet 10 percnél révidebb ideig
mikodoképes.

Ne érintse meg nedves kézzel a fékapcsolot, hogy elkeriilje az aramiitést, a szivargast vagy a tiizet.

Kolbasz készités (kolbasz készitéséhez hasznélg'on daralt hust)
SKérjiJk, hasznalja az M kepet. 6. oldal peldaként a helyes dsszeszerelési sorrendre):
. Keészitstik el6 a daralt hust ) :
2. Tavolitsa el a rogzitdgydr(it, és helyezze be a kebbe -tartozékot és a kolbaszcsovet, majd csavarja be a rogzitégyiiriit az alkatrészek
ismételt régzitéséhez.
E.' Csatlakoztassa a kolbaszfoliat a kolbaszcséhdz. Tegye a daralt hust az etet6cs6be, majd a daralt hust kolbaszféliaba toltik. Kolbasz
ész.

Zoldségszeleteld (csak 4131-es modell)

Helyezze be a salatakészit6t a gépbe, és forgassa el a rogzitégy(ir(it az dramutato jarasaval megegyez6 iranyba, hogy a salatakészitd
eszkozt a géphez rogzitse. (N. kép 7. oldal)

Emele fel a salatakészit fedelét, majd valassza ki a hasznalni kivant dobot, és helyezze be a salatakészitdbe. (Néha tanacsos mozgatni a
dobot balra és jobbra, hogy a hatlapfeji csavar a megfeleld helyzetbe keriiljon, miel6tt a kdvetkezd Iépésre [épne) (O. kép. 7. oldal)
Nyomja le a fedelet, és enyhe erdvel biztositsa, hogy a salatakeszité dob fedele szorosan rogzitve legyen.

Gy6zodjon meg arrol, hogy a Be/Ki kapcsol6 Ki allasban van.

Csatlakoztassa a készileket az elektromos hélozathoz.

Nyomja le az ON gombot a késziilék bekapcsolasahoz, majd nyomja meg az R gombot a hatramenethez, hogy megbizonyosodjon arrdl,
hodq?/ az alkatrészek megfelelden vannak 0sszeszerelve.

Inditsa el és tartsa a gépet 10 percnél révidebb ideig miikoddképes.
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Ne érintse meg nedves kézzel a fékagcsolét, hogy elkerilje az aramitest, a szivargast
Helyezze az ételt a salatakészitd csébe, és a told segitségével nyomja be az ételt a sa
Huzza ki a halozati csatlakozot, és allitsa a gépet kikapcsolt allapotba.

Emelje fel a salatakészit6 cs6 fedelét.

Vegye ki a dobot. (P. kép 7. oldal)

Forgassa el a rogzit6gyur(t az dramutaté jarasaval ellentétes irdnyba, majd vegye ki a salatakészité csdvet a gépbdl.

%(y a tlizet.

vagy a wzet. |
|atakészitd csébe.

a

Mszaki adatok:

Maximalis munkaidd: 10 perc
Pihendidd: 30 perc
Teljesitmény: 150 W
Fesziiltség: 220-240V ~ 50Hz

kell eljuttatni a kijelélt gy(ijtdhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kérnyezetre. Ne dobja a késziiléket a

A kodrnyezet védelme érdekében kérjiik kiilén karton dobozok és miianyag zsakokat és dobja dket a megfeleld hulladék kozé. Hasznalt késztiléket
E kdzos szemétkosarba.

OnuwTK BE3BEAHOCHW YCITOBM BAXHW EE3BEAHOCHU MHCTPYKLIMIA

NMPOYNTAJTE BHUMATENHO N YYBAJTE 3A MOHA PEGEPEHLNJA

1. Tpeg Aa ro kopucTMTE ypeaoT, NpoYnTajTe ro ynaTcTBOTO 3a ynotpeba u cneaete ru

ynaTtcTBaTa cofpxaHu BO Hero. [pon3BoamMTEnoT He € OArOBOPEH 3a LWTeTaTa

I'ng,EI,I/I3BI/IKaHa Of1 KOPUCTEHE Ha YPedoT CNPOTUBHO Ha HEroBaTa HaMeHa Unn HenpaBuIHO
aboTetbe.

. Ypegort e camo 3a gomallHa ynotpeba. He kopucTeTe ro 3a Apyry LEnu LUTO He ce BO
COrfIacHOCT CO HeroBaTa HaMeHa.

3. Ypegot tpeba na buge nospaaH camo co npuknyyok og 220-240V, ~50/60Hz. Co uen ga
ce 3ronemu 6e3beaHocTa Npu KOPUCTEHE, MHOTY ENEKTPUYHM Ypeau He Tpeba fa ce
NPWKNy4yBaaT Ha e4HO KOMO 3a HanojyBare BO UCTO BPEME.

4. bugeTe 0cobEHO BHUMATENHM KOra ro KOpUCTUTE YpedoT Kora Haokony ce aeua. He
[03BOSTyBa|Te AelaTa fa cu urpaat Cco ypeaoT 1 He J03BONYBajTe Aela Unu Jyre Kou He ce
3ano3HaeHy Co ypedoT Aa ro kopuctar

5. MPEAYNPELYBAHE: OBaa onpema Moxe Aa ja kopuctaT Aeua Hag 8 roauHu 1 nnuya co
HaManeHn U3NYKK1, CETUIHU UMM MEHTANHW CNOCOBHOCTM UK NnLa 6e3 UCKYCTBO Ui
no3HaBare Ha onpemata, AOKOMKY Ce U3BeayBa Noj Hag3op Ha nuue 04roBOPHO 3a
HuBHaTa 6e36eaHoCT unm um bune gageHn ynatcTea 3a 6e3begHO KOpUCTEHE Ha YpeaoT 1
Ce CBECHM 3a 0nacHOCTUTe NoBp3aHu Co Heroata ynotpeba. [leuata He Tpeba ga cv urpaat
CO onpemata. YnCTerEeTo 1 0PXKYBakETO Ha KOPUCHUKOT He Tpeba da ro BpLuat geua,
OCBEH aKo Cce nocTapu o 8 roguHu 1 He ce noj Haasop.

6. Cekorall BageTe ro NpUKIy4oKOT Of LUTEKePOT No ynoTpeba apxejkn ro WTeKepoT co
9aKaTa. HE Brieyete ro kabernot 3a Mpexa. .

. He notonygajte ro kabenot, npukny4okoT unm LennoT anapat Bo BoAa Ui koja 6uno
Apyra TeYHOCT. He 13noxyBajTe ro ypeaot Ha Bé)eMeHCKI/I yCroBu (BOXA, COHLE, UTH.) U He
KOPUCTETe ro BO YCIOBW Ha BIUCOKA BNAXHOCT (Darbu, BNaXKHN MOBUITH LI,OMOBVI%.

8. MepuroanyHo nposepyBajTe ja cocTojbara Ha kaberoT 3a Hanojysatse. Ako kabesnoT 3a
HanojyBatbe € olwTeTeH, Tpeba Aa ro 3aMeHu CcrnewlmjanucT nonpaeka 3a Aa ce n3berte
onacHocT.

9. He kopucTeTe ro anapaToT CO OLWTETEH Kaben 3a HanojyBare UK ako e nagHaT uim
OLUTETEH Ha Koj B1ro [pyr Ha4nH unn He paboTu NpaBuUnHo. He ro nonpasajTe ypeaoT camu,
Buaejkn Moxe a npeau3suka enekTpudeH yaap. Bpaterte ro oWTETEHMOT ypes BO
COOZBETHWOT CEPBICEH LieHTap 3a NpoBepka unn nonpaska. Cekoe nonpaska MOXe [a ce
BPLUM Cam0 Of} OBMACTEHN CEPBUCHI MecTa. HenpaBuiHO 13BpLLEHaTa nonpaska MoXe Aa
[o0Befe [0 Cepro3Ha OnacHOCT 3a KOPUCHUKOT.

46



10. MocTaBeTe ro ypeoT Ha nagHa, ctabunHa, pamHa noBpLUMHA, NOZANEKY Of XKeLK
KYJHCKV anapaTyl Kako LUTO Ce: eNeKTPUYEH LUNOPET, FOPUIHIUK Ha rac UTH...

11. He kopucTeTe ro ypefoT Bo Bnn3iHa Ha 3ananveum mMatepujarnit.

12. KabenoT 3a HarojyBame He cMee Aa BUCK Hag paboT Ha MacaTa unm fa Aonmpa JKeLwKu
NOBPLUVHMN.

13. MNpeg unctere unum nocne ynotpeba, M3BageTe ro NPUKNYYOKOT Of LITEKEPOT APXKEjKN ro
LUTekepoT co pakata. HE Bnevete ro kabenoT 3a Mpexa.

14. He kopucTeTe ro ypenoT Bo 6nn3nHa Ha BOAa, Ha np. BO TYLL, Kafa Unu Hag MujanHuk co
BOAa.

15. Hukoraw He ro MujTe anapatoT noj Mna3 BoAa Uiu Ha HauuH fa Kane Bofa BO Hero

16. He go3sonyBajTe ypenoT Aa ce HaBnaxHW. AKO ypedoT nagHe BO BoAa, BefHaLl
n3BneyeTe ro NPUKIY4YOKOT O LTeKepoT. He cTaBajTe r1 paLeTe BO BOAA Kora ypesoT e
noBp3aH Ha enekTpuyHaTa Mpexa. Mopa aa ce npoBepu o KBanugukyBaH enekTpuyap
n;;en MOBTOPHO [1a C& KOpUCTM!.

17. He pakyBajTe 1 He KOpUCTETE 0 YpeoT CO BaxHM paue.

18. Ypenot Tpeba aa ce 1ckny4vyBa Cekoj NaT no 3aBpLUyBakeTO Ha paboTara.

19. He ocTaBajTe ro ypeaoT noBp3aH co LWTekepoT 6e3 Haasop.

20. 3a fonoHUTESHA 3aLuTUTa, NPENopaYnmBo e Aa Ce UHCTanupa ypes 3a npeoctaHata
CTijg (RCD) BO enekTp1yHOTO KO0 CO HOMWUHAMHa penayarnHa cTpyja He noronema og 30
mA. Be monnme KoHCynTupajTe ce co enekTpuyap 3a oBa.

21. lMNpep ga ro BKy4uTe ypenoT, NpoBepeTe fanu cute LeroBn ce NpaBuiiHo
WHCTanMpaHwm.
22. I'IPEEYI'IPED,YBAI—bE: Bupete BHUMATENHM KOra pakyBaTe CO ceynnarta

ceyuna 3a cevetbe, Npu npasHere U YUCTERE Ha MallMHaTa.

23. MPEAYNPEOYBAHSE: Cekoralu uckyyyBajTe ro anapatoT kora ke octaHeTe 6e3
HaA30p ¥ Nped Aa ro CKMNomnuTe UK packronuTe U YucTuTe.

24. TIPELYTIPELJYBAHE: He kopucTeTe ja onpemaTa ako poTvpaykuTe HOXeBH ce
OLUTETEHM.

25. MPEAYNPEOYBAHSE: MNpeg Aa ja 3aMeHuTe onpemata uiv aa ce npubnmkute 4o
[ENOBU LUTO Ce ABMXKAT 3a BpeMe Ha ynoTpebata, UCKNy4eTe ja 1 UCKyYeTe ja onpemara.
26. KopucteTe camo goaatouy 06e36eaeHn oa npon3soanTenoT.

27. Kora ypepot paboTu, He CTaBajTe ja pakarta uiu kaksu Buno npegmeTit BO OTBOPOT Ha
g)vmepor KopucTeTe ro TypkayoT camo 3a OBaa HameHa.

8. Mecoto Tpeba fja ce BMETHE BO OTBOPOT 3a XpaHet-e Jofieka paboTu ypeaoT, He e
[03BOMEHO Ja ce NOMHW 0TBOPOT Ha (hMAEPOT CO OBOLLje UMK 3eMIeHYYK Kora ypeaoT e
3anpeH.

29. BHumaBajTe aa He ja npeontoBapuTe MaluuHaTa, He ynoTpebyBajTe npeMHory cuna 3a
[ia r'1 TypKaTe npou3BoauTe HU3 (naepor.

30. Cekorall 1CKny4yBajTe ro YpeoT Of enekTpuyHaTa Mpexa Kora He ro KopucTuTe uim
cakate Aia ro ucyucTure.

31. He packnonyBajre ja MallMHCKaTa MaluMHa JoAeKa e NpuKknyYeHa Bo LUTEKEP.

32. He kopucTeTe rpybu unctaum unu abpasmeHW CPEACTBa 3a YNCTEHE 3a YNCTEHE.

33. He notonysajTe ro MOTOPHXOT yper BO BOAA UNnu Apyra TEYHOCT.

baseH cokoBHuk AD 4130 / AD4131

['MaBHa eanHULa Npon3Boa

1. Kaben 3a HarojyBatbe CO MPUKNY4OK 2. MotopHa eaunHuLa
3. MNpeknHyBaY 3a HuLakbe 4. TpCTeH 3a 3aknyyyBare

OyHkumja 3a ekcTpakumja

5. Yawwa 3a cok 6. Mnoya 3a ¢unTep oa nexHa 7.Yawa 3a nynna
8. Tpkay 3a ekcTpakumja 9. MocnyxaBHWK 3a COK 0. LleBka 3a yeaete
11. 3aBpTka 3a Bagete 12. Mpexa 3a puntpupare 13. Kanak 3a Bagete

OyHKUMja Ha MenHULa 3a Meco (camo Bo AD4131)
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14. Typkay 3a MenHuLa 3a Meco 15. MocnyxasHuK 3a xpaHa 16. LieBka 3a XpaHetbe

17. 3aBpTka 3a HanojyBare 18. BKpCTeH Hox 19. luck 3a cevetbe 3mMm

20. [inck 3a ceyerbe SMM 21. inck 3a ceyerbe 8Mm 22. TlpcTeH 3a npuUUBPCTyBake
23. Mpuror 3a konbac
Canatm  (camo B0 4131 H.e.)

24. Tpkad 3a npasetse canatu 25. LieBka 3a npaBerbe canatu
26. HaBnaka 3a LieBKa 3a npaBerse canata2’. Cnajcep
28. Wpepep 29. Mawep

Mpen npeata ynotpeba:

1. Mpen npaata ynotpeba oTCTpaHeTe ro LENVoT MaTepujan 3a nakysarbe.

2. VicuncTeTe ro ypedoT v cuTe [o[aToLy CO Tonna BoAa U3MeLLaHa co CanyH 3a MieHe CafioBy.
3. Ce cyLuu co cyBa 1 MeKa Kpna 1niv xapTieHa kpna.

Onuc Ha konyeTo:

YpenoT uMa 1 npekuHyBaY 3a HuLake 3a paboTa.

3-Te (hyHKLWM Ha NPEKVHYBAYOT Ce KaKo LUTO creayBa:

| : OBa'ro BknyuyBa ypenoT. Mo nputickare, ke Npoaomku fa paboTu aofeka He ce UCKIyYM.

O : VcknyyeHa nomnox6a. YpeaoT ke ce CKNy4m kora NpekuHysaYoT e BO OBaa nosuupja.

P: ObpaTHo. Kora ke ce npuTiCHe, MOTOPOT Ke Ce NpeTBOpM BO pukBepL,. LLIHeaenoT/ceyaqot ke ce CBPTW BO CNPOTUBHA Hacoka BO
cnopepba co HopmanHata pabota. Kora ke ce ocnoboay ypenoT ke ce npecpnm Bo nonox6a VcknyyeHo.

Mopenu 3a Bapete cokosn AD4130 n AD4131:

Map ExctpakTop o pamka. (Crmka E. Ctpana 3)
BmeTHeTe ro acnupatopoT BO pamkaTa CO MOpaMHyBatbe Ha LIeHTapoT Ha BNe3oT CO 03HakaTa Ha TPUArofHNKOT (Aa Ce Hacoum KOH TpuTe
npuLBpCTYBaym Ha acnupatopor). (Cnmka E. CtpaHa 3)

0TOa POTUPAjTe ro eKCTPAKTOPOT CNPOTUBHO Of CTPEMKUTE HA YaCOBHUKOT Aofeka He knukHe. (Crinka E. CtpaHa 3)
lNopamHeTe ja WwecToaronHaTa 0COBMHA Ha CMPanH1OT nponeneg CO fiynkaTta BO pamkata v TypHeTe ja A0 Kpaj. (Manky 3aBpTeTe ro
CTMpanH1oT Nponenep 3a Aa HanpasuTte 406po nopamHysarse) (Crinka F,G . CtpaHuuia 4)
BwmeTHeTe ro KpajoT Ha hunTepoT 3a COK CO KpynHa Aynka BO OnallkaTa Ha CIupanH1oT nponenep v 3aknyyeTe r TpUTe NpULBPCTYBaYM
BO TPUTE OTBOPW BO EKCTPAKTOPOT
HenpaBunHo nopamHeTe rv1 TpuTe NPULBPCTYBaYN Ha KanakoT Ha acn1paTopoT CO TPUTE Ha acnupaTopoT U XOPU3OHTAITHO TypHETe M
BHaTpe, a N0T0A 3akayeTe ro kanakoT Ha acnmpaTopoT BPTEjKM ro CMPOTUBHO Of CTPenkuTe Ha YacoBHMKOT. (Crnka H. Cpara 4)
CraBeTe ro cafoT 3a COK MOKpaj pamkaTa Ha MaluMHaTa Co Hej3MHMOT 0TBOP BeAHall NOA M3NesoT Ha pamkata. ([perpagata Ha
KOHTejHepoT Tpeba ofHanpes Aa ce MOHTMPa BO CafoT 3a Aa ce bnokupa neHata Bo cokoT) (Cnmka H1. CtpaHa 5(),)
CraBeTe ro cajjoT 3a 0CTaTOLM MOA 13Ne30T 3a 0CTATOLM Of} pamKkaTa, Bo 6nuanHa Ha caaoT 3a cok. (Cnmka H2. CtpaHa 5)
MoHTMpajTe ja chrokata Ha ropHIOT Kpaj Ha BNE3HWOT LUNMHAAP.
Ha nocnyxaBHuk ce BuMTyBa NpexpaHbeH matepujan, kako rposje unm jaroaa.
loBp3eTe ce Ha HanojyBatbe 1 MOAroTBETE Ce 3a CTapTyBake. (ITpea Aa ro noBp3eTe ypeaoT Co eNeKTpUiHa eHepruja, npoBepeTe fanv
npekHyBaJoT e Bo nonox6a MekmyyeHo.)

cuncTeTe ro MaTepEjaJ‘IOT 1 uceyeTe ro Ha Napymiba AOBOMHO ManK 3a Aa NOMWUHE HIU3 BNE3OT W CTaBeTe M Ha Nnexor.
NPEAYNPEAYBAHE:
Cekoe TBpAO jaApo, ceme, koxa unv nyluna Tpeba fa ce oTcTpaHaT ogHanpen. bupaejkn Moxe Aa ce 3arnasu BO ypeaoT uiv ga rm
Briokupa AynkuTe 3a ekcTpakupja Ha Cok.
MputncHeTe ro konyeto ON 3a Aa 3anoyHeTe, a noToa NPUTUCHETE ro konyeTo R 3a fja ce BpaTuTe Hasag. MoToa MOBTOPHO NPUTUCHETE
ro kon4eTo BiyyeHo 3a fja 3anoyHeTe 1 fia ja 3aApkuTe MalunHaTa aa paboti nomanky o 10 MUHyTH.
He nonupajTe ro npekuHyBayoT 3a HanojyBakbe CO BNaxHa paka 3a Aa u3berHete cTpyeH yaap, MCTngBaH:e nm nomif).
CraBeTe ro npexpaHbeHnoT MaT?_:pm'an HW3 BNe30T 1 TypHeTe 0 CO NpuUKayeHnoT Typkad 3a xpaHa. HE KOPUCTETE HUKOJ METAJIEH
NPEAMET I/IFIIA Elerl/I NPEAMET HAMECTO NPUKAYEH TPKAJ'ﬁ
Tpeba fa ce ynotpebu cooaBeTHa KonMYMHA Ha cuna 3a Aa ce Typka npexpaHbeHnoT MaTepwjan, He NpekyMepHa, HO OBOITHA 3@ TOYHO
fa ce OTCeve.
(He craBajte ro npctoT unu koj 61no Apyr npeaAMeT Bo A0BoA0T! AKO CaA0T 3a 0CTATOLM/COK € MOMH, UCKMyYeTe ro HanojyBakeTo n
ucnpasHeTe ro, a NoToa MCHUCTETE ro Npef Aa ro pectapTupare. )
Mo 3aBpluyBarLETO, UCKNYYETE r0 YPe/oT CO NPUTUCKAKE Ha NPEKMHYBAYOT 3a BKITy4yBarbe/UCKNy4yBake 1 Kora Hema J1a UcTeye CoK of
LUTEKEPOT, UCKNYYETE ro HanojyBakbETO.
/3BapeHnoT cok Tpeba Aa ce UCnMe LTO e MOXHO NOcKopo. Komky Noaonro CokoT e U3NOXeH Ha BO3ayX W COHLe, TONKy nomanky ke 6uae
XpaHnuB.

III)peOCTaHaTaTa nynna Tpeba Aa ce 0TCTPaHu LUTO e MOXHO Nobp30. Mnu co dpnare nnm Moxe Aa Ce UCYLLM U Aa Ce KOPUCTM Kako
[OAATOK Ha BNakHa. Ha npumep, nynnata of] jabonko MoXe Aa Ce KOpUCTU 3a Neyere Unu npaseke konadu 6uaejkv uma MHTeH3nseH
BKYC Ha jabonka v Hema Aa ucnyLuTa Bofja 1 COKOBY BO TECTOTO.
He gonnpajTe ro npekuHyBayoT 3a HanojyBarbe CO BNaxHW paLie 3a Aa u3berHeTe CTpyeH yaap, UCTeKyBake 1N noxap.

MenHuua 3a meco (camo AD4131)

CocraseTe ja LigBKaTa 3a XpaHerhe

BwmeTHeTe ja LieBkaTa 3a HanojyBate BO pamkata Co NopamMHyBarbe Ha LigHTapoT Ha BNe3oT CO 03HakaTa 3a TPUaronHuK (3a Aa ce Hacoum
KOH TPWUTe MPULBPCTYBAYN Ha acm1paTopor).

MoToa poTupajTe ja LieBkaTa 3a Hanojysakse CMPOTUBHO Of CTPENKUTE Ha YacoBHIUKOT AoAeka He knvkHe. (Cnmka |. Ctpana 6)

[MopamHeTe ja LwecToaronHata 0COBUHA Ha 3aBpTkaTa 3a HarnojyBare Co AynkaTa Bo gaMKaTa 1 TYpHeTE ja [0 Kpaj. (Manky 3aBpTeTe ro
CMMpanH1OT Mponenep 3a 4a HanpasuTe fo6po ycornacysaH:eY(CnMKa J. cTpaHuua 6)

CraBeTe ro BKPCTEHMOT HOX Ha 3aBpTkaTa 3a Hanoé Batbe (MMa thopma co 4 arnv Ha npeHaTa Touka Ha 3aBpTkaTa 3a HanojyBatbe 3a fia
ro noctasmTe BKPCTEHMOT HOX. (Crvka K. CtpaHa
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CTaBeTe ro A1CKOT 3a Ceuetbe Ha 3aBpTkaTa 3a HarojyBarbe OTKaKo Ke ro cTaBuTe BKPCTEHUOT Hox. (Crka L. CTpaHa 6)
3alwpadpeTe ro NpULBPCTYBAYKVOT NPCTEH Ha LieBKaTa 3a HamnojyBatbe 3a Aa v NpuLBpCTUTE AenoBuTe Of JOAATOKOT 3a LieBKaTa 3a
HarojyBatbe.

CraBeTe ro cajoT 3a XpaHa Ha BPBOT Ha LieBKaTa 3a XpaHete .

CraBeTe ro TypkauoT Ha CafoT 3a XpaHa, 3aBpLUETE ja NOAroTOBKaTa Ha (hyHKLyjaTa 3a MenHuLa 3a Meco.

Mpukny4eH BO CTpyja, NOAroTBeTe ce 3a paboTa. NpoBepeTe Aanu NPOU3BOLOT € BO PEXNUM Ha UCKIY4yBakbE.

MputncHete ro konyeto ON 3a ga pabota.npuTicHeTe ro konyeTo R 3a pukBepL|. CTapTyBajTe 1 OAPXYBajTe ja MalMHaTa Aa paboTi
nomanky og 10 MuHyTH.

He ponvpajTe ro npekvHyBaJoT 3a HanojyBatbe CO BnaxHa paka 3a Aa u3berHete enekTpuyeH yaap, UCTekyBatbe Uiu noxap.

Moarotoska Ha konbac (kopucTeTe MeneHo Meco 3a Aa HanpasuTe konbac)
SBe Monume kopucTeTe ja crivkata M. CTpaHa 6 kako npuMep 3a NpaBuneH pesocnes Ha cKronyBatbe):

. MoaroTeeTe ro MeneHoTo Meco
2. OTCTpaHeTe ro NpULBPCTYBaYKMUOT NPCTEH U CTaBETE IO 40AATOKOT 3a kebe U LieBkaTa 3a konbac, a notoa 3alpadgeTe ro npcTeHoT 3a
MpULIBPCTYBak-e 3a NOBTOPHO Aa M ukeupaTte AENoBUTE.
3. MoBp3eTe ja 06BKBKaTA 3a konbac Ha LieBKkaTa 3a kornbac. CTaBeTe ro MENEHOTO MECO Ha LieBKaTa 3a XpaHetbe, a MoToa MeneHoTo
Meco Ke ce HamonHW Bo 0bBMBKa 3a konbacy. Konbac nogroteeH.

Cekay 3a 3eneHuyk (camo mogen 4131)

CraBeTe ro anapatoT 3a npaBetbe canata BO MalLMHaTa 11 3aBpTETe 1o MPCTEHOT 3a 3aK/y4yBake BO HACOKa Ha CTPenk1Te Ha
4aCOBHWKOT 3a Aa ro 3aknyyuTe ypeaoT 3a npasetbe canata Ha MalwmHata. (Cnuka H. Ctpaha 7)
MopurHeTe ro kanakoT Ha anapaToT 3a canata, notoa ubepete ro 6apabaHoT LWTO Tpeba fja Cce KOPUCTM 1 CTaBETE ro BHATpe BO
anapartoT 3a canarta. (IoHekoraLl ke ce coBeTyBa Aa ro nomectute 6apabaHoT HaNeBo M HAECHO 3a Aa ja HaTepaTe LuecToaronHara
3aBpTka Aa NafHe BO NpaBurHa nonoxba nped Aa npemuHeTe Ha criefnmnoT Yekop) (Crimka O. CtpaHa 7)
MpuTUCHETE ro KanakoT HafoNy 1 HaHeceTe Mana cuna 3a Aa ce ocurypaTe Aeka kanakoT Ha 6apabaHoT 3a npaBetbe canata e LBpcTo
MpULBPCTEH.

poBepeTe jany NPeK1HyBaYoT 3a BKIy4yBarbe/UckIyyyBatbe e Bo nonoxba VcknyyeHo.
[TpuknyyeTe ro ypeaoT HA eNekTpuyHa eHepruja.
Mputnckete ro konyeto ON 3a Aa ro BKNy4uTE YPEAOT, @ NOTOa MPUTUCHETE ro konyeTo R 3a Aa ce BpaTuTe Hasad 3a Aa bupete curypHu
fAeKa enoBuTe ce NPaBIIHO CKIOMEHM.
Brnydete ja v ApxeTe ja MalwMHaTa fa pabotu nomanky of 10 MuHyTH.
He aonmpajTe ro npekiHyBa4oT 3a Hanojysare CO BNaxHa paka 3a fja n3berHete enekTpu4eH yaap, UCTeKyBake Uin noxap.
CraBeTe ja xpaHaTa BO LigBKaTa 3a NpaBetbe carnara 1 KopucTeTe ro TypkayoT 3a fia ja TypHeTe XpaHaTa BO LieBkaTa 3a npasekse canara.
/I3BreyeTe ro MPMKNYYOKOT 3a HanojyBakbe 1 CTaBETE ja MaLLMHaTa BO UCKMy4eHa cocTojba.
MopurHeTe ro kanakoT Ha Ié;eBKaTa 3a npaBetbe canata.
/3Bapete ro 6apabaHort. (Crnnka Cp. CtpaHa 7) )
CBpTeTe ro NPCTEHOT 3a 3aKy4yBakbe CNPOTUBHO Of CTPENKUTE HA YACOBHMKOT, a N0TOA U3BafeTe ja LieBKkaTa 3a Mpou3BOACTBO Ha
canata of MaluvHara.

TeXH14KM nopaTouy:
MakcumanHo BpemeTpaetse Ha pabota: 10 MuHyTH
Bpeme 3a ogmop: 30 MuHyTH
okHocT: 150 W
HanoH: 220-240V ~ 50Hz

3a Aa ce 3alLTUTaT BallaTa OKonWHa: Be MOMUME OAAESHU KyTiM W NNACTUYHM KECU W Aia pacrionara Co HUB BO COOABETHUTE KaHTV 3a
otnagouy. Kopuctyu anapatot Tpeba fia Guae npeaaaeH Ha nocBeTeH cobupatbe NoeHu nopaay hazarsous KOMMOHEHTH, Kou Moxat Aa Bnujaat
Ha XVWBOTHaTa cpefinHa. He cpnajte oBoj anapar BO 3aeAHu4KaTa kopna 3a oTnagowy.

49



EAAHNIKA
FENIKOI OPOI AZQAAEIAZ SHMANTIKEZ OAHTEZ AZQAAEIAZ AIABAXTE
MPOZEKTIKA KAl @YAA=ZTE A MEAAONTIKH ANA®OPA
1. MpIv xpno1UoTIOINCETE TN GUCKEUR, BIOBACTE TO EYXEIPIBIO XPHONG KAI AKOAOUBACTE TIg
0dnyieg TMou TepiExovTal o auTtd. O KATAOKEUOOTNG Oev eUBUVETal yia {nuIEG TIOU
TTPOKAAOUVTAI ATTO TN XPr 0T TNG CUOKEUNG O€ avTiBean Pe Tnv npoé)\anopsvr] XpAon g 1
a6 akar@AnAn Asitoupyia.
2. H guokeu} TpoopideTal povo yia oikiaki xpnaon. Mnv 1o xpnaigotoieire yia GAAoug
OKOTIOUG TToU deV GUVABOUV Pe TV TTIPOBAETTOUEVN ggpr’]or] TOU.
3. H guokeun mpémer va ouvoeetal povo ae Tpica 220-240V, ~50/60Hz. Mpokeipévou va
augnBei n aoc@aAsia xpnang, TTOMEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG Dev TIPETTEN va GUVOEOVTAI
TAUTOXPOVA O€ £Va KUKAWHA 10XU0C.
4. Na €ioTe 191aiTEPA TIPOCEKTIKOI OTAV XPNOIUOTIOIEITE Tr) GUOKEUN OTAV UTTAPXOUV TTaIdIAL.
Mnv emTpETETE OTA TTAISIA VA TTAICOUV WE TN GUCKEUR KAl UNV EMITPETIETE 0€ TTaIdIA 1) ATOUA
TToU Oev €ivall ECOIKEIWUEVA e TN GUCKEUN Va TN XPNOIWOTIOIOUV
5. MPOEIAOMOIHZH: Autdg 0 £¢oTAIgUOG UTTOPE! Va XpnaiuoTmoindei amd maidid avw Twv
8 €TWV KAl ATO E PEIWMEVES TWHATIKEG, QITBNTNPIAKEG 1) VONTIKES IKAVOTNTEG 1) ATOWA
XWPIG EUTTEIPIA 1 yVWaT TOU €Z0TTAIGHOU, £QV TTPAYUATOTIOIEITAI UTTO TNV ETTIBAEWN aTOUOU
TTOU €ival UTTEUBUVO YIa TNV ac@AAEID TOUG 1 Tou%éxouv d0Bei 0dnyiec yia TNV ao@ain
)fpr']cm NG GUOKEUNG Kall £XOUV ETTIYVWAN TwV KIVOUVWY TTOU GUVOEOVTAI g TN XPAaN TNG.
a ToudIA dev TPETTEN va TTaifouv e Tov e50mAIgUd. O kaBapigpog Kal N ouvTENGN aTmo
To%pr’]om dev TpEmel va ekteAoUvTal ammd TTaidid, ekTdG v eival Avw Twv 8 ETWV Kal

emPAETTOVTOL.
6. ﬁ)qlpsha TAVTA TO glg atmo Tnv TPICa PETA T XPAON KPATWVTAS TNV TTPICa KE TO XEPI OAG.
MHN TpaBate To KaAwdIOo Tou dIXTUOU.
7. Mnv Bubiete 10 KAAWBIO, TO PIG f OAOKANPN TN CUCKEUN 0€ VEPO A OTTOI08ATIOTE AN
uypd. Mnv ekBETETE TN OUOKEUR O€ KAIPIKEG TUVORKEG (BpoxR, NAIO K.ATT.) Kal unv
xpgoluorrowhs 0€ OUVOAKES UWNAAGC uypaaiag (uTrdvia, uypa TPOXOCTTITA).
8. EAEyxeTe TIEPI0BIKA TNV KATAOTAON TOU KaAWOIiou Tpo@odoaiag. EGv 1o kaAwdio
TPOQODOCiag €ival KATEGTPAWMEVO, Ba TTPETTEI VO avTIKATAOTABET aTTd €EEIDIKEUUEVO
OUVEPYEIO ETTIOKEUNG, TIPOKEIUEVOU Va ATTOPEUXBE O KiVOUVOG.
9. Mn XpnOIMOTIOIEITE TN GUOKEUN WE KATEOTPAUUEVO KOAWDIO PEUUATOG 1) EQV EXEI TIEDEI N
EXEI KATAOTPAYET e oTroIovORTTOTE AANO TPOTIO 1) dev AciToupyei owaTd. Mnv eTTIOKEUALETE
TN GUOKEUN UOVOI aag, KaBwg UTmopei va pokAnBei nAekTpotTAnGia. ETOTpEWTE TN GUCKEUN
TIOU £Xel UTTOOTE! {NUIG aTO KATGAANAO KEVTPO T£PPIC yia ETIBEWPNON N eTTIOKEUN. TUXOV
ETTIOKEVEG ETITPETTETAI VA YivovTal Pdvo aTmo £¢ouaiodoTnuéva onpeia o€pPIg. H akataAAnAn
EMMOKEUN PTIOPE] va 0dNnynael o€ aoBapod Kivouvo yia ToV XpHaTn.
10. TomroBeTAOTE TN CUCKEUN O€ WIa dPOOEPK), aTABEPR, ETTITTEDN ETIPAVEIQ, JOKPIG aTTO
%soTég OUOKEUEG kouCivag OTTwG: NAEKTPIKI Kouliva, KAUGTAPAS AEPIOU K.ATT.

1. Mn XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN KOVTA O€ EUQAEKTA UAIKA.
12. To KaAwd1o Tpo@odoaiag dev TIPETTEI VAl KPEPETAI TTAVW ATTO TNV AKPN TOU TPATTECIOU A
va ayyicel (aoTéeg ETIPAVEIEC.
13. [piv Tov kaBapiouod r’stTd TN XPNON, AQAIPETTE TO QIg ATIO TNV TTPICal KPATWVTAG TV
npil’\% pe 10 Xép1 aag. MHN TpaBdre 10 KaAwdio Tou dixTuou.
14. Mn XpnGIHOTIOIEITE TN CUOKEUN KOVTAl O VEPOD, TT.X. OTO VTOUG, OTNV UTTavIER ) TTIAVW
armo VITITRPA Pe vePo.
15. Mnv TTAEVETE TTOTE Tr) CUOKEUT KATW OTTO TPEXOUUEVO VEPO 1) PE TETOIO TPOTTO WATE Va
GTdﬁzl vePG pEaa TG , o o ) ) )
16. Mnv agrvete TN guakeur| va Bpaxei. EGv n ouakeun méael o€ vepo, TpaPtTe auéowg 1o
@I¢ aT6 TNV TTpi¢a. Mnv BadeTe Ta XEpia 0O OTO vsgc’) OTaV N GUOKEUN Eival GUVOEOENEVN
070 peupa. MNpEmel va eAeyxBei atmo eCEIDIKEUPEVO NAEKTPOAGYO TIPIV XpnaIoTTonBei ¢ava.
17. Mn XeIpiCeOTE KAl Un XPNOIMOTIOIEITE T GUOKEUN HE Bpeypéva XEpIa.
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18. H ouokeur) TpEmel va anevspgonowhal KGO Popa PeTd TNV OAOKAPWOT TNG £PYATIAG.

19. Mnv a@rivete TN GUOKEUN GUVOEDEPEVN OTNV TIPICal XWPIG ETTIBAEYN.

20. lNa Tpo0BETN TTPOOTACIA, GUVICTATAI N EYKOTACTACT MIOG CUOKEUNS UTTOAEITTOEVOU

peupatog (RCD) 010 NAEKTPIKG KUKAWHA E OVOPAOTIKG UTTOAEITTOUEVO PEUHA TTOU OEV

utrepBaivel Ta 30 mA. ZupPouleuteite vav nAeKTPOAGYO yia AUTO.

21. poToU vepyoTTOIRCETE TN OUOKEUN, BEBaiwBeiTe OTI OAa Ta £CapTrAUATA £XOUV

£YKATOO0TABEI OWOTA.

22. [IPOEIAQMOIHZH: Na eigTe TpogeKTIKOi OTAV XEIPICETTE TIG AcTTidEG

AeTTidEC KOTTAG, KATA TO ABEIOTUA KAl TOV KABAPIGHO TOU UNXOVAWATOG.

23. NMPOEIAOTOIHZH: ATroouvdéete TTAVTA T CUOKEUN ATTo TNV TTPia OTav TNV AQAVETE

éwplilgpenép)\stpn Kl TIpIV T GUVAPHOAGYNaN 1 TV aTTooUVapUoAGyNnan 1 Tov kaBaplapo.
4. [TPOEIAOINOIHZH: Mn xpnoluoTolgiTe TOV srgon)\lop() Qv 01 TIEPIOTPEPOPEVES AETTIOEC

€XOUV UTTOOTEI {NUIQL.

25. MMPOEIAOMMOIHZH: Mpiv avTikaraoTtioeTe COTTAIONO i TTANCIACETE EEOPTAPATA TTOU

KIVOUVTQIl KATA Tr) XPNON, QTTEVEPYOTTOINTTE KAl ATTOCUVOEDTE TOV £COTTAIGHO.

26. XpNOIMOTIOIEITE MOVO ECOPTAPATA TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUADTH.

27. Otav n ouokeun Bpioketar o€ Aeitoupyia, pnv Badete 1o XEpI 0O 1 OTTOIOBATIOTE

QVTIKEIUEVO OTO AVOIYHA TOU TPOPODOTN. XPNOIMOTIOINGTE TO WOTAPIO HOVO Yia AUTO TO

oKoTTO.

28. To kpéag TTpéTTel va IoAyETal OTO AVOIYUA TS TPOPODOTIag eVw AEITOUPYET N CUOKEUR,

eV EMITPETTETAI VA YEPICETE TO AVOIYHA TNG TPOPOOOTiag e PpouTa f Aaxavikd otav n

OUOKEUN £ival oTaPOTNHEVN.

29. TpogEgTe va NV UTIEPPOPTWOETE TO UNXAVAUA, HNV xpgmuorrow']om uttePROAIKA

dUvaN yia va OTIPWEETE Ta TTPOIOVTA PETA OTTO TOV TPOPODOTH.

30. Mavta va atmoouvoEeTe TN GUOKEUN ATTO TO PEUUA OTAV OEV TN XPNOIUOTIOIEITE /) BEAETE

va TV KaBapioeTe.

31. Mnv atmoouvapPoAOYEITE TNV KOUPEUTIKA pr}\xavﬁ EVW eival ouvdedepévn ae Trpical.

32. Mn pgolponowhe akAnpa kaBapIoTIKA 1) AciavTikG KaBapIoTIKG yia Tov KaBapIouo.

33. Mn éu iCeTe TN Povada KivntApa o€ vepad 1) otrolodriTToTe AAAO UYPO.

Slow Juicer AD 4130 / AD4131

KL’JIEIG Movéda lMpoidvto

1. KaAwdio peuparog e éﬂopc 2. Movada kivnripa

3. AIOKOTITNG TTEPITTPOPNS 4. AaktOAIog a0pAaNIong

Aerroupyia e€aywyng

5. KUHEX)\O XUHoU 6. MAdka eiAtpou agpol 7. KOmreAo TroATo0

8. MpowaThpag e¢aywyng 9. Aigkog Xupou 10. ZwAfvag oupTrieang
11. Bida egaywyng 12. AixTu @iATpou 13. KéAupua egaywyng
Aerroupyia HUAou kpéaTog (Mévo oto AD4131

14. QBnTAG Y10 PUAO KpéaTog 15. Aiokog ayntoU 16. ZwAAvag Tpopodoaciag
17. Bida Tpogodoaiag 18. Z1aupwté paxaipl 19. Aiokog KotrAg 3mm
20. Aigkog kotri¢ 5mm 21. Aiokog KoTm¢ 8mm 22. AakTUAIOG OTEPEWONG
23. E¢aptnua Aoukdvikou

XaAaToTIo10G (Mévo 10 4131 p.X.)

24. TahatoTro16¢ WoTHPAS 25. ZwAvag TTapackeuaaTig caAaTwy

26. Kahuppa owArva cakatiépa 27. Koty €1g géTag

28. Tepayiomig 29. Mupetdg

Mpiv amo Ty mpwm) Xpron:

1. Tlpiv am6 mv mpwTn xprion aeaipéaTe OAo 10 UAIKG GUOKEUATIAG.
2. KaBapiaTe T guokeun kai 6Aa Ta egapTApara pe (eaTo vepd aVaPENEIYHEVO UE OOTTOUVI TTIATWV.
3. ZTeEYVWOTE JE OTEYVA KAl JOACKN TIETOETA 1) XAPTOTIETOETAL.

Mepiypagr KoupTmiou:

H cuokeun diabétel 1 diakdttn maAivdpounang yia Asitoupyia.

O1 3 Aermoupyieg Tou dIaKOTITN Eival ol €AG:

| - Auté evepyoTrolei Tn GUOKEUR. AQoU TIATAOETE, B GUVEXITE! val ACITOUPYET HEXPI VOl amvepvonmgeei.

0O: B¢on ekTd6 AciToupyiag. H auokeun Ba amevepyotroinBei 6tav o SIaKATITNG Bfucmm o€ auTA T Béan.

R: Avtiotpogn. Otav arnBei o kivntApag Ba yupioer oty 6miabev. O koxAiag/koeTng Ba orgi#m TIpOG TNV avTiBeTn KaTEUBUVON O€
olyKpIon pe TNV kavovikA Aeiroupyia. Otav ameAeuBepwBei n cuokeun Ba petapei ot 6¢an Off.
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MovTéha Juice Extractor AD4130 kai AD4131 :

Couple Extractor to Frame. (Eikova E. ZeAida 3)
TomobetRaTe Tov £§0AkED OTO TTACiTI0 sueuvgagpiggvmg T0 KEVTPO OTNV €i0000 PE TO TPIYWVIKG anpdadi (yia va deiyvel TPog Ta Tpia
gTolxeia oTepéwang atov eCohkéa). (Eikdva E. 2ehida 3)
ZT%OUVéXEIG, TIEPIOTPEWTE TOV €§0)\Ké0 apIoTEPAOTPORA PEXPI va KAvel KAIK, (Eikbva E. ZeAida 3)
EuBuypapioTe Tov £qaywviké Ggova TG OTTEINOEIBOUG TTPOTTEAAS HE TNV OTIM) GTO TTAGGI0 KOl CTTPWETE TOV TIPOG Tal ETT PEXPI TO TEAOG.
TEPIOTPEWTE EAAPPA TN OTTEIPOEIBN TIPOTIEA yIa vl KAveTe kaAr) euBuypdupian) (Eikéva F.G . Zehida 4)
I0QYAYETE TO AKPO TOU GIATPOU XUMOU pe XOVTpR 0T aTnv oupd Tng 0TTEIpogIdoUg TIPOTTEAAG Kal aoaNiaTe TOUG TPEIG GUVOETAPES OTIG
TPEIG UTTOBOXEG TOU Eaywyéa
AGB0g ToUG TPEIG GUVOET)PEG OTO KAAULHA TOU EGOAKEQ LE TOUG TPEIG OTOV ECOAKEQ KOl TTIPWETE TOUG oplgc')vnq TTPOG Ta Péoa Kal, o
OUVEXEID, GUVOEDTE TO KAAUPHA OTOV EEOAKEQ TIEQIGTPEPOVTAG TOV APIATEPOATPOQA. (EIkova H. ZeAida 4)
TomoBemaTe 10 doxeio Xupou ditrha aTo MAQIGI0 TG UNXAVAG e To Avolyua akpIBwg kaTw amd my £60d0 Tou Aaiaiou. (To diagpayua
70U 80XEi0U Bl TTPETTEN VOl TOTIOBETNBET GTO BOXEID EK TWV TIPOTEPWV YIa VO UTTAOKAPEI TOV appd aTo Xupo) (Eikova H1. ZeAida 5)
TomoBetiaTe T0 doyeio uTTOAEIMPATWY KATW 0TI TV £§0D0 UTTOAEIPATWY TTAQITIOU, KOvTd aTo doXeio XupoU. (Eikéva H2. ZeAida 5)
TotoBemaTe 10 8ioKO GTO TTAVW dKﬁO T0U KUAiVOpOU €10650U.
O digkog S1eUKOADVEI T GOPTWAN UAIKWY TPOPIMWY, OTIWE GTaQUAI 1} GPACUAQL.
gpvééggfs)mo TPOYOBOTIKG KAl ETOINACTEITE YA EKKivnOM. ?I'Iplv OUVOECETE TN GUOKeEUR 0TO pelpa, Befaiwbeite OTI 0 SIakOTITNG €ival aTn
¢an Off.
KaBapifoupe 10 UANIKS kall TO KOBOUE T€ KOUHATIO OIPKETA MIKPG WOTE Va TIEPACOUV atrd TV £i0000 Kal Ta TOTToBeToUE OTO TaW.
MPO IEOHOIHZH:
Omoiogdrimote akAnpdg Tuprvag, aTepag, SEppa 1 kEAUQog TIpETTel va agaipeBei ek Twv TpoTeEpwy. Kabwg utmopei va koAnaer atn
OUOKEUN A va UTTAOKQPE! TIG onéé £6aYWYAG XUpOU.
Méate TPog Ta kaTw T0 KoupTri ON Yyia ekkivnon kal, 0T oUvéxela, TTaThaTe To KOUUTTH R yia omigBotopeia. 21N guvéxela, TatiaTe §avd
710 KoupTri On yia va §ekivAaeTe kai va diatnpraeTe To pnxdvnua o Aeimoupyia yia Aiyotepo amé 10 Aemrrd.
Mnv ayyiZete To S1aKOTITN AeiToupyiag e Bpeypévo xép! yia va amoUyeTe nAekTpoTTAngia, diappor f TTupKayia.
TotroBeTAaTe 10 UAIKG Tou R]oa\mmu péoa atmo Tnv €icodo Kal onﬁg(b%a 70 TTPOG TO PEOQ JE TOV TTPOCQ mgévo waThpa TPOPiuwy. MH
XPHZIMOMOIEITE KANENA METAAAIKO £KEYH 'H AAAA ANTIKEIMENA ANTITIA TO £YNAEZMENO QOHTH.
Mpémel va xpnaoipotroieital n kardAAnAn duvaun yia v wenan Tou Tpoilou TPog Ta péaa, 0x1 uTEPPOAIKA aAAG ETTAPKAG WOTE va
QTTOKOTTE AKPIBWG.
(Mnv Bédete T0 déKTUAG (m%r'] otol00ATIoTE GAAO avTIKEiEVO aTny €igodo! Eav T0 doxeio uToAEIuHATWY/XUMOU Eival yeudTo, aTTOOUVOEDTE
NV TIOPOX!) PEUMATOG Kall ADEIATTE KAl 0TI GUVEXEID KABAPITTE TTPIV TNV ETTaveKKivnan. )
£1G1 MV 0AokANpwan, kAeiaTe T guakeun Tratwvrag To Siakotn ON/OFF kar 6tav Sev péel Xupog ammo Ty Tpida, amoouvdEaTe Ty
Trapoxn peuparoc. - . . . . . . ) , ) )
8 stuAgo;ésvo; XUPOG TTRETTEN val TTIEITE TO ouvTopOTEPO duvatd. Oao TepIaadTepo ekTiBETAI 0 XUNOG aTOV aépa Kai Tov Ao T6ao AlyoTtepo

ETITIKOG Ba efval.

Uné)\omo%no)wég TIPETTEI Va OTTOPpITITETAI 600 TO BuvaTOV YpnyopdTEPa. EiTe TIETGOVTAG TO €iTE PTTOPET VO OTEYVWOEI Kal va
XpnaoipomoinBei wg CUUTTARPWHA QUTIKWY Ivwv. Mo Tapadelyud, o TOATOS Aoy PTTopEi va xpnaiuoToindei aTo WAaIUo 1 aTnv
TIOPCOOKEUT OPTOOKEUAOMATWY, KABWG EXEI TNV £vTOVN YEUON Twv MAAWY Kal OV amreAEUBEPWVEI vepd Kal Xupoug atn Copn.

Mnv ayyiCete To diakdTrT AciToupyiag pe Bpeypéva xépia yia va amouyete nAekTporAngia, Siappor i Tupkayid.

MIAOZ KPEATOZ (Mévo AD4131)

ZuvappoloyAoTe To CWARvVa TPOYod0aiag

TomoBemaTe 10 owArva T1POYod0aiag aTo TAITIO EUBUYPAKICOVTAG TO KEVTPO GTNV €iT050 WE TO GNUABI TOU TPIYWVOU (yid val Beixvel
TTPOG T Tia gTOIXEIO OTEPEWANG OTOV EGOAKEQ).

2T Ouvéxela, TrEpIaTPEWTE To CWARVa TPOPodOaTiag apioTepAaTPOPA PEXP! Va KAVEl KAIK. (Eikdva |. ZeAida 6)

EuBuypappioTe Tov ggaywviko Ggova Tng Bidag 1po@odoaiag e T ot gTo TAdICIO Kal Ungu’u&s TOV TTPOG TO MECT LEXP! TO TEADG.
(TepiaTpeyTe EAAPPE T OTIEIPOEIDA TTPOTTEAT yIa val KAveTe KaAr eubuypappion) (Eikéva J. Zehida 6)

TomoBeTOTE T0 TAUPWTO paxaipl aTn Pida Tpocgoéociag (uTrdpyer oxAua 4 ywvihv aTo pmmpoaTivé anpeio TG Bidag Tpogodoaiag yia va
ToTmoBeTAOETE To oTAUpopayaipl. (Eikéva K. ZeAioa 6)

BaAte 10 dioko KOTTAG aTn Pida Tpo@odoaiag apou TOTTOBETATETE TO GTAUPWTO pHayaipl. (Eikdva L. Zehida 6)

Bidware 1ov 6aKTUAIO OTEPEWONG OTO GWARVA TPOPOBOTIAG YIa VOl GTEPEWTETE Tal LEPN TOU EGAPTALIATOS TOU TWARVA TPOYOBOTIAG.
TomoBeTAaTe T0 BiTKO TPOPIKWY GTO ETAVW PEPOC TOU CWANVA TPOPOdOTiag

TomobeTaTe TO OTIPWEINO GTO BiTKO TPOPiUWV, OAOKANPWATE TV TTPOETOINATia TNG AciToupyiag UAOU KpEQTOG.

2uvdEBnKke TNV TIPiCa, TIPOETOINACTEITE yia pyacia. BeBaiweite 611 1o Tpoidv eival ot Acitoupyia amevepyotroinong.

Hutﬁ%t:)\ 70 koupTTi ON yia va work.TTariaTe To kouTri R yia OToBEv. ekkIVAOTE Kal S1aTnPRaTE To Unxavnua o€ Aeimoupyia yia Aiyotepo
amo 10 Aemrrd.

Mnv ayyiCete 10 diakoTTn Aeitoupyiag pe Bpeypévo xépr yia va amo@uyeTe nAektpotmAngia, Siappon fi Tupkayid.

Oriayvovtag Aoukdviko (XpnaiuoTroIaTe Kiyd gla va épndiue Aoukdviko)
SHG akaAoUpe XpnaluoTToIoTe TNV eikéva M. Zehida 6 wg Tapddelyua owaThg oelpdg cuvappoAdynang):

. EToiyéCoupe Tov Kipa
2. AgaipéaTe Tov AKTUAIO OTEPEWANG Kal BAATE TO €EapTNUA KeUTTE & TO GWARVA Aoukdvikou Kai PETd BIBWaTE Tov SAKTUAIO OTEPEWANG
XIG Va OTEPEWTETE ava Ta eCOPTANATAL.

. ZuvdEaTe 1O TIEPITUAIYHA TOU AOUKAVIKOU 0TO awAnvépio Aoukdvikou. BAATE Tov KipG o€ cwAnvapio Tpo@odoaiag Kai aTn GUVEXEID O
KIuaG Ba yepioTei o€ mepITUAya AOUKAVIKOU. AOUKAVIKO £TOIHO.
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Kootng Aayavikwy (uévo poviédo 4131)

TomobemiaTe T gaAaTiépa oTO pnxgvrlga kal TTepIaTPEWTE TOv daKTUAIO ao@AaAiong de§i0aTPOPA yia va KAEISWOETE Tn GUOKEUR
oaAaTIEPA aTN UNXavA. ﬁElK(’)va N. Zehida 7

ZMK(bcTs 70 KGAUPHA TG COAATIEA, ETTIAEETE TO TOUTIAVO TIOU TIPETIEN VA XONGIMOTIOINCETE Kall TOTIOBETAATE T0 PEGA 0N caAaTiépa.
(Mepikég @opég Ba aag aupBOUAEUOUNE va pemKlvgcm T0 TUPTTIAVO APICTEPA KAl BEEIA yIa va TTEDEI N EcaywVIK Bida aTn owaTrn Béan
TIPIV TIPOXWPNOETE aTO £MMOpEVO Priua) (Eikova O. 2eAida 7)

Mi£oTe TO KATIAKI TTPOG T KATW KAl a0KAGTE eAappd SUvapn yia va BeBaiwbeiTe 611 To KAk Tou TUPTIAVOU GaAATIEPA Eivall KAAG
OTEPEWEVO.

BeBaiwBeite 611 0 S1akéTTNG On / Off ivan o Béon Off.

JUVOEDTE T GUOKEUN OTO PEUNA.

MigaTe TPog 10 KATW T0 KOUWTTi ON YIa VOl EVEPYOTIOINGETE Tr) GUOKEUN Kall, 0T GUVEXEIQ, TIATAGTE TO KOUNTTH R yia val EMOTREWETE yia va
BeBawbeire 611 Ta €€apTrApaTa £xOUV ouvappoloynBei owaTd.

=eKIvVAOTe Kal O10TNPEROTE TO PNXAavnua o€ Asimoupyia yia Alyotepo amé 10 Aetrrd.

Mnv ayyicete 1o diak6TM AeiToupyiag pe Bpeypévo xEp! yia va amo@uyete nhektpotrAngia, diappor A Tupkayid.

To1)'\r09§Tf]cTe 70 AyNTO 0TO0 CWANVAPIO CAAATIEPA KAl XPNOIUOTIOIRCTE TO OTIPWEILO YIa VOl OTIPWEETE TO YayNTO YEGA GTO GWANVAPIO TOu
oahaTiépa.

ByaAte 10 @ig amo Ty Tpida Kai E(:JATS 70 UNXAVNUQ O€ KATAOTAOT ATTEVEQYOTTOINGNG.

AvaonkwaTe 10 KAAUPHA TOU OWw. rglo oaNaTIEPQ.

BydAe 1o TUpmravo. (Eikva M. ZeAida 7

[MepioTpéwte 10 SOKTUNIO A0PANITNG APIGTEPOGTPOPA Kall, OTN GUVEXEID, APAIPETTE TO CWAAVA CaAaTIépa aTTd TO Pnxavnua.

Texvika Gedopéva:

Meyiom Sidpkeia epyaaiag: 10 Aerrra
Xpovog avamauong: 30 Aetrd

lox0g: 150 W

Taon: 220-240V ~ 50Hz

MpoaTaaia Tou mepiBaAovTog H xdpTivn ouokeuaaia TapakahoUpe va TrapadoBei yia avakUkAwan.
Tig oakoUAeg amd ToAuaiBuAévio va Tig TeTdTe o€ kardAAnAa doxeia.
Tig mahiég cuoKeUEG TTPETTEI va ammooUpeTe pe KaTaMnAeg dladikaaieg auykévipwang amoBAfTwy, S16TI EMIKIVOUVA GUOTATIKA TNG GUOKEUAG

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI PODMINKY DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY CTETE
POZORNE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

1. Pfed pouzitim zafizeni si prectéte uzivatelskou prirucku a dodrzujte pokyny v ni obsazene.
Vyrobce neruci za Skody zpusobené pouZivanim zafizeni v rozporu s jeho urcenim nebo
”e%)@vno,u. obsluhou. T— o ,

2. Zafizeni je ur€eno pouze pro doméci pouziti. Nepouzivejte jej k jinym ucelum, které
nejsou v souladu s jeho zamyslenym pouzitim.

3. Zafizeni by mélo byt pfipojeno pouze do zasuvky 220-240V, ~50/60Hz. Pro zvySeni
bezpecnosti pouzivani by mnoho elektrickych zafizeni nemélo byt pfipojeno k jednomu
silovému okruhu soucasné.

4. Budte zvlasté opatrni pfi pouzivani zafizeni v blizkosti déti. Nedovolte détem, aby si se
zafizenim hraly, a nedovolte détem nebo osobam, které zafizeni neznaji, pouzivat jej

5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez zkuSenosti nebo znalosti zarizeni,
pokud je provadéno pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo jim byly
poskytnuty pokyny k bezpe¢nému pouZzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpedi spojenych
s jeho pouzivanim. Déti by si s vybavenim nemély hrat. Citéni a uzivatelskou udrzbu by
nemely provadet déti, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou pod dozorem.

6. Pg{ po,u?tibv%dy vytahnéte zastréku ze zasuvky uchopenim zasuvky rukou. NETAHEJTE
za sitovy kabel.

7. Neponotujte kabel, zastrCku ani cely spotfebic do vody nebo jiné kapaliny. Nevystavuijte
zafizeni povétrnostnim vlivim (dést, slunce atd.) a nepouzivejte jej v podminkach vysoké
vihkosti ﬁoupelny, vihké mobilni domy%.

8. Pravidelne kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poSkozen, mél by
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byt vyménén ve specializované opravné, aby se predeslo nebezpeci.
9. Spotfebi¢ nepouZivejte s poskozenym napajecim kabelem nebo pokud spadl nebo byl
poSkozen jinym zpﬁsobem nebo nefunguje spravné. Neopravuijte zafizeni sami, mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem. Vratte poskozené zafizeni do pfislusného servisniho
strediska ke kontrole nebo oprave. Jakékoli opravy mohou byt provadény pouze
autorizovanymi servisnimi misty. Nespravné provedena oprava mize mit za nasledek vazné
nebezpeci pro uzivatele. _
10. Umistéte zafizeni na chladny, stabilni, rovny povrch, daleko od horkych kuchynskych
spotfebicu, jako jsou; elektricky sporak, plynovy hofak atd...
11. Nepouzivejte zafizeni v blizkosti hoflavych materiald.
12. Napajeci kabel nesmi viset pfes okraj stolu ani se dotykat horkych povrchd.
13. Pfed CiSténim nebo po pouziti vlytéhnéte zastrcku ze sitové zasuvky uchopenim zasuvky
rukou. NETAHEJTE za sitovy kabel.
14{1 NepouZivejte pfistroj v blizkosti vody, napf. ve sprSe, ve vané nebo nad umyvadlem s
vodou.
15. Spotrebic nikdy nemyjte pod tekouci vodou nebo tak, aby do néj kapala voda
16. Nedovolte, aby se zarizeni namocilo. Pokud zafizeni Sﬁadne do vody, okamzite
vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Kdyz je zafizeni pfipojeno k elektrické siti, nedavejte ruce do
vody. Pfed opétovnym pouéitl’mtjej musi zkontrolovat kvalifikovany elektrikar.
17. Nemanipulujte a nepouzivejte zafizeni mokryma rukama.
18. Po kazdém ukonceni prace by mél byt pristroj vypnuty.
19. Nenechavejte zafizeni pfipojené do zasuvky bez dozoru.
20. Pro dodatecnou ochranu je vhodné instalovat do elektrického obvodu proudovy chrani¢
(RCD) se jmenovitym zbytkovym proudem nepfesahujicim 30 mA. Obratte se na to s
elektrikafem.
21. Pred zapnutim zafizeni se ujistéte, Zetjsou vSechny soucasti spravné nainstalovany.
22. VAROVANI: Pfi manipulaci s nozi budte opatrni
feznych noz, Ffi vyprazdnovani a Cisténi stroje.
23. VAROVANI: VZdy odpojte spotiebiC, kdyz jej nechavate bez dozoru a pfed montazi,
demontazi nebo Cistenim.
24. VAROVANI: Nepouziveijte zafizeni, pokud jsou rotujici noZe poskozené.
25. VAROVANI: Pred vyménou zafizeni nebo pfiblizenim se k dilim, které se béhem
pouzivani pohybuji, zarizeni vypnéte a odpojte.
26. PouZivejte pouze prislusenstvi dodane vyrobcem.
27. Kdyz je zarizeni v provozu, nestrkejte ruce ani zadné predmety do otvoru podavace.
Pouzivejte posunovac pouze k tomuto ucelu.
28. Maso b?/ melo byt vkladano do otvoru podavace, kdyz je zafizeni v provozu, neni
dovoleno plnit otvor Eodavaée_ ovocem nebo zeleninou, kdyz je zafizeni zastaveno.
29. Davejte pozor, abyste stroj nepfetizili, nepouZivejte pfilis velkou silu k protlacovani
groduktﬂ podavacem. . . o

0. VZdy odpojte zafizeni ze sité, pokud jej nepouZivate nebo jej chcete vycistit.
31. Nerozebirejte zastfihovac, pokud je zapojen do elektrické zasuvky.
32. K Cisténi nepouzivejte drsné dratenky nebo abrazivni Cistici prostredky.
33. Neponofujte motorovou jednotku do vody nebo jiné kapaliny.

Pomaly odstaviiovac AD 4130 / AD4131

Hlavni produktova jednotka

1. Napajeci kabel se zastrckou 2. Motorova jednotka
3. Swing Switch 4. AretaCni krouzek
Extrakéni funkce
5. Nadoba na $tavu 6. Pénova filtraéni deska 7. Nadobka na duzinu

8. Extrakéni tlacné zafizeni 9. Zasobnik na stavu 10. Stlacovaci trubice
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11. Sroub pro odsavani 12. Sit filtru 13. Kryt odsévani
Funkce mlynku na maso %pouze uAD4131)

14. Posunova¢ mlynku na maso 5. Podnos na potraviny 16. Plnici trubice
17. Podavaci Sroub 18. Kfizovy nuz 19. Rezny kotou¢ 3mm
20. Rezny kotou¢ 5mm 21. Rezny kotou¢ 8mm 22. Upevriovaci krouzek
23. Klobasovy nastavec
Vyrobnik salatt (pouze v AD4131)
24. Posunovac na vyrobu salti 25. Trubka na vyrobu salti
26. Kryt trubice na vyrobu salatu27. Kraje¢
28. Skartovacka 29. Mackadlo

Pfed prvnim pouZitim:

1. Pfied prvnim pouzitim odstrarite veskery obalovy material.

2. Vycistéte zafizeni a vSechny nastavce teplou vodou smichanou s mydlem na nadobi.
3. Osuste suchym a mékkym ruénikem nebo papirovou utérkou.

Popis tlacitka:

Zarizeni ma k ovladani 1 kolébkovy spina.

3 funkce pepinace jsou nasledujici:

| : Tim se zarizeni zapne. Po stisknuti bude fungovat az do vypnuti.

O: Poloha vypnuto. Kdyz je spina¢ v této poloze, zafizeni se vypne.

R: Obraceny. Po stisknuti se motor pretoci na zpate¢ku. Snek/krajec se bude otacet v opaéném sméru nez pfi bézném provozu. Po
uvolnéni se zafizeni pfepne do polohy Off.

Modely od$taviiovact AD4130 a AD4131:

Par extraktort k ramu. (Obrazek E. Strana 3)

Vlozte extraktor do rdmu zarovnanim stfedu na vstupu se znackou trojuhelniku (tak, aby ukazovala na tfi upeviiovaci prvky na extraktoru).

Obréazek E. Strana 3)

oté otacejte odsavacem proti sméru hodinovych rucicek, dokud nezaklapne. (Obrazek E. Strana 3)
Viyrovnejte Sestihrannou hridel spiralové vrtule s otvorem v rdmu a zatlacte ji az na konec. (mirmné otoéte spiralovou vrtuli, aby bylo dobré
vyrovnani) (Obrazek F, G . Strana 4)

oZte konec filtru na Stavu s hrubymi otvory do zadni asti spiralové vrtule a zajistéte tfi upeviiovaci prka do tfi Stérbin v extraktoru
Spatné zarovnejte tfi upeviiovaci prvky na Krytu extraktoru se tfemi na krytu extraktoru a vodorovné je zatlatte dovnitf a poté pfipevnéte

kryt k extraktoru jeho otacenim proti sméru hodinovych rucicek. (Obrazek H. Strana 4)

Umistéte nadobu na Stavu vedle ramu stroje tak, aby jeji otvor byl pfimo pod vystupem z ramu. (Pfepazka nadoby by méla byt
namontovana do nadoby pfedem, aby zablokovala pénu ve §tave) (Obrazek H1. Strana 5
Umistéte nadobu na zbytky pod vystup zbytkt z ramu, blizko nadoby na $tavu. (Obrazek H2. Strana 5)

Namontujte zasobnik na horni konec vstupniho valce.

Podnos umozfiuje nakladani potravinafskeho materialu, jako jsou hrozny nebojahodi.

Pfipojte ke zdroji napajeni a pfipravte se na spusténi. (Pred pripojenim zafizeni k elektrické siti se ujistéte, Ze je vypina¢ v poloze Vypnuto.)
\’\;I:tReCr)ié/lel\?IiStéte a nakrajejte na kousky dostate¢né malé, aby proSly vstupem, a polozte je na téc.

Jakékoli tvrdé jadro, semena, slupka nebo slupka by mély byt pfedem odstranény. Mohlo by dojit k uviznuti v zafizeni nebo zablokovani
otvord pro odsavani Stavy.

Stisknéte tlacitko ON pro spusténi a poté stisknéte tladitko R pro zpétny chod. Poté znovu stisknéte tlacitko Zapnout, aby se zafizeni
spustilo a zlstalo v provozu po dobu krat$i nez 10 minut.

Nedotykejte se vypinace mokryma rukama, aby nedoslo k Urazu elektrickym proudem, Gniku nebo pozaru. .. e
Vlozte potrayinovy material dovniti skiz vstup a zatlacte je dovnitf pomoci pfipojeného posunovace potravin. NEPOUZIVEJTE ZADNE
KOVOVE NADOBI ANI JINE PREDMETY MISTO PRIPOJENEHO TLAKU.

Kzatlvaégrjj i)otravinového materilu dovnitf je tfeba pouZit spravné mnoZstvi sily, nikoli nadmérné, ale dostatecné k tomu, aby se material
presné odfizl.

(Nes,t.”ﬂte r;rsty ani Zadné jiné pfedméty do vstupu! Pokud je nadoba na zbytky/dzus pina, odpojte napajeni a pfed restartem vyprazdnéte
a vyCistéte.

Po dokonceni vypnéte zafizeni stisknutim vypinace ON/OFF a jakmile z vystupu nevytéka zadna Stava, odpojte napajeni.

Vylouhovanou Stavu je tfeba vypit co nejdfive. Cim déle bude Stava vystavena vzduchu a slunci, tim mené bude vyZivna.
byla duzina by méla byt zlikvidovana co nejrychleji. Bud vyhozenim, nebo se da ususit a pouzit jako dopinék viakniny. Napfiklad
jableCnou duZinu Ize pouZzit pfi peceni nebo vyrobé peciva, protoZe ma intenzivni chut jablek a neuvolfiuje vodu a $tavu do tésta.

Nedotykejte se vypinace mokryma rukama, aby nedoslo k urazu elektrickym proudem, Uniku nebo poZaru.

MIlynek na maso (pouze AD4131)

Sestavte podavaci trubici ) )

Vl?itﬁtplnl)ci trubici do ramu zarovnanim stfedu na vstupu se znackou trojuhelniku (tak, aby ukazovala na tfi upeviiovaci prvky na
extraktoru).

Poté otacejte podavaci trubici proti sméru hodinovych rucicek, dokud nezaklapne. (Obrézek I. Strana 6)

Vyrovnejte Sestihrannou hfidel podavaciho Sroubu s otvorem v ramu a zatlacte jej aZ na konec. (mirné otocte spiralovou vrtuli, aby bylo
dobré vyrovnani) (Obrazek J. Strana 6)

gltasad’tg)kfiiovy nz na podavaci $roub (na prednim hrotu podavaciho Sroubu je tvar se 4 hly pro umisténi kfizového noze. (Obrazek K.
rana

Po nasazeni kfizoveho noze nasadte fezaci kotou¢ na podavaci Sroub. ﬁOvbrézek, L. Strana 6)

Nasroubuijte upeviiovaci krouzek na plnici trubici pro upevnéni ¢asti pfisluSenstvi plnici trubice.
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Umistéte tac na jidlo na horni ¢ast pinici trubice
Posunite tlaénik na tac na jidlo, dokoncete pfipravu funkce mlynku na maso.

Zapojeno, pfipravte se na praci. Ujistéte se, Ze ge produkt v rezimu vypnuti. ) )
to provest, stisknéte tlacitko ON stisknéte tlaCitko R pro zpétny chod. nastartujte a nechte stroj v provozu po dobu kratSi nez 10 minut.
Nedotykejte se vypinace mokryma rukama, aby nedoslo k drazu elektrickym proudem, tniku nebo pozaru.

Vyroba klobasy (k vyrobé klobasy pouzijte mleté maso)
% ouzijte prosim obrazek M. Strana 6 jako pfiklad spravného pofadi montaze):

. Pfipravte mleté maso
2. Odstrante .Lljlpevr'\ovaci krouzek a nasadte nastavec na kebbe a hadic¢ku na klobasy, poté pfiSroubujte upeviiovaci krouzek, abyste dily
znovu upevnili.
3;_Pfipoﬁe obal klobasy na trubici klobasy. Mleté maso vioZte do plnici trubice, poté se mleté maso naplni do obalu na klobasu. Klobasa
pipravena.

Kraje¢ zeleniny (pouze model 4131)

Vlozte salatova¢ do stroje a otocte pojistnym krouzkem ve sméru hodinovych rucicek, abyste zafizeni na vyrobu salatl zablokovali na
stroji. (Obrazek ¢. Strana 7) ) »

Zvednéte viko vyrobniku salatu, vyberte buben, ktery je tfeba pouZit, a umistéte jej do salatovace. (Nekdy bude do%oruéeno pohnout
bubnem doleva a doprava, aby Sestihranny Sroub zapad! do spravné polohy, neZ se pfesunete k dal$imu kroku) (Obrazek O. Strana 7)
Zatlacte na viko smérem dol0 a vyvijejte mirnou silu, aby bylo zajisténo, ze viko bubnu vyrobniku salatu je pevné uchyceno.

Ujistéte se, ze spinaC On/Off je v poloze Off.

Zapojte zarizeni do elektrické sité.

Stisknutim tlaCitka ON zapnéte zafizeni a poté stisknutim tlaitka R provedte zpétny chod, abyste se uijistili, ze jsou dily spravné sestaveny.
Spustte a udrZuite stroj v provozu po dobu kratsi neZ 10 minut.

Nedotykejte se vypinaCe mokryma rukama, aby nedoslo k Urazu elektrickym proudem, Uniku nebo poZaru.

Umisteéte jidlo do trubky vyrobniku salatu a pomoci posunovace zatlacte jidlo do trubky vyrobniku salatu.

Viytahnéte sitovou zastréku a uvedte stroj do vypnutého stavu.

Zvednéte kryt trubice na vyrobu salatu.

Vyjméte buben. (Obrazek P. Strana 7)

Otocte pojistnym krouzkem proti sméru hodinovych rucicek a poté vyjméte trubici salatového stroje ze stroje.

Technicka data: .
Maximalni doba pusobeni: 10 minut
Doba odpocinku: 30 minut

Vykon: 150 W

Napéti: 220-240V ~ 50Hz

do prislusného sbémého dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pristroj odevzdejte
tak, aby se omezilo jeho opétovné pouZivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného sbérného mista zviast. Pristroj

E Ochrana zivotniho prostredi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénove sacky (PE) vyhazuite do kontejneru na plasltayl. Vyslouzily pfistroj odevzdejte
nevyhazuijte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!
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NEDERLANDS

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK
1. Lees voor gebruik van het apparaat de gebruikershandleiding en volg de instructies
daarin. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door gebruik van het
apﬂaraat in strijd met het beoogde gebruik of ondeskundige bediening. _ o
2. Het apparaat is alleen voor thuisgebruik. Gebruik het niet voor andere doeleinden die niet
overeenkomen met het beoogde gebruik.
3. Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stopcontact van 220-240V,
~50/60Hz. Om de gebruiksveiligheid te verhogen, mogen niet veel elektrische apparaten
tegelijkertijd op €én stroomkring worden aangesloten.
4. Wees extra voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt wanneer er kinderen in de buurt
zijn. Laat kinderen niet met het apparaat spelen en laat kinderen of mensen die niet bekend
zijn met het apparaat het niet gebruiken
5. WAARSCHUWING: Deze apparatuur kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar
en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglif'ke of mentale vermogens, of personen
zonder ervaring met of kennis van de apparatuur, als dit wordt uitgevoerd onder toezicht van
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of ze hebben instructies gekregen
over het veilige gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren die aan het
gebruik zijn verbonden. Kinderen mogen niet met de apparatuur spelen. Reiniging en
ebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan
jaar en onder toezicht staan.
6. Haal na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact door het stopcontact met de hand vast
te houden. Trek NIET aan het netsnoer.
7. Dompel het snoer, de stekker of het gehele apparaat niet onder in water of een andere
vioeistof. Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden (regen, zon enz.) en
gebrwk het niet in vochtige omstandigheden (badkamers, vochtige stacaravans).
. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet het
worden vervangen door een gespecialiseerd reparatiebedrijf om gevaar te voorkomen.
9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer of als het gevallen of op een
andere manier beschadigd is of niet goed werkt. Repareer het apparaat niet zelf, dit kan een
elektrische schok veroorzaken. Breng het beschadigde apparaat terug naar het juiste
servicecentrum voor inspectie of reparatie. Eventuele reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door geautoriseerde servicepunten. Onjuist uitgevoerde reparaties kunnen ernstig
g?evaar opleveren voor de gebruiker.
0. Plaats het apparaat op een koele, stabiele en vlakke ondergrond, uit de buurt van hete
keukenapparatuur zoals: elektrische kookplaten, gasbranders, enz...
11. Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.
12. HetI nfktsnoer mag niet over de rand van de tafel hangen of in aanraking komen met hete
oppervlakken.
13. Haal voor het reinigen of na gebruik de stekker uit het stopcontact door het stopcontact
met uw hand vast te houden. Trek NIET aan het netsnoer.
14. Gebruik het apparaat niet in de buurt van water, bijv. in de douche, het bad of boven een
wastafel met water.
15. Was het apparaat nooit onder stromend water of zodanig dat er water in druppelt
16. Laat het apparaat niet nat worden. Als het ap{)araat in het water valt, trek dan direct de
stekker uit het stopcontact. Steek uw handen niet in het water als het apparaat op het
lichtnet is aangesloten. Het moet worden gecontroleerd door een gekwalificeerde elektricien
voordat het opnieuw wordt gebruikt.
17. Hanteer of gebruik het at()paraat niet met natte handen. .
18. Het apparaat moet elke keer na het beéindigen van het werk worden uitgeschakeld.
19. Laat het apparaat dat op het stopcontact is aangesloten niet onbeheerd achter.
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20. Voor extra bescherming is het raadzaam om een aardlekschakelaar (RCD) in het
elektrische circuit te installeren met een nominale aardlekstroom van maximaal 30 mA.
Raadpleeg hiervoor een elektricien. o

21. Controleer voordat u het apparaat inschakelt of alle onderdelen correct zijn geinstalleerd.
22. WAARSCHUWING: Wees voorzichtig bij het hanteren van de messen

snijmessen, bij het Ie%an en reinigen van de machine.

23. WAARSCHUWING: Haal alt?d de stekker uit het stopcontact wanneer u het apparaat
onbeheerd achterlaat en voordat u het in elkaar zet, uit elkaar haalt of schoonmaakt.

24. WAARSCHUWING: Gebruik de apparatuur niet als de roterende messen beschadigd

zijn.
2%. WAARSCHUWING: Voordat u apparatuur vervangt of onderdelen nadert die tijdens
gebrmk bewegen, dient u apparatuur uit te schakelen en los te koppelen.
6. Gebruik alleen accessoires van de fabrikant.
27. Als het apparaat in werking is, mag u uw hand of andere voorwerpen niet in de
invoeropening steken. Gebruik hiervoor alleen de stamper.
28. Vlees moet in de invoeropening worden gestoken terwijl het apparaat in werking is, het is
nietttoq[gestaan om de invoeropening te vullen met fruit of groenten wanneer het apparaat is
estopt.
89. Pas op dat u de machine niet overbelast, gebruik niet te veel kracht om de producten
door de feeder te duwen.
30. Koppel het apparaat altijd los van het stroomnet wanneer het niet in gebruik is of u het
wilt schoonmaken.
31. Haal de tondeuse niet uit elkaar terwijl deze op een stopcontact is aangesloten.
32. Gebruik geen agressieve schuursponsjes of schuurmiddelen om schoon te maken.
33. Dompel de motorunit niet onder in water of een andere vloeistof.

Slowjuicer AD 4130 / AD4131
Hoofdproducteenheid
1. Netsnoer met stekker 2. Motorunit
3. Zwenkschakelaar 4. Borgring
Extractie functie
5. Sapbeker 6. Schuimfilterplaat 7. Pulpbeker
8. Extractieduwer 9. Sapbakje 10. Persbuis
11. Afzuigschroef 12. Filternet 13. Afzuigdeksel
Gehaktmolen Functie  (Alleen in AD4131)
14. Aanduwer voor vieesmolen 15. Voedselbak 16. Vulbuis
17. Aanvoerschroef 18. Kruismes 19. Snijschijf 3mm
20. Doorslijpschijf 5 mm 21. Doorslijpschijf 8 mm 22. Bevestigingsring
23. Worstbijlage
Salademaker (Alleen in AD4131)
24. Salademakerduwer 25. Salademakerbuis
26. Buisdeksel salademaker27. Snijmachine
28. Papiervernietiger 29. Stamper

Voor het eerste gebruik:

1. Verwijder voor het eerste gebruik al het verpakkingsmateriaal.

2. Reinig het apparaat en alle hulpstukken met warm water gemengd met afwasmiddel.
3. Droog af met een droge en zachte handdoek of keukenpapier.

Knop beschrijving:

Het apparaat heeft 1 wipschakelaar om te bedienen.

De 3 functies van de schakelaar zijn als volgt:

| : Hiermee wordt het apparaat ingeschakeld. Na het indrukken blijft het werken totdat het wordt uitgeschakeld.

O : Uit-stand. Het apparaat wordt uitgeschakeld wanneer de schakelaar in deze stand staat.

R: Omgekeerd. Wanneer in%edrukt zal de motor achteruit draaien. De vijzel/snijder zal in de tegenovergestelde richting draaien in
vergelifking met normaal gebruik. Wanneer het apparaat wordt losgelaten, schakelt het over naar de stand Uit.

Sapcentrifuge Modellen AD4130 en AD4131:

Koppel afzuigkap aan frame. (Afbeeldin? E. Pagina 3)
Plaats de extractor in het frame door het midden van de inlaat uit te lijnen met de driehoekmarkering (om naar de drie bevestigingen op de
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extractor te wijzen). (Afbeelding E. Pagina 3)

Draai vervolgens de extractor tegen de klok in tot hiLvastinkt. (Afbeelding E. Pagina 3)

Lijn de zeskantige as van de spiraalschroef uit met het gat in het frame en duw hem tot het einde in. (draai de spiraalpropeller lichtjes voor
een ioede uitlijning) (Afbeelding F, G . Pagina 4f)

Steek het uiteinde met grove gaten van het sapfilter in de staart van de spiraalvormige propeller en vergrendel de drie bevestigingen in de
drie sleuven in de extractor

Lijn de drie bevestigingen op het extractordeksel verkeerd uit met de drie bevestigingen op het extractor en duw ze horizontaal naar
binnen, en bevestig vervolgens het deksel op de extractor door het tegen de klok In te draaien . (Afbeelding H. Pagina 42 )
Plaats de sapcontainer naast het frame van de machine met de opening recht onder de uitlaat van het frame. (Het schot van de container
moet van tevoren in de container worden gemonteerd om schuim in het sap te blokkeren) ﬁAfbeeIdin H1. Pagina 5)

Plaats de restcontainer onder de frame-restuitlaat, in de buurt van de sapcontainer. (Afbeelding H2. Pagina 5)

Monteer de bak op het bovenste uiteinde van de inlaatcilinder.

De lade is geschikt voor het laden van voedselmateriaal, zoals druif of aardbei. . )

Sluit aan op de voeding en maak u klaar voor het opstarten. (Voordat u het apparaat op de netvoeding aansluit, moet u ervoor zorgen dat
de schakelaar in de uit-stand staat.

Maak het materiaal schoon en snijd het in stukjes die klein genoeg zijn om door de inlaat te passen en plaats ze op de bak.
WAARSCHUWING:

Eventuele harde kern, pit, schil of schil dient vooraf te worden verwijderd. Omdat het vast kan komen te zitten in het apparaat of de
sapextractiegaten kan blokkeren.

Druk op de AAN-knop om te starten en druk op de R-knop om achteruit te gaan. Druk vervolgens nogmaals op de Aan-knop om de
machine te starten en minder dan 10 minuten te laten werken.

Raak de aan/uit-schakelaar niet met natte handen aan om elektrische schokken, lekkage of brand te voorkomen.

Laad het voedselmateriaal via de inlaat naar binnen en duw het naar binnen met de bijgevoegde voedselduwer. GEBRUIK GEEN
METALEN KEUKENGERE| OF ANDERE VOORWERPEN IN PLAATS VAN DE BEVESTIGDE DUWER.

l?(te juis_t% hoeveelheid kracht moet worden gebruikt om het voedsel naar binnen te duwen, niet overdreven maar voldoende om het precies
af te snijden.

(Steek uw vinger of een ander voorwerp niet in de inlaat! Als de residu-/sapcontainer vol is, koppelt u de voeding los en leegt en reinigt u
deze voordat u hem opnieuw start. )

Schakel het apparaat na voltooiing uit door op de AAN/UIT-schakelaar te drukken en als er geen sap uit de uitlaat komt, koppelt u de
stroomtoevoer los. . )

Het geéxtraheerde sap moet zo snel mogelijk worden gedronken. Hoe langer het sap wordt blootgesteld aan lucht en zon, hoe minder
voedzaam het zal zijn.

De resterende pulp moet zo snel mogelijk worden afgevoerd. Ofwel door het weg te gooien of het kan worden gedroogd en gebruikt als
vezelsupplement. Appelpulp kan bijvoorbeeld worden gebruikt bij het bakken of het maken van gebak, omdat het de intense smaak van
appels heeft en er geen water en sappen in het deeg terechtkomen.

aak de aan/uit-schakelaar niet aan met natte handen om elektrische schokken, lekkage of brand te voorkomen.

VLEESMOLEN (Alleen AD4131)

Monteer de vultrechter

Plaats de vultrechter in het frame door het midden van de inlaat uit te lijnen met het driehoekje (om naar de drie bevestigingen op de
extractor te wijzen).

Draai vervolgens de vultrechter tegen de klok in tot hij vastklikt. (Afbeelding |. Pagina 6)

Lijn de zeskantige as van de voedingsschroef uit met het gat in het frame en duw deze tot het einde in. (draai de spiraalpropeller iets voor
een goede uitlijning) (Afbeelding J. Pagina 6)

Plaats het kruismes op de voedingsschroef (er is een vorm met 4 hoeken op het voorste punt van de voedingsschroef om het kruismes te
laatsen. (Afbeeldin%K. Pagina 6();
laats de doorslijpschijf op de aanvoervijzel na het plaatsen van het dwarsmes. (Afbeelding L. Pagina 6)

Schroef de bevestigingsring op de vultrechter om de onderdelen van het vultrechteraccessoire vast te zetten.

Plaats de voerbak op de bovenkant van de vultrechter

Plaats de stamper op de voedsellade en voltooi de bereiding van de vieesmolenfunctie.

Aangesloten, klaar om te werken. Zorg ervoor dat het product in de uitschakelmodus staat. ) ) ) )
Druk op de AAN-knop om naar werk. Druk op de R-knop om achteruit te gaan. start en laat de machine minder dan 10 minuten draaien.
Raak de aan/uit-schakelaar niet met natte handen aan om elektrische schokken, lekkage of brand te voorkomen.

Worst maken (Gebruik gehakt om worst te maken)
gGebruilk afbeeldinE M. pagina 6 als voorbeeld van de juiste montagevolgorde):
. Bereid het gehakt voor
2. Verwijder de bevestigingsring en plaats het kebbe -opzetstuk & worstbuis, en schroef vervolgens de bevestigingsring vast om de
onderdelen weer vast te zetten.
3\./ Slutitk |de worstwikkelaar aan op de worstkoker. Doe het gehakt in de vultrechter, dan wordt het gehakt in de worstverpakking gedaan.
orst klaar.

Groentesnijder (Alleen model 4131)

Plaats d7e§ salademaker in de machine en draai de borgring rechtsom om de salademaker op de machine te vergrendelen. (Afbeelding nr.
pagina
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Til het deksel van de salademaker op, selecteer vervolgens de trommel die moet worden gebruikt en plaats deze in de salademaker. (Soms
wordt geadviseerd om de trommel naar links en rechts te bewegen om de zeskantige schroef in de juiste positie te laten vallen alvorens
naar de volgende stap te gaan) (Afbeelding O. Pagina 7) ) .
Druk het deksel naar beneden en oefen lichte kracht uit om ervoor te zorgen dat het deksel van de salademaker-trommel stevig vastzit.
Zorg ervoor dat de aan/uit-schakelaar in de uit-stand staat.

Sluit het apparaat aan op netstroom.

Druk (;Jf de AAN-knop om het apparaat in te schakelen en druk vervolgens op de R-knop om achteruit te gaan om te controleren of de
onderdelen correct zijn gemonteerd.

Start en laat de machine minder dan 10 minuten draaien.

Raak de aan/uit-schakelaar niet met natte handen aan om elektrische schokken, lekkage of brand te voorkomen.

Plaats het voedsel in de buis van de salademaker en gebruik de stamper om het voedsel in de buis van de salademaker te duwen.
Trek de stekker uit het stopcontact en zet de machine uit.

Til het deksel van de buis van de salademaker op.

Haal de trommel eruit. (Afbeelding P. Pagina 7)

Draai de borgring tegen de klok in en verwijder vervolgens de buis van de salademaker uit de machine.

Technische data:

Maximale werkduur: 10 minuten
Rusttijd: 30 minuten

Vermogen: 150 W

Spanning: 220-240V ~ 50Hz
%Dit product mag niet samen met het normale huishoudelijke afval worden afgevoerd. U dient dit product bij een voor het recycleren van elektrische

of elektronische apparaten aangewezen verzamelplaats in te leveren. Door het separaat inzamelen en recycleren van afvalproducten helpt u mee bij
het zuinig omgaan met de natuurlijke hulpbronnen en zorgt u ervoor dat het product op een gezondheids- en milieuvriendelijke manier afgevoerd
— \Vordt.

SLOVENSCINA

SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA POZORNO

PREBERITE IN SHRANITE ZA PRIHODNJE UPORABO

1. Pred uporabo naprave preberite uporabniski prirocnik in sledite navodilom v njem.

Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki nastane zaradi uporabe naprave v nasprotju z njenim

namenom ali nepravilnega delovanja.

2. Naprava je samo za domaco uporabo. Ne uporabljajte ga za druge namene, ki niso v

skladu z njegovim namenom.

3. Napravo prikljuCite samo na vtiénico 220-240 V, ~50/60 Hz. Za vecjo varnost uporabe ne

smete na en napajalni krog hkrati prikljuCiti vec elektriCnih naprav.

4. Bodite Se posebej previdni pri uporabi naprave, ko so v blizini otroci. Ne dovolite, da bi se

otroci igrali z napravo, in ne dovolite, da bi jo uporabljali otroci ali osebe, ki je ne poznajo

5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z zmanjsanimi

fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe brez izkuenj ali znanja o

opremi, Ce se izvaja pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost ali so prejeli

navodila o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njeno uporabo.

Otroci se ne smejo igrati z opremo. CiSCenja in uporabniSkega vzdrzevanja naj ne izvajajo

otroci, razen Ce so starejsi od 8 let in so pod nadzorom. . _

6. Po uporabi vedno odstranite vti¢ iz vticnice tako, da vti¢nico drZite z roko. NE vlecite

mreznega kabla.

7. Kabla, vtica ali celotne naprave ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekocino. )

Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom (dez, sonce itd.) in je ne uporabljajte v pogojih

visoke vlaznosti (kopalnice, viaZzne mobilne hisicg).

8. Obcasno preverite stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora

zamenjati specializirani servis, da se izognete nevarnost.

9. Aparata ne uporabljajte s poskodovanim napajalnim kablom ali ¢e vam je padel na tla ali je

kako drugacCe poskodovan ali ne deluje pravilno. Naprave ne popravljajte sami, saj lahko

povzrocCi elektricni udar. Poskodovano napravo vrnite ustreznemu servisnemu centru na
regled ali popravilo. Morebitna popravila lahko izvajajo samo pooblas¢eni servisi.
estrokovno izvedeno popravilo lahko povzroCi resno nevarnost za uporabnika.

10. Napravo postavite na hladno, stabilno in ravno povrsino, stran od vrocih kuhinjskih

aparatov, kot so: elektriéni Stedilnik, plinski gorilnik itd.

11. Naprave ne uporabljajte v bliZini vnetljivih materialov.
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12. Napajalni kabel ne sme viseti Cez rob mize ali se dotikati vrocih povrSin.

13. Pred ¢iS¢enjem ali po uporabi izvlecite Vi€ iz vtiCnice tako, da vtiénico drZite z roko. NE
vlecite mreznega kabla.

14. Naprave ne uporabljajte v bliZini vode, npr. pod prho, kadjo ali nad umivalnikom z vodo.
15. Aparata nikoli ne pomivajte pod tekoco yodo ali tako, da voda kaplja van;

16. Ne dovolite, da bi se naprava zmocila. Ce naprava pade v vodo, takoj izvlecite vti€ iz
vtiCnice. Ne se%ajte rok v vodo, ko je naprava prikljucena na elektricno omrezje. Pred
ponovno uporabo ga mora pregledati usposobljen elektricar.

17. Ne prijemajte in ne qurabIjajte naprave z mokrimi rokami.

18. Napravo je treba vsaki¢ po koncanem delu izklopiti.

19. Naprave ne puScajte brez nadzora prikljucene na vticnico. . o
20. Za dodatno zascito je priporocljivo namestiti napravo za diferen¢ni tok (RCD? v elektricni
tokokrog z nazivnim diferenénim tokom, ki ne presega 30 mA. Za to se posvetujte z
elektriCarjem. o S _

21. Preden vkloglte napravo, se prepricajte, da so vsi deli pravilno namesceni.

22. OPOZORILO: Bodite previdni pri ravnanju z rezili

rezila, prizpraznjen'u in CisCenju stroja. . . -

23. OPOZORILO: Ko aparat pustite brez nadzora in preden ga sestavite, razstavite ali
oCistite, ga vedno izkljuCite iz elektricnega omreZja.

24. OPOZORILO: Ne uporabljajte opreme, e so vrte€a se rezila poSkodovana.

25. OPOZORILO: Preden zamenjate opremo ali se priblizate delom, ki se premikajo med
uporabo, izklopite in odklopite opremo.

26. Uporabljajte samo dodatke, ki jih je zagotovil proizvajalec.

27. Ko naprava deluje, ne segajte rok ali drugih predmetov v odprtino podajalnika. Za ta
namen uporabljajte samo potiskalo. o . o

28. Meso je treba vstaviti v odprtino podajalnika, medtem ko naprava deluje, polnjenje
odprtine podajalnika s sadjem ali zelenjavo, ko je naprava ustavljena, ni dovoljeno.

29. Pazite, da ne preobremenite stroja, ne uporabljajte prevelike sile za potiskanje izdelkov
skozi podajalnik.

30. lt\_ltapravo vedno izkljucite iz elektricnega omreZja, ko je ne uporabljate ali ¢e jo Zelite
oCistiti.

31. Striznika ne razstavljajte, ko je prikljucen na elektricno vticnico.

32. Za CisCenje ne uporabljajte grobih strgal ali abrazivnih Cistil.

33. Motorne enote ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekocino.

Pocasni sokovnik AD 4130 / AD4131
Glavna proizvodna enota
1. Napajalni kabel z vticem 2. Enota motorja
3. Nihajno stikalo 4. Zaklepni obro¢

Funkcija ekstrakcije

5. Skodelica za sok 6. Penasta filtrirna plo$¢a 7. Skodelica za pulpo
8. Potiskalo za ekstrakcijo 9. Pladen;j za sok 10. Cev za stiskanje
11. Odsesovalni vijak 12. Filtrirna mreza 13. Odsesovalni pokrov
Funkcija mlin¢ka za meso %samo vAD4131)
14. Potiskalo za mlinéek za meso 5. Pladenj za hrano 16. Napajalna cev
17. Podajalni vijak 18. KriZni noz 19. Rezalna plod¢a 3 mm
20. Rezalna plo$¢a 5 mm 21. Rezalna plo$¢a 8 mm 2. Pritrdilni obro¢
23. Nastavek za klobase
Aparat za solato (samo v AD4131)
24. Potiskac aparata za solato 25. Cev aparata za solato
26. Pokrov cevi aparata za solato27. Rezalnik
28. Drobilnik 29. Masher

Pred prvo uporabo: ) ) )

1. Pred prvo uporabo odstranite ves embalazni material.

2. Napravo in vse prikljucke o€istite s toplo vodo, pome$ano z milom za pomivanje posode.
3. Posusite s suho in mehko brisaco ali papirnato brisaco.
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Opis gumba:

Naprava ima 1 stikalo za upravljanje.

3 funkcije stikala so naslednje: ) o

| : To vklopi napravo. Po pritisku bo nadaljeval z delom, dokler se ne izklopi.

O : Izklopljen Ié)oloiaj. Naprava se izklopi, ko je stikalo v tem polozgu.

R: vzvratno. Ko ga pritisnete, se motor zavrti v vzvratno prestavo. PolZ/rezalnik se bo vrtel v nasprotni smeri kot obi¢ajno delovanje. Ko jo
sprostite, se naprava preklopi v poloZaj za izklop.

Modela sokovnika AD4130 in AD4131:

Par Extractor to Frame. (Slika E. stran 3)
Vtstavig: izvleCek v okvir tako, da poravnate sredino na dovodu s trikotno oznako (da kaze na tri pritrdilne elemente na izvieku). (Slika E.
stran
Nato zavrtite ekstraktor v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler ne zaskodi. (Slika E. stran 3)
Poravnajte Sesterokotno gred spiralnega propelerja z luknjo v okvirju in jo potisnite do konca. (rahlo zavrtite spiralni propeler, da ga dobro
oravnate) (Slika F, G. Stran 4)
onec filtra za sok z grobimi luknjami vstavite v rep spiralnega propelerja in zaklenite tri pritrdilne elemente v tri reze v ekstraktorju
Neporavnajte tri pritrdilne elemente na pokrovu izvleka s tremi pritrdilnimi elementi na izvieku in jih vodoravno potisnite navznoter, nato pa
okrov pritrdite na izvlecek tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca. (Slika H. stran 4)
0sodo za sok postavite poleg okvirja stroja z odprtino tik pod izhodom okvirja. (Pregrada posode mora biti vnaprej names¢ena v posodo,
da blokira peno v soku) (Slika H1. Stran 5)
Posodo za ostanke postavite pod odprtino za ostanke okvirja, blizu posode za sok. (Slika H2. Stran 5)
Namestite pladenj na zgornji del vstopnega cilindra. o
Pladenj omogoca nalaganje Zivilskega materiala, na primer grozdja ali jagod.
Pril_(ljﬁlcite)na napajanje in se pripravite na zagon. (Preden prikljucite napravo na elektriéno omreZje, se prepricajte, da je stikalo v polozaju
za izklop.
Ocistite material in ga nareZite na kose, ki so dovolj majhni, da gredo skozi odprtino, in jih poloZite na pladen;.
OPOZORILO:
l\gorebit_no trgo sredico, semena, lupino ali lupino je treba vnaprej odstraniti. Ker se lahko zagozdi v napravi ali zamasi odprtine za
odvajanje soka.
Za zagon pritisnite gumb ON, nato pritisnite gumb R za vzvratno voznjo. Nato znova pritisnite gumb za vklop, da zazenete in pustite stroj
delovati manj kot 10 minut.
Ne dotikajte se stikala za vklop z mokrimi rokami, da preprecite elektricni udar, pus¢anje ali pozar.
NaloZite Zivila skozi vstopno odprtino in jih potisnite noter s f)ritlgenim potiskalom za Zivila. NAMESTO PRITRJENEGA POTISKALA NE
UPORABLJAJTE KOVINSKIH PRIPOMOCKOV ALI DRUGIH PREDMETOV.
Uporabite ustrezno koli¢ino sile, da potisnete Zivilo navznoter, yendar ne prekomerno, vendar zadostno, da se natan¢no odreze.
(V vstopno odprtino ne vstavljajte prstov ali drugih predmetov! Ce je posoda za ostanke/sok polna, odklopite napajanje in jo izpraznite ter
nato oCistite pred ponovnim zagonom. )
Po koncanem izKlopite napravo s pritiskom na stikalo za VKLOP/IZKLOP in ko iz vticnice ne teCe veC soka, odklopite napajanje.
Iztisnjeni sok je treba Cim prej popiti. Dlje kot je sok izFostavaen zraku in soncu, man{' bo hranljiv.
Preostalo pulpo ¢im prej odstranite. Bodisi ga zavrZete ali pa ga posusSite in uporabite kot dodatek z vlakninami. Na primer, jabolcno kaSo
lahko uporabite pri peki ali pripravi peciva, saj ima intenziven okus po jabolku in ne bo spustila vode in sokov v testo.
Ne dotikajte se stikala za vklop z mokrimi rokami, da preprecite elektricni udar, puS¢anje ali pozar.

MLIN ZAMESO (samo AD4131)

Sestavite dovodno cev ) - ) ) 3 o

Vft?wfg nar;ajalno cev v okvir tako, da poravnate sredi$ce vstopne odprtine s trikotno oznako (da kaze na tri pritrdiine elemente na
ekstraktorju).

Nato obrnJ|te dovodno cev v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler ne zaskoci. (Slika . stran 6)

Poravnajte Sesterokotno gred podajalnega vijaka z luknjo v okvirju in jo potisnite do konca. (rahlo zavrtite spiralni propeler, da ga dobro
poravnate) (Slika J. stran 6)

gamestite krizni noz na dodajalni vijak (na sprednii strani podajalnega vijaka je 4-kotna oblika za namestitev pre¢nega noza. (Slika K. stran

Po namestitvi kriznega noZa namestite rezalno plosco na dovajalni vijak. (Slika L. stran 6)
Privijte pritrdilni obroc na dovodno cev, da pritrdite dele dodatka dovodne cevi.

Pladen] s hrano postavite na vrh napajalne cevi

Postavite potiskalo na pladenj za hrano, dokon€ajte pripravo funkcije mlincka za meso.

Priklopljen, pripravljen za delo. Prepri¢ajte se, da je izdelek v nacinu izklopa.
Pritisnite gumb ON, da se delo. pritisnite gumb R za vzvratno voZnjo. zaZenite in pustite stroj delovati manj kot 10 minut.
Ne dotikajte se stikala za vklop z mokrimi rokami, da preprecite elektrini udar, pus¢anje ali pozar.

Izdelava klobase (za izdelavo klobase uporabite mleto meso) o
SProsmo, uporabite sliko M. stran 6 kot primer pravilnega vrstnega reda sestavljanja):

. Pripravite mleto meso
2. Odstranite pritrdilni obro¢ in namestite nastavek za kebbe in cev za klobaso, nato privijte pritrdilni obro€, da ponovno pritrdite dele.
3. PoveZite ovoj klobase na cev klobase. Mleto meso poloZite na dovodno cev, nato pa bo mleto meso napolnjeno v ovoj za klobase.
Klobasa pripravijena.
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Rezalnik zelenjave (samo model 4131)
/7\parat za solato vstavite v stroj in zavrtite zaklepni obro¢ v smeri urinega kazalca, da zaklenete aparat za solato na aparat. (Slika N. stran

Dvignite pokrov aparata za solato, nato izberite boben, ki ga Zelite uporabiti, in ga postavite v aparat za solato. (V¢asih vam svetujemo, da

Brema}(nete boben levo in desno, da Sesterokotni vijak pade v pravilen polozaj, preden se premaknete na nasledniji korak) (Slika O. stran 7)
ritisnite pokrov navzdol in z rahlo silo zagotovite, da je pokrov bobna aparata za solato dobro pritrjen.

Prepricajte se, da je stikalo za vklop/izklop v polozaju za izklop.

Napravo prikljuite na elektricno omrezZje.

Pritisnite gumb ON, da vKlopite napravo, nato pa pritisnite gumb R, da se obrnete in se prepricate, da so deli pravilno sestavjeni.

Zazenite In pustite stroj delovati manj kot 10 minut.

Ne dotikajte se stikala za vklop z mokrimi rokami, da preprecite elektriéni udar, pus€anje ali pozar.

Hrano poloZite v cev aparata za solato in s potiskalom potisnite hrano v cev aparata za solato.

[zvlecite naEajaIni vti¢ In napravo izklopite.

Dvignite pokrov cevi aparata za solato.

Izvlecite boben. (Slika P. stran 72

Obrnite zaklepni obro¢ v nasprotni smeri urnega kazalca in nato odstranite cev solatnika iz stroja.

Tehniéni podatki:

Maksimalno trajanje dela: 10 minut
Cas pocitka: 30 minut

Mo¢: 150 W

Napetost: 220-240V ~ 50Hz

Za$¢ita okolja. Prosimo locite kartonske Skatle od plastiénih vre€ ter jih odvrzite v primerne koSe za smeti. Odsluzene naprave zavrzite v zbirne
centre zaradi nevarnih komponent, ki lahko ogrozajo okolje. Naprave ne zavrzite v navaden ko3 za smeti.
|
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PYCCKMI
OBLWE YCIOBWA BE3OMACHOCTU BAXHbLIE WHCTPYKLIAW MO BE30MACHOCTW
BHUMATETBHO MNMPOYNTAUTE N COXPAHUTE ON1A BYOQYLEIO NCMNOJIb3OBAHUA
1. lNepep ucnosib3oBaHNEM YCTPOMCTBA NPOYTUTE PYKOBOACTBO NOSb30BATENS U CrieymnTe
coaepxaLMmcs B HeM UHCTPYKLMAM. Mpoun3BoanTeNb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTY 3a yLuepb,
NPUYUHEHHBIN B pe3yNbTaTe UCMONb30BaHUS YCTPONCTBA HE MO HAa3HAYEHMIO Ui
HenpaBUIbHO 3KkcnnyaTauuy.
2. YCTPOWCTBO NpeaHa3sHaveHo TONMbKO AN AOMALLHEro UCMosb3oBaHUs. He ncnonb3ayite
€ero ns Apyrux Lenei, KOTopble HECOBMECTUMbI C €ro npearnonaraeMbiM UCMONb30BAHNEM.
3. YCTponcTBo AOIMKHO BbITh NOAKMOYEHO TOMBKO K po3eTke 220-240B, ~50/60I'y. B uensx
MOBbILLIEHNs 6€30MacHOCTM UCMONb30BAHNSA He CredyeT OAHOBPEMEHHO MOAKMIYaTh K
OLHOW LIenu NUTaHUS MHOXXECTBO 3MEKTPUYECKNX YCTPOWCTB.
4. byabTe 0C06EHHO OCTOPOXHbI MPY CNONb30BaHUM YCTPONCTBA B NPUCYTCTBIN AeTei. He
ro3BONANTE AETAM UrPaTh C YCTPOUCTBOM 1 HE NO3BONSINTE AETAM UMK NIHOASAM,
HE3HaKOMbIM C YCTPOMCTBOM, UCMOMb30BaTh €r0.
d. I'IPEJJYI'IPE)Y(}JEHI/IE: 310 060pYyA0OBaHNE MOKET MCMOMNB30BATLCA AETbMM CTapLUe 8 et
W NMLaMKM C OrpaHUYEHHbIMW (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMMU U YMCTBEHHBLIMU
CNOCOBHOCTAMM, a TakKe NMLaMM, He UMEOLLMMM OMbITa UM 3HaHMI 06 060pyaoBaHNN,
€CNK 3TO OCYLLECTBNAETCA Nog HabniogeHnem nnua, 0TBETCTBEHHOTO 3a Mx 6e30MacHOCTM
UMW OHW NOMTYYUIIN UHCTPYKLMM NO Be30MacHOMY MCMOMb30BaHMIO YCTPONCTBA 1
0CBeOMITEHbI 06 OMacHOCTSX, CBA3AHHbIX C €ro UCMoMnb30BaHWEM. [1eTi He JOMKHbI UrpaThb
¢ obopygoBaHnem. OuucTka 1 TexHuYeckoe 0bCnyxuBaH1e Nornb30BaTenem He LOMKHbI
BbINOSTHATLCS AETbMM, 33 UCKMIOYEHUEM CITyYaeB, KOraa OHW cTapLue 8 neT 1 HaxoaaTcs noa
MPUCMOTPOM.
6. Bceraa BbIHUMaNTe BUATIKY M3 PO3ETKM MOCIE UCMOMb30BaHKS, AepXach 3a PO3eTKy PyKOM.
HE TaHMTe 3a CeTeBOW LLUHYP.
7. He norpyxanTe LUHyp, BUNKY WK BECb MpUbop B BOZY WUNW Niobyio Apyryto XuakocTb. He
noasepranTe yCTPOCTBO BO3AENCTBMIO NOTOAHbIX YCHOBUM (BOXAb, COMNHLE W T. A.) U He
I/ICI'IOJ'Ib3§/I7ITe €ro B YCMOBWSIX MOBbILLEHHO BAXHOCTH (BaHHbIE KOMHATbI, Cbipble JOMa Ha
Konecax).
8. MNepuroamyeckn NpoBepsnTe COCTOSHWE LUHYpa NUTaHus. ECnmn WHyp nuTaHns NoBpexaeH,
€ro cneayeT 3aMeHNTL B CrieLuan3anpoBaHHON PEMOHTHOM MacTepCKom, YToObl n3bexatb
OMacHoCTH.
9. He ncnonb3ayinte npubop ¢ NoBpeXaeHHbIM LUHYPOM NUTaHUS, eCAK OH ynas, Obin
NOBPEXAEH KakuM-nnbo apyrum obpa3om unu He paboTaeT fOMKHbIM 06pa3om. He
PEMOHTUPYMTE YCTPOCTBO CAMOCTOSTENBHO, TaK Kak 9TO MOXET MPUBECTU K NOPAXEHMI0
9NEKTPUYECKUM TOKOM. BepHuTe NoBpexaeHHOEe YCTPOWCTBO B COOTBETCTBYHOLLUIA
CEPBUCHBIN LEHTP Ansi 0CMOTpa U peMoHTa. J1to60n peMOHT MOXeT NPOU3BOAUTLCS
TONbKO B @aBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHBIX LIEHTpax. HenpaBunbHO BbINOMHEHHbI PEMOHT
MOXET NPUBECTMN K CEPbE3HON OMacHOCTW ANs nofib3oBaTens.
10. MomecTuTe YCTPOWCTBO Ha NPOXNafHYI0, YCTONYMBYIO, POBHYHO MOBEPXHOCTb, BAAMN OT
ropsuMX KyXOHHbIX NPUBOPOB, TakMX Kak: dNeKTpuyeckas nnuta, rasosas ropenka u . 4.
11. He ucnonbayiiTe yCTpONcTBO BONU3M NErKOBOCMNIAMEHAIOLLMXCS MaTepUasnos.
12. LLHyp nuTaHus He JOMKEH CBIUCATb C Kpasi CTONa Ui KacaTbCsl ropsYMX MOBEPXHOCTEN.
13. MNepen 04MCTKOW MK NOCE UCMOMNb30BaHUS BbIHBTE BUNKY U3 PO3ETKY, B3ABLUMCH 3@
po3eTKy pykoi. HE TaHMTe 3a ceTeBOW LHYP.
14. He ncnonb3yinTe yCTponNCTBO BOMN3N BOAbI, HANPUMEP, B AyLUE, BaHHE UMK Haj
YMbIBaIIbHUKOM C BOLOM.
15. Hukorga He moiiTe npubop nog NPOTO4HOM BOAOW UM TakuM 06pa3oM, YToObl Ha HEro
nonapgana soga.
16. He gonyckanTe HamokaHWs yCTporncTea. Ecnu ycTpocTeo ynano B Bogy, HEMELIEHHO
BbIHbTE BUIIKY 13 po3eTku. He onyckainTe pyku B BOAY, KOrAa yCTPOMCTBO NOAKMIOYEHO K
ceTu. MNepes NOBTOPHBLIM UCMONB30BAHWEM €ro AOKEH NPOBEPUTL KBANN(ULMPOBAHHbIN
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AMEKTPUK.
17. He Geputech 3a yCTPONCTBO M HE UCMOMb3YITE €ro MOKPbIMY PyKaMu.
18. Mpnbop cnegyeT BbIKMOYaTb KaXablii pa3 nocne OKOHYaHMs paboThl.
19. He ocTaBnsnTe Noakt4eHHOEe K po3eTke YCTPOWNCTBO 6e3 npucMoTpa.
20. [Ins 4ONOMHATESBHON 3aLUMTbI B AMIEKTPUYECKON Lienu LienecoobpasHo ycTaHaBImMBaTh
CTPOMCTBO 3aLnTHOMO oTKMto4eHUst (Y30) ¢ HOMUHANBbHBIM TOKOM yTeukn He 6onee 30 MA.
ﬁ]‘lﬂ 3T0ro 06PATUTECH K ANEKTPHKY.
21. Nepen BKITHOYEHNEM gcgaomcnaa ybeamTech, 4To BCE AeTanm yCTaHOBNEHbI NPABULHO.
22. NMPEOYNPEXOEHWE. byabTe ocTopoXHbI npy 06paLLeHn ¢ Ne3BUsMM.
Be»(gu.wle 11e3BUS NPY ONOPOXHEHNUN 1 OYNCTKE MALLMHBI.
3. BHMAHWE! Bcerga oTkntovarte npubop OT CeTH, ecrni OH ocTasrneH 6e3 npucmoTpa, a
TaKxKe nepen coOopkoit, pasbopKoi UM OYUCTKON.
24. BHUMAHWE: He ncnonb3yinte 060pyaoBaHue, ecnu BpaLLatoLmecs nessus
NOBPEXAEHDI.
25. BHUIMAHWE: Mepep 3ameHoit 060pya0BaHNS Uv NPUBIIKEHNEM K YacTsM, KOTOpble
OBWKYTCS BO BPEMS MCMONB30BAHMS, BbIKITHOYUTE W OTCOEAMHUTE 0B0PYA0BaHMeE.
26. Vicnonb3ynTe TONbKO akceccyapbl, NPeAoCTaBNeHHbIe NPOU3BOANUTENEM.
27. Bo Bpemst paboTbl yCTPOWCTBA HE NPOCOBLIBANTE PYKY UMK Kakue-nbo npeameTs! B
0TBEpCTME nofaTynka. icnonb3yinTe Ans 9ToM Lenm TOMNbKO TonKaTenb.
28. Maco crieayeT 3aknafbisaTb B 0TBEPCTVE NMOAAIOLLIErO YCTPOMCTBA Mpyn paboTatoLem
YCTPOWCTBE, He [JOMyCKaeTCs 3anofHeHne 0TBEPCTUS NOAALLEro YCTPOMCTBa (PpyKTamu
WV OBOLLIAMM MPK OCTAHOBMEHHOM YCTPOWCTBE.
29. byabTe 0CTOPOXHbI, YTODbI HE NEPErPY3NUTb MALLMHY, He NpUnaramTe CAUWKOM MHOMO
gcmnmﬁ, 4T0ObI MPOTOMKHYTb NPOAYKTHI YEPE3 NuTaTerb.
0. Bcerga oTkntoyaiTe yCTPOUCTBO OT CETU, KOTAA OHO HE UCMONb3YeTCs UK eCni Bbl
XOTUTE €ro NOYUCTUTD.
31. He pa3bupaiiTe MaLLMHKy ANst CTPUXKKW, KOrda OHa NOAKMI0YEHA K PO3ETKE.
32. He ncnonbayiTe Ana 04MCTKM XECTKME MoYarnku nu abpasnBHble YUCTALLME CPEACTBa.
33. He norpyxante MOTOPHbIN 610K B BOZY WNW 10BYI0 APYryH0 KUOKOCTb.

MepaneHHast cokoBbhxumanka AD 4130 / AD4131

OcHoBHas enHILa NpoaykTa

1. LLHYp nuTaHus C BUNKOW 2. bnok guratens
3. TToBOPOTHbIN NepeknoyaTens 4. CTONopHOe KorbLo
OYHKUMS N3BNEYEHNS
5. Yaluka Ans coka 6. MoponoHoBbIi uNbTp 7. Yaluka Ans MsKoTy
8. TonkaTtenb Ans aKCTpakLum 9. lloTok Ang coka 10. Tpybka Ans oTxMMa
11. BUHT Ans n3BneYeHus 12. dunbTpytowas cetka 13. Kpblwwka ans
13BNEYEHMS
@XHKL[I/IF! mscopybkv  (Tonbko B AD4131)
14. Tonkatenb Ans Mscopyoku 15. NoTok Ang I'IFlo,U,yKTOB 16. Tpybka nogaun
17. MNopatoLLmin BUHT 18. MonepeyHbIit HoX 19. OTpesHon auck 3mm
20. OTpesHol anck 5 Mm 21. OTpesHolt anck 8 Mm 22. GukeupytoLLee KombLo
23. Hacapka ans konbacs!
Canathuua (Tonbko B AD4131)
24. TonkaTenb canaTHuLibl 25. Tpybka canaTHuLb
26. Kpbiwuka Tpybku canathuubi27. Cnaricep
28. Wpepep 29. Mawep

I'Ie[pleu nepBbIM UCNONb30BaHNEM:

1. epeq nepebiM UCNONb30BaHMEM yaanuTe BeCb yI'IaKOBOHHbIVI MaTepuan.

2. Ounctute YCTPOWCTBO 1 BCE Hacafkv TENIoN BOAOW, CMELLAHHOM C MOILWM CPEACTBOM Ans NOCyAbl.
3. BblcyLI.IMTe CYXUM U MATKUM NONOTEHLEM UK 6yMa)KHbIM NoNoTeHUEM.

OnucaHne KHOMKu:

YCTpOICTBO MMeeT 1 KavaloLLmMincs nepekoyatens Ans paboTsl.

3 tngKLLMM nepeknoyaTens cneaytolLme:

| : 370 BKMIOYaET ycTpolicTBO. Mocne HaxaTus oHa ByaeT npofomkatb pabotath 40 TeX Nop, Noka He ByAeT BbIKMoYeHa.
O : Belkn. YcTpoiicTeo byaeT BbIkMOYEHO, Koraa nepekoyaTenb HaxoauTCs B 3TOM NOMOKEHUN.
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P: Hasap. Mpu HaxaTiv ABuratens nepekmnioyaeTca Ha 3aaHuii xon. LHek/nomtepeska 6yaeT BpalaTecs B HanpaBneHum,
MPOTMBONONOXHOM HOPMasbHOMY pexumMy paBoTbl. Mpu oTyckaHM YCTPOICTBO NepekmiounTes B nonoxerue Off.

Mopenw cokobhxumanok AD4130 n AD4131:

CoepauHuTe akcTpakTop ¢ pamoit. (PucyHok E. Ctpanuua 3)

BcTaBbTe aKCTpaKTOp B pamy, COBMECTMB LIEHTP BXOAHOIO OTBEPCTUS C TPEYronbHON OTMETKOIA (YkasbiBasi Ha TPU KpenneHus Ha
akcTpaktope). (PucyHok E. Ctpanuua 3)
3aTem noBepHIUTE SKCTPAKTOP NPOTHB YaCoBOW CTpenky Ao Lenyka. (PucyHok E. Ctpanmua 3)

CoBMecTHTe LLeCTUrPakHbI Ban CNMPabHOr0 BUHTA C OTBEPCTUEM B paMe 1 BCTaBbTe ero [0 KOHLA. (Crerka MoBepHUTE CpanbHbIi
BUHT, YTOObI BbIPOBHSTH ero) (PucyHok F, G . CtpaHuua 4)
BcraBbTe koHel| unbTpa Ans CoKa ¢ KpynHbIMY OTBEPCTUSIMM B XBOCTOBYHO YaCTb CMMPanbHOMO nNponennepa 1 3adukeupyite Tpu
hukcaTopa B Tpex nasax aKkcTpakTopa.
He coBmecTuTe Tpu thrkcaTopa Ha KpbILLKE 9KCTPAKTOpa C TpeMs (hMKcaTopamm Ha 3KCTpaKTope W BCTaBbTe MX FOPU3OHTANbHO, a 3aTeMm
MPUKPENNTE KPbILLKY K 9KCTPaKTOPY, NOBEPHYB €€ NpoTIB YacoBow CTpenki. (M3obpaxerue H. Ctpanuua 4)
OMECTUTE KOHTEHep Ans Coka PSAOM C paMoil MaLLWHbI Tak, YToObl ero 0TBEPCTIE HaXoAMIOCh NPAIMO NOZ, BbIMYCKHBIM OTBEPCTUEM

(p:aMbI. (I'Ie%?roponka KOHTeltHepa [oMmkHa ObITb YCTAHOBMEHA B KOHTENHEpE 3apaHee, YTobbl BrokupoBaTh NeHy B coke) (PucyHok H1.
TpaHuLa

Igomecmres)KOHTeMHep ANS 0CTaTKOB NOA BbIMYCKHBIM OTBEPCTMEM ANS OTXOAO0B HA pame, psAoOM C KOHTEHepoM Ans coka. (PucyHok H2.
TpaHula

YCTaHoBHTE NOTOK HA BEPXHUI KOHEL| BMYCKHOTO LMNMHAPA.

JloTok obecneunBaeT 3arpysky NULLEBOrO MaTepuarna, Hanpumep, BUHOrpada Ui knyBHuKu.

[MogkmnoumNTECH K MCTOYHUKY MUTaHWUS M NOATOTOBLTECH K 3anycky. (Meped noaknoYeHeM yCTpoMCTBa K CeTu nuTaHus ybeauntecs, YTo
nepeknioyaTess HaXoOANTCS B NOMOXEHUN «BbIkny.)

OuncTuTe MaTepuan 1 HapexbTe ero Ha KyCouKu, AOCTaTOMHO MenKve, YToBbl OHY MOTMM MPOITY Yepes BXOAHOE OTBEPCTIE, N MOMECTUTE

WX Ha NOTOK.

NPEQYNPEXOEHVE:

Niobas TBeppas cepaLeBMHa, CEMeHa, KoXypa Unu ckopnyna AoMmkHb! ObITb yaaneHb! 3apaHee. Tak kak OH MOXET 3acTpsiTb B yCTPOICTBE
1N 3abrokMpoBaTh OTBEPCTUS ANS M3BMEYEHNS COKa.

HaxmuTe kHonky ON, 4Tobbl HavaTb, 3aTeM HaXMUTE KHOMKY R, 4Tobbl HavaTh ABKEHNE HA3af. 3aTeM CHOBA HaXMUTE KHOMKY «Bkm.»,
4T0ObI 3AMYCTUTL MALLMHY M OCTaBUTL ee pabotatb MeHee 10 MUHYT.

He npukacaiiteck K BbIKIOYaTENI0 MUTaHNS MOKPOIA PYKOV BO 13DexaHne NopaxeHs: AMeKTPUYECKAM TOKOM, YTEUKW Nk BO3rOPaHWS.
3arpyauTe nuLeBOl MaTepuan Yepes BXOLHOE OTBEPCTIE U MPOTOMKHWTE €ro C NOMOLLbHO NpUraraeMoro TonkaTens Ans nuweBbIx
npogyktos. HE UCMOMNb3YWUTE METANIMYECKYIO NOCYAY UK APYITME NPEAMETbI BMECTO NPUCOEAMHEHHOW KONMMAYKM.

N MpoTankvBaHUs NULLEBOro MaTepuana HeobxoAMMO Npunaratb Haanexallee ycunue, He YpeaMepHOE, HO JOCTATOYHOE [iNTS €10
TOYHOTO OTpe3aHus.

(He BcTaBnsiiTe nanbLybl nv Apyrve npeaMeTbl BO BXofHOe 0TBepcTe! ECin KoHTeHep Ans ocTaTka/coka NOMoH, OTKIKYNTE NUTaHWe 1
OMOPOXHWUTE €ro, @ 3aTeM 04MCTUTE Neper; Nepe3anyckom.

[Mo 3aBepLUEHUM BbIKMKOYMTE YCTPOMCTBO, HaxaB BblkntovaTens BKI/BbIKI, u, korga cok nepectaHeT BbiTekaTb U3 PO3ETKU, OTKNKOUUTE
nuTaHve.

MMonyyeHHbI COK CrefyeT BbIMUTL kak MOXHO ckopee. Yem AonblUe COok noaBepraeTcs BO3AENCTBIIO BO3AyXa U COMHLA, TeM MeHee
nuTaTenbHbIM OH BypeT.

OcTaBLUylocs Lenmionosy cneayeT yTUNNU3MpoBaTh kak MOXHO BbicTpee. [lubo BbibpackiBas ero, M1bo ero MOXHO BbICYLLNTL 1
1Cronb3oBaTh B kavecTse 406aBkm K kneT4yatke. Hanpumep, S6104Hy0 MAKOTb MOXHO MCMONb30BaTb MPU BbINEYKE UMW MPUTOTOBAEHUN
KOHAMTEPCKUX M3LENNi, MOCKONbKY OHa MEET MHTEHCUBHBIV BKYC SIOMOK M He BbiAENseT BOAY M COK B TECTO.

He npukacaiiTech K BbIKMIOYATENI0 MUTaHNA MOKPLIMM PyKaMit BO M3bexaHne NopaxeHnst aNeKTPUYECKM TOKOM, YTEUKM M BO3ropaHis.

MACOPYBKA (Tonbko AD4131)

Cobepute TpybKy ANst KOPMIEHUS

BcraBbTe TpybKy ANS KOPMIEHUS B paMy, COBMECTMB LIEHTP BXOAHOMO OTBEPCTUS C TPEYronbHON OTMETKON (YKasblBatoLLE Ha Tpu
nkcaTopa SKCTpaKTopES.
aTeM NoBepHIUTE TPyOKY ANS KOPMIEHNS NPOTUB YaCcoBOW CTPenky Ao Lenyka. (PucyHok |. Ctpanmua 6)

CoBMECTHTE LIECTUrPaHHII CTEPXEHb MOAAIOLLErO LWHeKa C 0TBEPCTUEM B PaMe 1 BCTaBbTe ero A0 KOHLA. (Crierka noBepHuTe
cruparbHbIi nponennep, 4Tobbl 0becneunTb NpaBunbHOE BoipaBHUBaHme) (PucyHok J. CTpanuua 6)

lMomecTuTe NonepeyHbIi HOX Ha MOAAOLLMIA LUHEK (Ha NepeHel YacTh NOAAIoLLEro BIUHTA eCTb 4-yronbHas (opMa Ans pasmelleHns
rnonepeyHoro Hoxa. (PucyHok K. Ctpanuua 6

[omecTuTe pexyLumMit AUCK Ha NOAAIOLLMIA BUHT NOCHE YCTaHOBKW nonepeyHoro Hoxa. (PucyHok L. CTpaHuua 6)

HaBuHTMTE (hMKCMpyloLLee KOMbLO Ha TPYDKy Anst nuTaHus, 4ToBbl 3adMKeMpoBaTh AETanu akceccyapa Ans Tpyoku ans nutaxms.
[TomecTuTe NOTOK ANS €fibl HA BEPXHIOK YacTb TPYOKM NS KOPMIEHMS.

[MomecTuTe TonkaTenb Ha NOTOK ANS NPOAYKTOB, 3aBepLUMTE NOATOTOBKY (YHKLMN MSCOPYOKM.

Moakntouun, roToB k paGoTe. YGeanTeCh, YTO NPOAYKT HAXOAMTCS B PEXIME OTKITIOYEHHS.

HaxmuTe kHonky ON, 4To6bl paboTta. Haxmute kHonky R, 4T0Bbl NOBEPHYTL BCMSITL. 3aNyCTUTE U OCTaBbTe MalUMHy pabotath MeHee 10
MUHYT.

He npukacaiiTech K BbIKIOYaTENHO MUTAHUS MOKPOIA PYKOW BO M3BEXaHNe NOPaXEHMS SNIEKTPUYECKUM TOKOM, YTEUKM UNK BO3rOpaHUsl.

WsroTosnenme konback! (UCMOMb3yiiTe MACHO (haplu, 4ToBkI caenats konbacy)

SI'IomanyMCTa, ucnonbaymte pucyHok M. cTp. 6 B ka4ecTse npumepa npaBumbHOMO Nopsiaka coopku):
. MoarotosuTb hapL
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2. CHUMUTE huKCUpyIoLLiEe KOMbLIO M YCTAHOBMTE HacaaKy Ans Lwallnblka u konbacHyto TpybKy, 3aTeM 3akpyTUTe (UKCUpYHoLLEe KombLio,
4TI CHOBa 3achuKCUPOBaTh feTany.

3. MopcoeaumnuTe 0bepTky ANs konbacHbIX n3fenui k Tpybke Ans konbacHbix u3penuin. Boinoxute haplu Ha TpybKy Ans noaauu, 3atem
hapw 6ygeT 3ackinaH B konbacHyto 06epTky. Konbaca rotosa.

OBoLuepeska (Tonbko Moaenb 4131)

Féomemmﬁ canaT7H)mJ,y B MaLLMHY 11 MOBEPHUTE CTOMOPHOE KOMbLIO MO YacoBOW CTPenke, YToObl 3adhMKCpoBaTL CanaTHULY B MaLLMHE.
ncyHok Ne cTp.

0AHVMUTE KPbILLKY CanaTHWLbI, 3aTeM Bbibepute BapabaH, KOTOPBIN HY)XHO NCMONb30BaTb, 1 MOMECTUTE ero BHYTPb CanaTHULbI.
(MHorpma pekomeHayeTcs noaurath 6apabaH BeBo 1 BNPaBO, YTODbI LIECTUTPAHHBIA BUHT 3aHSN NpaBUIbHOE MONOXeHNe nepes
nepexoaoMm k cneayroemy wary) (Pucyok O. Ctpanuua 7)
HaxmuTe Ha KpbILLKY BHW3 1 MpUnoxuTe HebonbLUoe ycunne, YTobbl ybeamTbes, uTo Kpbillka 6apabaHa canaTHuLbl MIOTHO 3aKpbiTa.
YbeauTecs, 4To nepekmntoyatent Bkn/Bbikn HaXoAUTCH B NONOXeHUN Boikn.
BkntoumnTe yCTpOCTBO B CETb.
Haxmute kHonky ON, 4ToBbl BKMIOYMTb YCTPOICTBO, 3aTEM HaXMUTE KHOMKY R, 4ToBbI nepeBepHyTh ero, 4Tobbl yoeauTbes, 4To AeTanm
cobpaHbl paBuUMbHO.
3anycTtuTe 1 ocTaBbTe MalLMHy paboTatb MeHee 10 MUHYT.
He npukacainTech K BbIKIO4ATENIO MUTAHINA MOKPOIA PYKOW BO M30exaHne NOpaKeHns aneKTpUYECKM TOKOM, YTEUKN UIn BO3rOpaHMs.
lMomecTuTe NPOAYKTHI B TPYOKY canaTHuLibl 1 C NOMOLLbIO TOMKaTeNs NPOTONKHUTE NPOAYKTLI B TPYOKY canaTHULbI.
BbiTaLLyTe BANKY 13 PO3ETKM 1 BbIKMIOUUTE MALLMHY.
[TogHUMUTE KDbILLKY TPYOKM canaTHMLl}al.
BbiHbTe GapabaH. (Y’lﬂcynon( cTp. cTp. /)
[MoBepHUTE CTONOPHOE KOMbLIO MPOTMB YACOBOI CTPENKU 1 CHUMUTE TPYOKy CanaTHuLibl C MaLLMHBI.

TexHu4eckue AaHHble:
MakcmanbHas npoAomkNTENbHOCTL paboTbl: 10 MUHYT
Bpewms otabixa: 30 MuHYT
owHocTb: 150 Bt
Hanpsixenue: 220-240 B ~ 50 'y

3aboTsck 06 okpyxaloLLeit cpefe.. YNakoBKy 13 kapToHa nepefaiTe,noxanyiicta, Ha makynatypy. MonuatuneHosble meLuky (PE) BbikaaTh B
pesepByap Ana nnactMaccsl. /IsHoLueHHoe YCTPOIACTBO Hafio Nepe/aTh B COOTBETCTBYIOLLYIO TOUKY XpaHeHus, Tak kak HaxoAsLmecss

CTPOVCTBEONACHBIE COCTABNSIOLLME MOTYT SIBMSITLCS YrPO30i A4Sl OKPYKatolLel cpefbl. ANEKTPUYECKOe YCTPOCTBO Hafjo nepeaaTh Takum o6pasom,
4T0BbI OrpaHN4KTL €ro NOBTOPHOE yNoTpedneHme v ucnonb3osaHme. ECnn B yCTpoiicTBe HaxoasTes batapen, X Hafo BbITAHYTL W nepefaTh B TOUKY
XpaHeHus OT/ENbHO. YCTPOICTBO He BbIKAaTb B pe3epByap ANs KOMMYyHambHbIX OTXOA0B!
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HRVATSKI
QPCI SIGURNOSNI UVJETI VAZNE SIGURNOSNE UPUTE PAZLJIVO PROCITAJTE |
CUVAJTE ZABUDUCU REFERENCU .
1. Prije uporabe uredaja procitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u njemu.
Proizvodac ne snosi odgovornost za Stetu nastalu koristenjem uredaja protivno namjeni ili
nestrucnim radom.
2. Uredaj je samo za kucnu upotrebu. Nemojte ga koristiti u druge svrhe koje nisu u skladu
S njegovom namjenom.
3. reda{ bi trebao biti spojen samo na 220-240V, ~50/60Hz utiénicu. Kako bi se povecala
sigurnost uporabe, mnogi elektricni uredaji ne bi trebali biti spojeni na jedan strujni krug u
isto vrijeme.
4, Budj|te posebno oprezni kada koristite uredaj u blizini djece. Ne dopustite djeci da se
ikgrajté s uredajem i ne dopustite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uredajem da ga
oriste
5. UPOZORENJE: Ovu o?remu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o
opremi, ako se koristi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su dobili
upute o sigurnoj uporabi uredaja te su svjgsni opasnosti povezanih s njegovom uporabom.
Djeca se ne bi trebala igrati s opremom. CiScenje i korisnicko odrzavanje ne smiju obavljati
djeca, osim ako su starija od 8 godina i ako su pod nadzorom.
6. Uvijek izvadite utikac iz uticnice nakon upotrebe drzeci utiCnicu rukom. NEMOJTE
ovlaciti mrezni kabel.

. Nemojte uranjati kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu teku¢inu. Nemojte
izlagati uredaj vremenskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) niti ga koristiti u uvjetima visoke
vlaznosti (kupaonice, vlazne mobilne kucice).

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
trebao bi ga zamijeniti specijalizirani servis kako bi se izbjegla opasnost. o
9. Nemojte koristiti uredaj s ostecenim kabelom za napajanje ili ako je pao ili je na bilo koji
drugi nacin ostecen ili ne radi ispravno. Nemojte sami popravljati uredaj jer moze doci do
strujnog udara. OSteceni uredaj vratite u odgovarajuci servisni centar na pregled ili
popravak. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepropisno obavljen
popravak moze dovesti do ozbiljne opasnosti za korisnika.

10. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, dalje od vruéih kuhinjskih uredaja
kao Sto su: elektricni Stednjak, plinski plamenik, itd...

11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.

13. Prije CiSCenja ili nakon uporabe, izvucite utikac iz mrezne uticnice drzeci utiCnicu rukom.
NEMOJTE povlaciti mrezni kabel.

14. Ne Kkoristite uredaj u blizini vode, npr. pod tusem, kadom ili iznad umivaonika s vodom.
15. Aparat nikada ne perite pod tekucom vodom ili na nacin da voda kaplje u njega

16. Ne dopustite da se uredaj smoci. Ako uredaj padne u vodu, odmah izvucite utikac iz
uti¢nice. Nemojte stavljati ruke u vodu kada je uredaj prikljuCen na elektricnu mrezu. Mora

a provjeriti kvalificirani elektri¢ar prije ponovne uporabe.

7. Nemojte rukovati niti koristiti uredaj mokrih ruku.

18. Uredaj treba iskljuciti svaki put nakon zavrsetka rada.

19. Ne ostavljajte uredaj uklju¢en u utinicu bez nadzora.

20. Za dodatnu zastitu, preporucljivo je ugraditi uredaj za zaostalu struju (RCD) u elektricni
krug s nazivnom zaostalom strujom koja ne prelazi 30 mA. Za to se obratite elektricaru.
21. Prije ne%o Sto ukljuCite uredaj, provjerite jesu i svi dijelovi ispravno instalirani.

22. UPOZORENJE: Budite oprezni pri rukovanju ostricama

rezne ostrice, é)rilikom praznjenja i Ciscenja stroja. . o

23. UPOZORENJE: Uvijek iskljucite uredaj iz struje ako ga ostavite bez nadzora i prije
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sastavljanja, rastavljanja ili ¢iscenja.

24. UPOZORENJE: Nemojte koristiti opremu ako su rotiraju¢i noZevi oteceni.

25. UPOZORENJE: Prije zamjene opreme ili priblizavanja dijelovima koji se pomi¢u tijekom
uporabe, iskljucite i odspojite opremu. _

26. Koristite samo pribor koji je osigurao proizvodac.

27. Dok uredaj radi, nemojte stavljati ruke ili bilo kakve predmete u otvor za ulaganje. U tu
svrhu koristite samo potiskivac.

28. Meso treba stavljati u otvor hranilice dok uredaj radi, nije dozvoljeno punjenje otvora
hranilice vocem ili povréem kada je uredaj zaustavg’en.

2|9. Pazite da ne preopteretite stroj, nemojte koristiti previse sile za guranje proizvoda kroz
ulagac.

30. Uvijek iskljucite uredaj iz struje kada nije u upotrebi ili ga zelite oCistiti.

31. Nemojte rastavljati masinicu dok je ukljucena u uticnicu.

32. Za Ciscenje nemoite koristiti ostre ribace ili abrazivna sredstva za CiScenje.
33. Nemojte uranjati jedinicu motora u vodu ili bilo koju drugu tekuéinu.

Spori sokovnik AD 4130 / AD4131
Jedinica glavnog proizvoda -
1. Kabel za napajanje s utikatem 2. Jedinica motora
3. Prekidac zakretanja 4. Prsten za zakljucavanje

Funkcija ekstrakcije

5. Posuda za sok . 6. Pjenasta filtarska ploca 7. Posuda za pulpu
8. Gurac za ekstrakciju 9. Posuda za sok 10. Cijev za cijedenje
11. Vijak za ekstrakciju 12. Filtarska mreza 13. Poklopac za ekstrakciju

Funkcija mlina zameso (samo u'AD4131

14. Gura¢ za mlin za meso 15. Posuda za hranu 16. Cijev za hran&'enje
17. Vijak za uvlacenje 18. Krizni noz 19. Rezna plo¢a 3mm
20. Rezna plo¢a 5 mm 21. Rezna plo¢a 8 mm  22. Pri¢vrsni prsten

23. Nastavak za kobasice

Aparat za salatu (samo uAD4131) B

24. Gurag aparata za salatu 25. Cijev aparata za salatu
26. Poklopac cijevi aparata za salatu27. Reza¢
28. Sjeckalica 29. Maser

Prije prve uporabe: ) . o

1. Prije prve uporabe uklonite sav materijal za pakiranje.

2. Ocistite uredaj i sve dodatke toEIom vodom pomijeSanom sa sapunom za pranje posuda.
3. Osusite suhim i mekanim ru€nikom ili papirnatim ruénikom.

Opis gumba:

Uredaj ima 1 Erekidaé za upravijanje.

3 funkcije prekidaca su sliedece:

| - Ovo ukljucuje uredaj. Nakon pritiska nastavit ¢e raditi dok se ne iskljuci.

O : Iskljuéen polozaj. Uredaj ¢e se iskljuciti kada ge prekida¢ u ovom poloZaju.

R : Obrnuto. Kad se pritisne, motor ¢e se okrenuti u rikverc. Puznicalreza¢ ce se okrenuti u suprotnom smjeru od normalnog rada. Kada se
otpusti, uredaj Ce se prebaciti u poloZaj Iskljuceno.

Modeli sokovnika AD4130 i AD4131:

Par izvlakaca na okvir. (Slika E. Stranica 3)
U%radite izvlakac¢ u okvir tako da srediSte na ulazu poravnate s oznakom trokuta (da pokazuje na tri priévrsna elementa na izvlakacu).
%S ika E. Stranica 3)
atim okrenite ekstraktor u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok ne klikne. (Slika E. Stranica 3)
Poravnajte Sesterokutnu osovinu spiralnog propelera s rupom u okviru i gurnite je do kraja. (lagano zakrenite spiralni propeler kako biste
dobro poravnali) (Slika F,G . Stranica 4)
Umetnite kraj filtra za sok s grubim rupama u rep spiralnog propelera i zakljucajte tri pri€vrsna elementa u tri utora u ekstraktoru
Pogresno poravnajte tri privrScivaca na poklopcu ekstraktora s tri na ekstraktoru i vodoravno ih gurnite, a zatim pricvrstite poklopac na
ekstraktor okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. (Slika H. Stranica 4) ) . o )
Postavite posudu za sok pored okvira stroja s otvorom tocno ispod izlaza okvira. (Pregradu spremnika treba unaprijed montirati u spremnik
kako bi se blokirala pjena u soku) (Slika H1. Stranica5) ) ]
Postavite posudu za ostatke ispod otvora za ostatke okvira, blizu posude za sok. (Slika H2. Stranica 5)
Postavite ladicu na gornji kraj ulaznog cilindra.
Pladanj omogucava utovar prehrambenih materijala, poput groZda ili jagoda. o o )
lS[l)(|let§ na ?apajanje i pripremite se za pokretanje. (Prije spajanja uredaja na mrezno napajanje, provjerite je li prekida¢ u polozaju
skljuceno.
Ocistite materilj:_al i nareZite ga na komade dovoljno male da produ kroz otvor te ih stavite na pladan].
UPOZORENJE:
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§v%ku 'tvrdukjezgru, sjemenke, koZicu ili ljusku potrebno je unaprijed ukloniti. Budu¢i da se moze zaglaviti u uredaju ili blokirati otvore za
cijedenje soka.

Pritisni{e gumb ON za pocetak, a zatim pritisnite gumb R za kretanje unatrag. Zatim ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje kako biste
pokrenuli i odrzali stroj u radu manje od 10 minuta.

Ne dodirujte prekidaC mokrim rukama kako biste izbjegli strujni udar, curenje ili pozar.

Umetnite hranu kroz ulaz i gurnite je unutrg pomocu n(':vrééenoipotiskivaca hrane. NEMOJTE KORISTITI METALNI POSUBE ILI
DRUGE PREDMETE UMJESTO PRICVRSCENOG POTISIVACA.

Koristit ¢e se od?pyayajuéq koliCina sile za guranﬂ'e materijala hrane, ne pretjerana, ali dovoljna da se tocno odsijece. o
(Ne stavljajte prstili bilo koji drugi predmet u ulaz! Ako je posuda za ostatke/sok puna, odspojite napajanje i ispraznite te oCistite prije
ponovnog pokretanja. )

Po zavrSetku iskljucite uredaj pritiskom na prekidac za uklju¢ivanjefiskijucivanje i kada sok ne istjece iz uticnice, iskljucite napajanje.
Dobiveni sok treba $to prije popiti. Sto je dulje sok izloZzen zraku i suncu to ¢e biti manje hran&v.

Preostalu pulpu treba zbrinuti Sto je brze moguce. Ili ga bacite ili ga mozete osusiti i koristiti kao dodatak viaknima. Na primjer, pulpa
jabuke moze se koristiti za pecenje ili izradu peciva jer ima intenzivan okus jabuke i nece otpustati vodu i sokove u tijesto.

Ne dodirujte prekida¢ mokrim rukama kako biste izbjegli strujni udar, curenje ili pozar.

MASINA ZA MLJEVENJE MESA (samo AD4131)

Sastavite cijev za hranjenje ) ) . o

UlgrtadE? cu)ev za hranjenje u okvir tako da sredite na ulazu poravnate s oznakom trokuta (da pokazuje na tri priévrsna elementa na
ekstraktoru).

Zatim okrenite cijev za hranjenje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok ne klikne. (Slika I. Stranica 6)

Poravnajte Sesterokutnu osovinu dovodnog vijka s rupom u okviru i gurnite je do kraja. (lagano zakrenite spiralni propeler kako biste dobro
poravnali) (Slika J. Stranica 6)

g{avite krgni noz na vijak za uvlacenje (postoji oblik od 4 kuta na prednjoj tocki vijka za uvlacenje za postavljanje kriznog noza. (Slika K.
ranica

Stavite disk za rezanje na vijak za uvlacenje nakon gostavljanja kriznog noza. (Slika L. Stranica 6)

Zavrnite priCvrsni prsten na cijev za hranjenje kako biste uCvrstili dijelove pribora za cijev za hranjenje.

Stavite pladanj s hranom na vrh cijevi za hrantjenje
Stavite potiskiva¢ na pladanj za hranu, zavrSite pripremu funkcije mljevenja mesa.

Ukltjuéeno: pripremite se za rad. Provierite je li proizvod u na¢inu rada za iskqu(:ivary'e. ) )
Pritisnite tipku ON za do rad.pritisnite tipku R za rikverc. pokrenite i drZite stroj u radu manje od 10 minuta.
Ne dodirujte prekida¢ napajanja mokrim rukama kako biste izbjegli strujni udar, curenje ili pozar.

Izrada kobasice (za izradu kobasice koristite mljieveno meso) o
%Mollmo koristite sliku M. Stranica 6 kao primjer ispravnog redoslijeda sastavljanja):

. Pripremite mljeveno meso
2. Uklonite prsten za pricvrScivanje i stavite nastavak za kebbe i cijev za kobasice, zatim zavrnite prsten za pricvré¢ivanje kako biste
ponovno pricvrstili dijelove.
3. Spojite omotag kobasice na cijev kobasice. Stavite mljeveno meso na cijev za hranjenje, a zatim ¢e se mljeveno meso puniti u omot za
kobasice. Kobasica spremna.

Reza¢ povrc¢a (samo model 4131)

SstﬁziteNapSatrat za s;;latu u stroj i okrenite prsten za zaklju€avanje u smjeru kazaljke na satu kako biste zakljuali aparat za salatu na aparat.
ika N. Stranica

odignite poklopac aparata za salatu, zatim odaberite bubanj koji Zelite koristiti i stavite ga u aparat za salatu. (Ponekad ¢e se savjetovati
da pomaknete bubanj lijevo-desno kako bi $esterokutni vijak pao u pravilan poloZaj prije prelaska na sljedeci korak) (Slika O. Stranica 7)
Pritisnite poklopac prema dolﬂ'e i lagano u?otrijebite silu kako biste bili sigurni da je poklopac bubnja aparata za salatu Cvrsto pricvrséen.
Provjerite je li prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje u poloZaju Isklju¢eno.
nguéilte uredaj u mrezno napajanie. ) o ) ) o
Pri [[snllte gumb ON kako biste ukljuili uredaj, a zatim pritisnite gumb R za kretanje unatrag kako biste provierili jesu li dijelovi ispravno
sastavljenl.
Pokrenllte i drzite stroj u radu manje od 10 minuta.
Ne dodirujte prekidaC napag'anja mokrim rukama kako biste izbjegli strujni udar, curenje ili pozar.
Stavite hranu u cijev aparata za salatu | ﬁqmoéu potiskivaCa gurnite hranu u cilev aparata za salatu.
Izvucite strujni utikac i stavite uredaj u isklju¢eno stanje.
Podignite poklopac cijevi aparata za salatu.
Izvadite bubanj. (Slika P. Stranica 7)
Okrenite prsten za zaklju¢avanje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu, a zatim uklonite cijev aparata za salatu iz stroja.

Tehnicki ﬁ)odaci:

Maksimalno trajanje rada: 10 minuta
Vrijeme odmora: 30 minuta

Snaga: 150 W

Napon: 220-240V ~ 50Hz
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Vodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektri¢ni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih uklonitii
predati na mjesto za pohranu odvojeno.

YLEISET TURVALLISUUSEHDOT TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA LUE
HUOLELLISESTI JASAILYTA TULEVAATARKISTAVARTEN S
1. Ennen kuin kaKtat laitetta, lue kayttoopas ja noudata sen sisaltamia ohjeita. Valmistaja ei
ole vastuussa vaningoista, jotka aiheutuvat laitteen kayttotarkoituksen vastaisesta kaytosta
tai virheellisesta kaytosta. .
2. Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Ala kayta sita muihin tarkoituksiin, jotka ovat
ristiriidassa sen kayttotarkoituksen kanssa. o -
3. Laite saa kytkea vain 220-240V, ~50/60Hz pistorasiaan. Kayttoturvallisuuden lisaamiseksi
monia sahkolaitteita ei pida kytkea samaan virtapiirin samanaikaisesti, o
4. Ole erityisen varovainen kayttaessasi laitetta lasten ollessa lahella. Ala anna lasten leikkia
laitteella alaka anna lasten tai laitetta tuntemattomien ihmisten kayttaa sita
5. VAROITUS: Téata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilét, joiden fyysiset,
aisti- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai henkildt, joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteesta, jos se suoritetaan laitteen kaytosta vastaavan henkilon valvonnassa. heidan
turvallisuutensa tai heille on annettu ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat tietoisia
sen kayttoon liittyvista vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteilla. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistusta ja kayttajan huoltamista, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja heidan valvonnassaan. .
6. Irrota pistoke pistorasiasta aina kayton jalkeen pitamalla kiinni pistorasiasta kadellasi. ALA
veda verkkojohdosta. .
7. Ala upota johtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Ala altista
laitetta s&&olosuhteille (sade, aurinko jne.) tai kayta sita korkean kosteuden olosuhteissa
gky1l_pyhuoneet, kosteat asuntovaunut?(.

. Tarkista saannollisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava
ammattikorjaamossa vaaran valttamiseksi.
9. Ala kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut tai jos se on pudonnut tai vaurioitunut
muulla tavalla tai se ei toimi kunnolla. Al korjaa laitetta itse, silla se voi aiheuttaa
sahkoiskun. Palauta vaurioitunut laite asianmukaiseen huoltokeskukseen tarkastusta tai
korjausta varten. Vain valtuutetut huoltopisteet saavat tehda korjauksia. Virheellisesti
suoritettu korjaus voi aiheuttaa vakavan vaaran kayttajalle.
10. Aseta laite viilealle, vakaalle, tasaiselle alustalle, etaalle kuumista keittion laitteista, kuten
sahkaliesi, kaasupoltin %'ne.
11. Ala kayta laitetta syttyvien materiaalien lahella.
12. Virtajohto ei saa roikkua poydan reunan yli tai koskettaa kuumia pintoja.
13. Irrota pistoke pistorgsiasta ennen puhdistusta tai kayton jalkeen pitamalla kiinni
pistorasiasta kadellasi. ALA veda verkkojohdosta.
1{}.._10[\.!51 kayta laitetta veden lahelld, esim. suihkussa, kylpyammeessa tai vesipesualtaan
paalla.
15. Ala koskaan pese laitetta juoksevan veden alla tai siten, etta siihen tippuu vetta
16. Ala anna laitteen kastua. Jos laite putoaa veteen, irrota pistoke valittomasti pistorasiasta.
Ala laita kasiasi veteen, kun laite on kytkettyna verkkovirtaan. Patevan sahkoasentajan on
tarkistettava se ennen kuin sita kaytetaan uudelleen.
17. Al& késittele tai kayta laitetta marin kasin.
18. | aite tulee sammuttaa joka kerta tyon paatyttya.
19. Ala jata pistorasiaan kytkettya laitetta iiman valvontaa. o
20. Lisasuojaa varten on suositeltavaa asentaa vikavirtasuoja (RCD) sahkopiiriin, jonka
nimellisvikavirta on enintaan 30 mA. Ota yhteytta sdhkoasentajaan tata varten.
21. Ennen kuin kaynnistat laitteen, varmista, etta kaikki osat on asennettu oikein.
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22. VAROITUS: Ole varovainen kasitellessasi teria

leikkuuteria, kun tyhjennat ja puhdistat konetta. o

23. VAROITUS: Irrota laite aina pistorasiasta, kun se jatetaan iiman valvontaa ja ennen
kokoamista, purkamista tai puhdistamista.

24. VAROITUS: Ala kayta laitetta, jos pyorivat terat ovat vaurioituneet. o

25. VAROITUS: Ennen kuin vaihdat laitteita tai lahestyt osia, jotka liikkuvat kayton aikana,
sammuta ja irrota laitteet.

26. Kayta vain valmistajan toimittamia lisavarusteita. o
27. Kun laite on kaynnissa, ala tyonna kasiasi tai mitaan esineita syottoaukkoon. Kayta
puristinta vain tahan tarkoitukseen.

28. Liha tulee laittaa syottoaukkoon laitteen ollessa kaynnissa, syottoaukkoa ei saa tayttaa
hedelmilla tai vihanneksilla laitteen ollessa p_ys_éYtettyné. o

29. Varo ylikuormittamasta konetta, alaka kayta likaa voimaa tyontamaan tuotteita
syottolaitteen lapi.

30. Irrota laite aina verkkovirrasta, kun se ei ole kaytossa tai kun haluat puhdistaa sen.
31. Ala Egraﬂlelkkurla, kun se on kytkettyna pistorasiaan.

32. Ala kayta puhdistukseen voimakkaita hankausaineita tai hankaavia puhdistusaineita.
33. Ala upota moottoriyksikkoa veteen tai muuhun nesteeseen.

Hidas mehulinko AD 4130 / AD4131

Paatuoteyksikkd

1. Virtajohto pistokkeella 2. Moottoriyksikkd
. Kaantokytkin 4. Lukitusrengas
Poistotoiminto
5. Mehukuppi 6. Vaahtosuodatinlevy 7. Massakupri
8. Poistotydnto 9. Mehutarjotin 0. Puristusputki
11. Poistoruuvi 12. Suodatinverkko 13. Imukansi
Lihamyllytoiminto %vain AD4131)
14. Painin lihamyllylle  15. Ruokatarjotin ~_16. Sydttoputki )
17. Syéttdruuvi 18. Ristiveitsi 19. Leikkuulevy 3mm
20. Leikkuulevy 5mm 21. Leikkuulevy 8mm  22. Kiinnitysrengas
23. Makkaran kiinnitys
Salaatinkeitin (vain AD4131)
24, Salaattikoneen tyontaja 25. Salaattikoneen putki
26. Salaattikoneen putken kansi27. Viipaloija
28. Silppuri 29. Masher

Ennen ensimmaista kéyttoa: L

1. Poista kaikki pakkausmateriaalit ennen ensimmaista kayttoa.

2. Puhdista laite ja kaikki lisalaitteet I&mpimalla vedelld, johon on sekoitettu astianpesusaippuaa.
3. Kuivaa kuivalla ja pehmealld pyyhkeell4 tai talouspaperilla.

Painikkeen kuvaus:

Laitteessa on 1 kaantokytkin.

Kytkimen 3 toimintoa ovat seuraavat:

| : Tama kaynnistaé laitteen. Painamisen jélkeen se jatkaa toimintaansa, kunnes se sammuu.

O : Off-asento. Laite sammuu, kun kytkin on tssé asennossa.

R: Kaanteinen. Kun sitd painetaan, moottori k&éntyy peruutusasentoon. Tera/viipaloija kaantyy vastakkaiseen suuntaan normaaliin
toimintaan verrattuna. Kun laite vapautetaan, se kytkeytyy Off-asentoon.

Mehunpuristinmallit AD4130 ja AD4131:

Pari ulosvetéja kehykseen. éKuva E. Sivu 3) ) . . o L

LSJpot% )lmurl kehykseen kohdistamalla sisaantuloaukon keskikohta kolmiomerkin kanssa (osoittaa imurin kolmeen kiinnikkeeseen). (Kuva E.
Ivu

Kierra sitten poistoa vastapaivaan, kunnes se napsahtaa. (Kuva E. Sivu 3)

Kohdista spiraalipotkurin kuusikulmainen akseli rungossa olevaan reik&an ja tydnna se siséan loppuun asti. (kdanna kierrepotkuria hieman

hyvan kohdistuksen saavuttamiseksi) (Kuva F,G . Sivu 4)

Tyénné mehusuodattimen karkeareikéinen paa kierrepotkurin p&ahén ja lukitse kolme kiinnitint& imurin kolmeen koloon.

vaérin vedonpoistolaitteen kolmeen kiinnikkeeseen ja tydnna ne vaakasuoraan sisaén ja kiinnité sitten kansi ulosvetimeen kiertamalla sité

vastapéivaan. ﬁKuva H. Sivu 4)

Aseta mehusailio koneen rungon viereen siten, ettd sen aukko on aivan rungon ulostulon alapuolella. (Sailion vélilevy tulee asentaa

sailioon etukateen vaahdon estdmiseksi mehussa) (Kuva H1. Sivu5) = )

Aseta jaanndssailio kehyksen ja@mien poistoaukon alle, 1ahelle mehusailiéta. (Kuva H2. Sivu 5)
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Asenna alusta syottosylinterin ylapaahan. ) ) )

Tarjotin mahdollistaa elintarvikemateriaalin, kuten rypaleen tai mansikan, lastauksen.

Liita virtalahteeseen ja valmistaudu kaynnistykseen. (Ennen kuin liitat laitteen verkkovirtaan, varmista, etta kytkin on Off-asennossa.)
\F;chgﬁ%gungateriaali ja leikkaa se niin pieniksi paloiksi, etta se kulkee sisdantulon Ipi, ja aseta ne alustalle.

Kaikki kova ydin, siemenet, kuori tai kuori tulee poistaa etukateen. Koska se voi juuttua laitteeseen tai tukkia mehunpoistoaukot.

Paina ON-painiketta aloittaaksesi ja paina R-painiketta peruuttaaksesi. Paina sitten virtapainiketta uudelleen kaynnistadksesi ja pitdaksesi
koneen toiminnassa alle 10 minuuttia.

Ala koske virtakytkinta marilla kasilla séhkdiskun, vuodon tai tulipalon valttamiseksi. . .

Téayta ruokamateriaali sisééntuloaukostaga _tlyénné,,ne sisaan kiinnitetx”f elintarviketyontimella. ALA KAYTA MITAAN METALLISIA
VALINEITA TAI MUITA ESINEITA KIINTEATYN PANTIMEN ASIAKKAAN.

Elintarvikemateriaalin tydntdmiseen tulee kéyttaa oikeaa voimaa, ei liiallista mutta riittdvaa sen tarkan katkaisemiseen.

(Ala tydnna sormeasi tai mitd&n muuta esineftd sisééntuloaukkoon! Jos ja&nnds-/mehuséilio on taynnd, irrota virtaldhde ja tyhjenné ja
puhdista ennen uudelleenkéynnistysta. )

Kun olet valmis, sammuta laite painamalla ON/OFF-thkinté ja kun mehua ei valu ulos pistorasiasta, irrota virtaldhde.

Purettu mehu tulee juoda mahdollisimman pian. Mit4 kauemmin mehu on alttiina iImaIIeg’a auringolle, sita vdhemman ravitsevaa se on.
Jaljelle ja&nyt massa tulee havittdd mahdollisimman nopeasti. Joko heittamalld se pois tai se voidaan kuivata ja k&yttaa kuidun liséna.
Esimerkiksi omenamassaa voidaan kayttaa leivonnassa tai leivonnaisten valmistuksessa, silla siind on omenan intensiivinen maku, eiké se
vapauta vettd ja mehuja taikinaan.

Ala koske virtakytkinta mérin kasin valttadksesi sahkoiskun, vuodon tai tulipalon.

LIHAMYLLY (vain AD4131)

Kokoa syottoletku ) ) ) ) o L
Upota sy6ttoputki kehikseen kohdistamalla tuloaukon keskikohta kolmiomerkin kanssa (osoittaa imurin kolmeen kiinnikkeeseen).
Kierré sitten syottoputkea vastapaivaan, kunnes se napsahtaa. (Kuva I. Sivu 6)

Kohdista syéttoruuvin kuusioakseli rungossa olevaan reikdan ja tyénné se sisaén loppuun asti. (kaanné kierrepotkuria hieman hyvén
kohdistuksen saavuttamiseksi) (Kuva J. Sivu 6)

Aseta poikittaisveitsi sy6ttoruuviin (syéttoruuvin etupisteessé on 4 kulman muotoinen poikittaisveitsi. (Kuva K. Sivu 6)
Aseta leikkuulaikka syottéruuviin EOi kiveitsen asettamisen jélkeen. (Kuva L. Sivu 6)

Ruuvaa kiinnitysrengas syéttoputkeen kiinnittadksesi syéttéletkun lisdvarusteen osat.

Aseta ruoka-alusta syottoputken yldosaan o )

Aseta tyontaja ruoka-alustalle, vimeistele lihamyllytoiminnon valmistelu.

Kytketty verkkovirtaan, valmistaudu tyéhén. Varmista, etté tuote on sammutustilassa. o
alas paastaksesi work.Paina R-painiketta peruuttaaksesi. kdynnista ja pida kone kaynnissé alle 10 minuuttia.
Ala koske virtakytkintd mérill4 kasilla séhkdiskun, vuodon tai tulipalon valttamiseksi.

Makkaran valmistus (k&ytd makkaran valmistukseen jauhelihaa)
SK%)/té kuvaa M. Sivu 6 esimerkkina oikeasta kokoonpanojarjestyksesta):
. Valmista jauheliha
2. Irrota kiinnitysrengas ja laita kebbe -kiinnike ja makkaraputki Faikalleen ja kiinnita osat uudelleen ruuvaamalla kiinnitysrengas.
3. II_ii.t'zi makkaran kaare makkaraputkeen. Laita jauheliha syéttdletkuun, jonka jalkeen jauheliha taytetdan makkarakéareeseen. Makkara
valmis.

Vihannesleikkuri (vain malli 4131)

Aseta salaattikone koneeseen ja ka&nna lukitusrengasta myotapaivaan lukitaksesi salaattikoneen koneeseen. (Kuva N. Sivu 7)
Nosta salaattikoneen kansi ylos, valitse sitten kaytettdva rumpu ja aseta se salaattikoneen sisaén. (Joskus on suositeltavaa siirtéa rumpua
vasemmalle ja oikealle, jotta kuusikulmainen ruuvi putoaa oikeaan asentoon ennen seuraavaan vaiheeseen siirtymista) (Kuva O. Sivu 7)
Paina kantta alaspéin ja kayt& hieman voimaa varmistaaksesi, ett& salaattikoneen rummun kansi on tiukasti kiinni.

Varmista, etté virtakytkin on Off-asennossa.

Kytke laite verkkovirtaan.

Paina ON-painiketta kytkeaksesi laitteen paélle ja paina R-painiketta peruuttaaksesi varmistaaksesi, etté osat on koottu oikein.
Kaynnistd Ja pida kone kéynnissa alle 10 minuuttia.

Ala koske virtakytkintd mérilld kasilla séhkdiskun, vuodon tai tulipalon valttamiseksi.

Aseta ruoka salaattikoneen putkeen ja tyénné ruoka tyéntimella salaattikoneen putkeen.

Veda pistoke irti ja aseta kone pois paalta.

Nosta salaattikoneen putken kansi ylés.

Ota rumpu pois. (Kuva P. Sivu 7)

Kaénné lukitusrengasta vastapaivaan ja irrota sitten salaatinvalmistusputki koneesta.

Tekniset tiedot: ) o
Maksimi tydskentelyaika: 10 minuuttia
Lepoaika: 30 minuuttia

Teho: 150 W

Jénnite: 220-240V ~ 50Hz

73



Kantakaamme huolta ymparistosta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee laittaa muovien
kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspisteeseen, koska laitteen siséltdmat vaaralliset aineosat voivat olla

— ymparistélle vahingollisia. Sahkdlaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkaytté on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja
toimittaa erillisesti kerdyspisteeseen.

SVENSKA

ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER LAS
NOGGRANT OCH BEVAR FOR FRAMTIDA REFERENS

1. Innan du anvander enheten, |as bruksanvisningen och folj instruktionerna i den.
Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakats av anvandning av enheten i strid med
dess avsedda anvandning eller felaktig anvandning. } i . i
2. Enheten &r endast avsedd for hemmabruk. Anvand den inte for andra &ndamal som &r
oférenliga med dess avsedda anvéandning.
3. Enheten ska endast anslutas ill ett 220-240V, ~50/60Hz uttag. For att Oka sakerheten vid
anvandning bor manga elektriska apparater inte anslutas till en stromkrets samtidigt.
4. Var sérskilt forsiktig nar du anvander enheten nar barn &r i narheten. Lat inte barn leka
med enheten och lat inte barn eller personer som inte ar bekanta med enheten anvanda den
5. VARNING: Denna utrustning kan anvandas av barn 6ver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
utrustningen, om den utfors under overinseende av en person som ansvarar for deras
sakerhet eller de har fatt instruktioner om séker anvandning av enheten och &r medvetna om
farorna med anvandningen. Barn ska inte leka med utrustningen. Rengoring och
anvandarunderhall bor inte utféras av barn, savida de inte &r over 8 ar och overvakas.
6. Dra alltid ut kontakten ur uttaget efter anvandning genom att halla i uttaget med handen.
Dra INTE i natsladden. )
7. Sank inte ner sladden, kontakten eller hela apparaten i vatten eller nagon annan véatska.
Utsatt inte enheten for vaderforhallanden (regn, sol, etc.) och anvand den inte i férhallanden
med hog luftfuktighet (badrum, fuktiga husbilag. i i i
8. Kontrollera regelbundet natsladdens skick. Om natsladden ar skadad bor den bytas ut av
en specialistreparator for att undvika fara. )
9. Anvand inte apparaten med en skadad natsladd eller om den har tappats eller skadats pa
annat satt eller inte fungerar som den ska. Reparera inte enheten sjalv, eftersom det kan
orsaka elektriska stotar. Lamna tillbaka den skadade enheten till lampligt servicecenter for
inspektion eller reparation. Eventuella reparationer far endast utféras av auktoriserade
servicestallen. Felaktigt utford reparation kan leda till allvarlig fara for anvandaren.
10. Placera enheten pa en sval, stabil, jamn yta, borta fran varma kdksapparater som: elspis,
?asbrér]_nare, efc... i . _

1. Anvand inte enheten nara brandfarliga material. i
12. Natsladden far inte hanga dver bordets kant eller vidrora heta ytor. .
13. Fore ren%t')ring eller efter anvandning, dra ut kontakten ur eluttaget genom att halla i
uttaget med handen. Dra INTE i natsladden.
14t.t nvand inte enheten nara vatten, t.ex. i duschen, badkaret eller dver ett tvattstall med
vatten.
15. gvétta aldrig apparaten under rinnande vatten eller pa ett sadant satt att vatten droppar
iniden
16. Lat inte enheten bli blét. Om enheten faller i vatten, dra genast ut kontakten ur uttaget.
Stoppa inte handerna i vattnet nar enheten ar ansluten till elnatet. Den maste kontrolleras av
en behorig elektriker innan den anvands igen.
17. Hantera eller anvand inte enheten med vata hander.
18. Enheten ska stangas av varje gian efter avslutat arbete.
19. Lamna inte enheten ansluten till uttaget utan uppsikt.
20. For ytterligare skydd ar det tillradligt att installera en jordfelsbr%tare (RCD) i den }
elektriska kretsen med en markstrom som inte dverstiger 30 mA. Kontakta en elektriker for
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detta.

21. Innan du slar pa enheten, se till att alla delar &r korrekt installerade.

22. VARNING: Var forsiktig nér du hanterar knivarna

skarblad, vid tomning och rengoring av maskinen. _

23. VARNING: Koppla alltid ur apparaten nar den lamnas obevakad och innan du monterar
eller tar isar eller rengdr den.

24. VARNING: Anvand inte utrustningen om de roterande knivarna ar skadade.

25. VARNING: Innan du byter ut utrustning eller ndrmar dig delar som rér sig under
anvandning, stang av och koppla bort utrustningen.

26. Anvand endast tillbehdr som tillhandahalls av tillverkaren.

27. Nar enheten ar igang, stoppa inte in din hand eller nagra foremal i matar6ppningen.
Anvand endast paskjutaren for detta andamal. o L

28. Kott ska foras in | matarGppningen medan apparaten ar i drift, det ar inte tillatet att fylla
mataroppningen med frukt eller gronsaker nar apparaten ar stoppad.

29. Var noga med att inte 6verbelasta maskinen, anvand inte for mycket kraft for att trycka
produkterna genom mataren. o i i

30. Koppla alltid bort enheten fran elnatet nar den inte anvands eller om du vill rengora den.
31. Ta inte isar klipparen medan den ar ansluten till ett eluttag.

32. Anvand inte harda skurmedel eller slipande rengéringsmedel for rengéring.

33. Sank inte ner motorenheten i vatten eller nagon annan vatska.

Slow Juicer AD 4130 / AD4131
Huvudproduktenhet

1. Natsladd med stickpropp 2. Motorenhet
3. Svangbrytare 4. Lasring
Extraktionsfunktion
5. Juicekopp . 6. Skumfilterplatta 7. Massakop{)
8. Extraktionspaskjutare 9. Juicebricka 0. Pressror
11. Utsugsskruv 12. Filternat 13. Utsugslock
Koéttkvarnsfunktion (endast i AD4131
14. Paskjutare for kéttkvam 15. Matbricka 16. Matningsror
17. Matarskruv 18. Tvarkniv 19. Kapskiva 3mm
20. Kapskiva 5mm 21. Kapskiva 8mm 22. Féstring
23. Korvfaste
Salladsmaskin (endast i AD4131)
24, SalladsbayggRa.r.e ) 25. Salladsmaskinsror
6. Rorskydd for salladsmaskin27. Skivmaskin
28. Shredder 29. Masher

Fére forsta anvandningen:

1. Ta bort allt férpackningsmaterial fore férsta anvandningen.

2. Rengdr enheten och alla tillbeh6r med varmt vatten blandat med diskmedel.
3. Torka med en torr och mjuk handduk eller hushallspapper.

Knappbeskrivning:

Enheten har 1 gungomkopplare att manévrera.

Switchens 3 funktioner &r foljande: .

|: Detta sétter pa enheten. Efter att ha tryckt pa fortsétter den att fungera tills den stangs av.

O : Av-lage. Enheten stangs av nér strombrytaren &r i detta lage.

R: Omvant. Nar den trycks in kommer motorn att backa. Skéraren/skararen kommer att vrida sig i motsatt riktning jamfért med normal drift.
Nar den slépps vaxlar enheten till Av-lage.

Juice Extractor modeller AD4130 och AD4131:

Koppla utdragare till ram. (Bild E. Sida 3)
gagg?l)r)] utdragaren i ramen genom att rikta in mitten pa inloppet med triangelmérket (for att peka pa de tre fastena pa utdragaren). (Bild E.
ida

Vrid sedan utdragaren moturs tills det klickar. (Bild E. Sida 3) .

Rikta in den sexkantiga axeln pa spiralpropellern med hélet i ramen och tryck in den till slutet. (vrid spiralpropellern nagot for att géra bra
inriktning) (Bild F,G . Sida 4)

Satt in den grovhaliga anden av juicefiltret i spiralpropellerns spiral och las fast de tre fastena i de tre skarorna i extraktorn

Passa in de tre fastena pa utdragslocket fel med de tre pa utdragaren och tryck in dem horisontellt och fast sedan locket pa utdragaren
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enom att vrida det moturs . (Bild H. Sida 4) . .
lacera juicebehéllaren bredvid maskinens ram med dess dppning precis under ramens utlopp. (Behéllarbaffel bér monteras i behéllaren i
forvag for att blockera skum i juicen) (Bild H1. Sida 5)

Placera restbehallaren under ramens restutiopp, néra juicebehéllaren. (Bild H2. Sida 5)

Montera brickan pa den dvre anden av inloppscylindern.

Brickan anlaggningar lastning av matmaterial, sasom vindruvor eller jordgubbar.

Anslut till stromférsérjningen och gér dig redo for start. (Innan du ansluter enheten till elnétet, se till att strombrytaren &r i lage Av.)
\R/’XnR OIF\I rgaterialet och skar det i bitar som &r tillréckligt sma for att passera genom inloppet och placera dem pa brickan.

Eventuell hard kamna, r0, skal eller skal bor tas bort i férvag. Eftersom det kan fastna i enheten eller blockera juiceextraktionshalen.
Tryck ner ON-knappen for att starta och tryck sedan pa R-knappen for att backa. Tryck sedan pa P&-knappen igen fér att starta och halla
maskinen igang i mindre &n 10 minuter.

Ror inte strombrytaren med vata hander for att undvika elektriska stétar, Iécka%e ellerbrand. .

Ladda in matmaterialet %enom, inIcg)_Ipet,och tryck in dem med den bifogade matpaskjutaren. ANVAND INTE NAGRA METALLREDSKAP
ELLER ANDRA OBJEKT | STALLET FOR DEN ANSLUTADE PUSHERN.

Lémpli? mangd kraft ska anvéndas for att trycka in matmaterialet, inte éverdrivet mycket men tillrackligt for att det ska skéras av exakt,
(Stall'inte in fingret eller nagot annat foremal'i inloppet! Om rest-/juicebehéllaren ar full, koppla ur strdmférsorjningen och tdm och rengdr
sedan innan omstart. )

Nar det ar klart, stdng av enheten genom att trycka p4 ON/OFF-knappen och nér ingen juice rinner ut ur uttaget, koppla bort
stromforsorjningen.
Den extraherade juicen bor drickas sé snart som méjligt. Ju .Ién%\rejuicen utsétts for luft och sol desto mindre néringsrik blir den.

Den aterstaende massan ska kasseras sa snabbt som mgjligt. Antingen genom att slanga den eller s& kan den torkas och anvandas som
fibertillskott. Till exempel kan &ppelmassa anvéndas for att baka eller géra bakverk eftersom det har den intensiva smaken av &pplen och
inte slapper ut vatten och juice i degen.

Ror inte strdmbrytaren med vata hander for att undvika elektriska stétar, lackage eller brand.

KOTTKVARN (endast AD4131)

Sétt ihop matningsslangen . ) ) . ) .
Lagg in matarroret i ramen genom att rikta in mitten pa inloppet med triangelmarket (for att peka pa de tre fastena pa utdragaren).
Vrid sedan matningsroret moturs tills det klickar. (Bild I. Sida 6)

Rikta in den sexkantiga axeln pa matarskruven med halet i ramen och tryck in den till slutet. (vrid spiralpropellern nagot for att géra en bra
inriktning) (Bild J. Sida 6)

gédtt t\éérkniven pa matarskruven (det finns en 4-vinklar form pa den frémre punkten av matarskruven for att placera korskniven. (Bild K.
ida

Satt skdrskivan pa matarskruven efter att ha placerat tvérkniven. (Bild L. Sida 6) o

Skruva fast fixeringsringen p& matningsslangen for att fixera delarna av matningsslangstillbehéret.

Sétt matbrickan pa toppen av matningsroret

Satt paskjutaren pa matbrickan, avsluta forberedelsen av kéttkvarnsfunktionen.

Inkopplad, forbered dig for arbete. Se till att produkten &r i avstangningslége.
Tryck ner ON-knappen fér att work.tryck ?a -knappen for att backa. starta och hall maskinen igang i mindre &n 10 minuter.
Ror inte strombrytaren med vata hander for att undvika elektriska stotar, lackage eller brand.

Gora korv (Anvénd kottfars for att gora korv)
SAnvénd bild M. Sida 6 som exempel pa korrekt monteringsordning):
. Férbered kottfarsen
2. Ta bort fixeringsringen och satt pa kebbefastet & korvroret, skruva sedan fast fastringen for att fixera delarna igen.
3. Anslut korvomslaget pa korvroret. Lagg kottfarsen pa matningsror, sedan fylls kottfarsen i korvomslag. Korven klar.

Gronsaksskarare (endast modell 4131)

Sétt in salladsmaskinen i maskinen och vrid lasringen medurs for att Iasa salladsmaskinen pa maskinen. (Bild N. Sida 7)
Lyft upp locket till salladsmaskinen, vélj sedan trumman som ska anvéndas och placera den inuti salladsmaskinen. (Ibland kommer det att
r(?komré\tle(?((1)erg_sdatt7 ;Iytta trumman at vanster och héger for att fa den sexkantiga skruven att falla i rétt lage innan du gar vidare till nasta
steg) (Bild O. Sida
TrycMocket nedat och anvand latt kraft for att sékerstélla att locket pa salladsmaskinstrumman sitter ordentligt fast.
Se till att strbmb?/taren arilage Av.
Anslut enheten ill elnatet. L ,
Tryck ned ON-knappen for att sla pa enheten och tryck sedan p& R-knappen fér att backa for att se till att delarna &r korrekt monterade.
Starta och hall maskinen igang i mindre an 10 minuter.
Rér inte strémbrytaren med vata hander for att undvika elektriska stotar, lackage eller brand.
Placera maten i salladsmaskinsroret och anvand paskjutaren for att trycka in maten i salladsmaskinsroret.
Dra ut stickkontakten och stéll maskinen i avsténgt lage.
_Ifyft upp locket till salladsmaskinsroret.
a ut trumman. (Bild P. Sida 7)
Vrrid 1asringen moturs och ta sedan bort salladsmaskinsroret fran maskinen.
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Teknisk data:

Maximal arbetstid: 10 minuter
Vilotid: 30 minuter

Effekt: 150 W

Spénning: 220-240V ~ 50Hz

lamna en gammal apparattill en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat
bér lamnas for att minska fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bor man ta bort dem och lamna dem separat till

atervinningscentraler.
]

E Vi skoter om miljon. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) slangs i avfallsbehallare for plast. Man bor

(DK) DANSKI
GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
LAS OMHYGGELIGT OG OPBEVAR TIL FREMTIDIG REFERENCE
1. Far du bruger enheden, skal du leese brugervejledningen og falge instruktionerne deri.
Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af enheden i strid med dens
tilsigtede brug eller forkert betjening.
2. Enheden er kun til hiemmebrug. Brug det ikke til andre formal, der ikke er i
overensstemmelse med dets tilsigtede brug.
3. Enheden bar kun tilsluttes et 220-240V, ~50/60Hz stik. For at @ge sikkerheden ved brug,
ber mange elektriske enheder ikke tilsluttes et stramkredslgb pa samme tid.
4. Veer seerlig forsigtig, nar du bruger enheden, nar der er barn i naerheden. Lad ikke barn
lege med enheden, og tillad ikke barn eller personer, der ikke er bekendt med enheden, at
bruge den
5. ADVARSEL.: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller personer uden erfaring eller kendskab til udstyret, hvis
det udferes under opsyn af en person med ansvar for deres sikkerhed, eller de har faet
instruktioner om sikker brug af enheden og er klar over de farer, der er foroundet med dens
brug. Bern ber ikke lege med udstyret. Rengaring og brugervedligeholdelse bar ikke udferes
af bern, medmindre de er over 8 ar og er under opsyn.
6. Tag altid stikket ud af stikkontakten efter brug ved at holde i stikkontakten med handen.
Traek IKKE i netsnoren.
7. Nedseenk ikke ledningen, stikket eller hele apparatet i vand eller anden vaeske. Udseet
ikke enheden for vejrforhold (regn, sol osv.) og brug den ikke under hgj luftfugtighed
(badeveerelser, fugtige mobilhomes).
8. Kontroller jeevnligt stramkablets tilstand. Hvis netledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af et specialistveerksted for at undga fare.
9. Brug ikke apparatet med en beskadiget stramledning, eller hvis det er blevet tabt eller
beskadiget pa anden made eller ikke fungerer korrekt. Reparer ikke enheden selv, da det
kan forarsage elektrisk stad. Returner den beskadigede enhed til det relevante servicecenter
til inspektion eller reparation. Eventuelle reparationer ma kun udfares af autoriserede
servicesteder. Forkert udfert reparation kan medfare alvorlig fare for brugeren.
10. Placer enheden pa en kglig, stabil, plan overflade, vaek fra varme kekkenapparater
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sasom: el-komfur, gasbraender osv...

11. Brug ikke enheden i naerheden af braendbare materialer.

12. Netledningen ma ikke haenge ud over bordets kant eller rare ved varme overflader.
13. Far rengering eller efter brug skal du tage stikket ud af stikkontakten ved at holde i
stikkontakten med handen. Traek IKKE i netsnoren.

14. Brug ikke apparatet i neerheden af vand, f.eks. i bruseren, badekarret eller over en
handvask med vand.

15. Vask aldrig apparatet under rindende vand eller pa en sadan made, at der drypper
vand ind i det

16. Lad ikke enheden blive vad. Hvis enheden falder i vand, skal du straks treekke stikket
ud af stikkontakten. Stik ikke haenderne i vandet, nar enheden er tilsluttet lysnettet. Den
skal kontrolleres af en kvalificeret elektriker, fgr den tages i brug igen.

17. Handter eller brug ikke enheden med vade haender.

18. Enheden skal slukkes hver gang efter endt arbejde.

19. Efterlad ikke enheden tilsluttet stikkontakten uden opsyn.

20. For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en reststramsenhed (RCD) i det
elektriske kredslgb med en nominel reststram pa ikke over 30 mA. Kontakt venligst en
elektriker for dette.

21. Far du teender for enheden, skal du sikre dig, at alle dele er installeret korrekt.

22. ADVARSEL: Veer forsigtig, nar du handterer knivene

skeereknive, ved tamning og rengering af maskinen.

23. ADVARSEL: Tag altid stikket ud af stikkontakten, nar det efterlades uden opsyn, og fer
montering eller adskillelse eller rengaring.

24. ADVARSEL: Brug ikke udstyret, hvis de roterende knive er beskadiget.

25. ADVARSEL: Far du udskifter udstyr eller nzermer dig dele, der beveeger sig under
brug, skal du slukke og afbryde udstyret.

26. Brug kun tilbehgr leveret af producenten.

27. Nar enheden er i drift, ma du ikke stikke din hand eller nogen genstande ind i
indfaringsabningen. Brug kun pusheren il dette formal.

28. Kad skal indseettes i foderabningen, mens enheden er i drift, det er ikke tilladt at fylde
foderabningen med frugt eller grantsager, nar enheden er stoppet.

29. Pas pa ikke at overbelaste maskinen, brug ikke for meget kraft til at skubbe
produkterne gennem fgderen.

30. Tag altid apparatet ud af stikkontakten, nar det ikke er i brug, eller du gnsker at rengere
det.

31. Skil ikke klipperen ad, mens den er tilsluttet en stikkontak.

32. Brug ikke skrappe skuremidler eller slibende rengaringsmidler til rengaring.

33. Nedseenk ikke motorenheden i vand eller anden vaeske.

Slow Juicer AD 4130 / AD4131
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Hovedproduktenhed

1. Netledning med stik 2. Motorenhed
3. Svingkontakt 4. Lasering
Ekstraktionsfunktion
5. Juicekop 6. Skumfilterplade 7. Pulpkop
8. Ekstraktionsskubber 9. Juicebakke 10. Klemmergr
11. Udsugningsskrue 12. Filternet 13. Udsugningsdaeksel
Kadhakkerfunktion (kuniAD4131)
14. Skubbe il kedhakker 15. Madbakke 16. Foderrar
17. Fremfgringsskrue 18. Tveerkniv 19. Skeereskive 3mm
20. Skeereskive 5mm 21. Skeereskive 8mm  22. Fastgarelsesring
23. Polsetilbehar
Salatmaskine (kuniAD4131)
24. Salatmaskine pusher 25. Salat maker rgr
26. Salatmagerrgrsdeeksel27. Skeerer
28. Makuleringsmaskine 29. Maser

For forste brug:

1. Fjern al emballage inden frste brug.

2. Renger enheden og alle tilbehar med varmt vand blandet med opvaskemiddel.
3. Ter med et tart og bladt handkleede eller kakkenrulle.

Beskrivelse af knap:

Enheden har 1 vippekontakt til at betjene.

Switchens 3 funktioner er som felger:

I: Dette teender for enheden. Efter tryk fortseetter den med at arbejde, indtil den slukkes.

O : Off position. Enheden vil blive slukket, nar kontakten er i denne position.

R: Omvendt. Nar den trykkes ned, vil motoren ga i bakgear. Sneglen/skeereren vil dreje i den modsatte retning sammenlignet med normal
drift. Nar den slippes, skifter enheden til Off-position.

Juice Extractor Model AD4130 og AD4131:

Koble udtreekker til ramme. (Billede E. Side 3)

Seet udtreekkeren ind i rammen ved at justere midten pa indlgbet med trekantmaerket (for at pege pa de tre fastgarelsesanordninger pa
udtraekket). (Billede E. Side 3)

Drej derefter udtraekket mod uret, indtil det klikker. (Billede E. Side 3)

Juster den sekskantede aksel pa spiralpropellen med hullet i rammen og skub den ind til enden. (drej spiralpropellen let for at fa en god
justering) (Billede F,G . Side 4)

Seet saftfilterets grovhullede ende ind i spiralpropellens hale, og las de tre fastgerelseselementer ind i de tre abninger i
udsugningsapparatet

Juster de tre fastgarelseselementer pa udtreeksdaekslet forkert med de tre pa udtreekkeren og skub dem vandret ind, og fastger derefter
laget til udtreekket ved at dreje det mod uret . (Billede H. Side 4)

Placer juicebeholderen ved siden af maskinens ramme med abningen lige under rammens udlgb. (Beholderplade skal monteres i
beholderen pa forhand for at blokere skum i juicen) (Billede H1. Side 5)

Placer restbeholderen under rammens restudigb neer juicebeholderen. (Billede H2. Side 5)

Monter bakken pa den gverste ende af indlgbscylinderen.

Bakken faciliteter leesning af fedevaremateriale, sasom druer eller jordbeer.

Tilslut stremforsyningen og ger dig klar til opstart. (Fer du tilslutter enheden til lysnettet, skal du serge for, at kontakten er i Off-position.)
Renger materialet og skeer det i stykker, der er sma nok til at passere gennem indlgbet, og leeg dem pa bakken.

ADVARSEL:

Enhver hard kerne, fro, skind eller skal skal fiernes pa forhand. Da det kan seette sig fast i enheden eller blokere hullerne til udvinding af
juice.

Tryk pa ON-knappen for at starte, og tryk derefter pa R-knappen for at vende tilbage. Tryk derefter pa On-knappen igen for at starte og
holde maskinen kerende i mindre end 10 minutter.

Rar ikke ved afbryderen med vade haender for at undga elektrisk stad, laekage eller brand.

Fyld madmaterialet ind gennem indlgbet og skub dem ind med den pasatte madskubber. BRUG IKKE NOGEN METALREDSKAB ELLER
ANDRE OBJEKTER | STEDET FOR DEN TILSLUTTEDE SKUBER.

Der skal bruges en passende maengde kraft il at skubbe fedevarematerialet ind, ikke for meget, men tilstraekkeligt til at fa det skaret af
ngjagtigt.

(Stik ikke din finger eller andre genstande ind i indlgbet! Hvis rest-/juicebeholderen er fuld, skal du afbryde stremforsyningen og tamme og
renggre for genstart. )
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Nar du er feerdig, skal du lukke enheden ned ved at trykke pa ON/OFF-kontakten, og nar der ikke stremmer juice ud af stikkontakten, skal
du afbryde stremforsyningen.

Den ekstraherede juice skal drikkes hurtigst muligt. Jo leengere saften udseettes for luft og sol, jo mindre naerende vil den veere.

Den resterende pulp skal bortskaffes s& hurtigt som muligt. Enten ved at smide det ud eller det kan terres og bruges som fibertilskud. For
eksempel kan a&blemasse bruges til at bage eller lave kager, da det har den intense smag af abler og ikke frigiver vand og saft i dejen.
Rar ikke ved afbryderen med vade haender for at undga elektrisk stad, laekage eller brand.

K@DHAVN (Kun AD4131)

Saml ernzeringsraret

Indstab tilferselsraret i rammen ved at justere midten pa indlgbet med trekantmaerket (for at pege pa de tre fastgerelsesanordninger pa
udtreekket).

Drej derefter emnaeringsraret mod uret, indtil det klikker. (Billede 1. Side 6)

Juster fremfaringsskruens sekskantede aksel med hullet i rammen og skub den ind til enden. (drej spiralpropellen let for at fa en god
justering) (Billede J. Side 6)

Seet krydskniven pa fremfaringsskruen (der er en 4-vinklet form pa det forreste punkt af fremfaringsskruen til at placere krydskniven.
(Billede K. Side 6)

Seet skeereskiven pa fremfaringsskruen efter at have placeret krydskniven. (Billede L. Side 6)

Skru fikseringsringen pa erneeringsslangen for at fastgare delene af ernaeringsslangetilbeharet.

Seet madbakken pa toppen af erneeringsraret

Seet skubberen pa madbakken, afslut kedkveernfunktionen.

Tilsluttet, forbered dig pa at arbejde. Sarg for, at produktet er slaet fra.
Tryk pa ON-knappen for at work.tryk pa R-knappen for at vende tilbage. start og lad maskinen kere i mindre end 10 minutter.
Rar ikke ved afbryderen med vade haender for at undga elektrisk sted, leekage eller brand.

Fremstilling af palse (brug hakket ked il at lave palse)

(Brug venligst billede M. Side 6 som eksempel pa korrekt monteringsreekkefalge):

1. Tilbered det hakkede kad

2. Fjern fikseringsringen og seet kebbetilbehgret og pelseraret, skru derefter fastgarelsesringen for at fastgere delene igen.

3. Tilslut palseindpakningen pa palsergret. Leeg hakket kad péa emaeringsrer, sa fyldes det hakkede kad i pelsepapir. Polse klar.

Grontsagsskeeremaskine (kun model 4131)

Seet salatmaskinen i maskinen, og drej laseringen med uret for at lase salatmaskinen pa maskinen. (Billede N. Side 7)

Loft laget il salatmaskinen, veelg derefter den tromle, der skal bruges, og placer den inde i salatmaskinen. (Nogle gange vil det blive
anbefalet at flytte tromlen til venstre og hgjre for at fa den sekskantede skrue til at falde i korrekt position, fer du gar videre til naeste trin)
(Billede O. Side 7)

Tryk laget nedad og anvend en lille kraft for at sikre, at laget pa salatmaskinens tromle sidder godt fast.

Serg for, at teend/sluk-knappen er i positionen Off.

Seet enheden i stikkontakten.

Tryk pa knappen ON for at teende enheden, og tryk derefter pa knappen R for at vende tilbage for at sikre, at delene er korrekt samlet.
Start og lad maskinen kgre i mindre end 10 minutter.

Rer ikke ved afbryderen med vade heender for at undga elektrisk stad, leekage eller brand.

Placer maden i salatmaskinens rer, og brug pusheren til at skubbe maden ind i salatmaskinens rar.

Treek stikket ud, og saet maskinen i slukket tilstand.

Loft laget il salatmaskinens rer op.

Tag tromlen ud. (Billede S. Side 7)

Drej laseringen mod uret, og fiern derefter salatmaskinens rer fra maskinen.

Teknisk data:
Maksimal arbejdstid: 10 minutter
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Hviletid: 30 minutter
Effekt: 150 W
Speending: 220-240V ~ 50Hz

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel
for miljoet. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
mmmmm  batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

SR) CPINCKY
OMWTKN YCNOBW BE3BEOHOCTW BAXXHA BE3BEAHOCHA YIMYTCTBA NAXIBUBO
MPOYNTAJTE N CAYYBAJTE 3A BYIYRE PEQEPEHLIE
1. MNpe ynotpebe ypehaja, npountajte ynyTcTBO 3a ynoTpedy 1 crneauTe ynyTcTea
cagpxaHa y wemy. Mpoun3sohay Huje 0AroBOpaH 3a LUTETY Npoy3poKoBaHy ynoTpebom
ypehaja CynpoTHO HEeroBoj HaMEHU UK HENPaBUIHUM PaZOM.
2. Ypehaj je camo 3a kyhHy ynoTpeby. HemojTe ra Kopuctuti y apyre CBpXe Koje HICY Y
ckrnagy ca HeroBoM HaMeHOM.
3. Ypehaj Tpeba pa byae nosesaH camo Ha 220-240B, ~50/60X3 ytuyHuy. fa 6u ce
noeehana curypHocT ynotpebe, MHorv enekTpuyHu ypehaju He 6u Tpebano aa byay
MOBE3aHMN Ha jeAHO CTPYjHO KOMO Y UCTO BPEME.
4. byante nocebHO onpesHn kaga kopucTute ypehaj kaga cy geua y 6nmaunnn. He
[03BONNTE AELM fja ce urpajy ca ypehajem u He J03BONUTe Jeuy unm ocobama koje Hucy
ynosHare ca ypehajem ga ra kopucre
5. YMO3OPEHE: OBy onpemy mMory KOpUcTUTH Aeua ctapuja og 8 roanHa n ocobe ca
CMakb-eHUM (PU3NYKUM, YYTTHAM AWM MEHTamNHUM crnocobHOCcTMMa, unn ocobe He3 1ckycTea
WK 3Hara 0 ONpemMu, ako ce oHa 06aBrba nof HaZ30pOM NuLa OArOBOPHOT 3a HIXOBY
6e3beaHoCT unu cy um aata ynytctea o 6e36eaHoj ynotpebu ypehaja v cBecHu cy
OMacHOCTM NoBe3aHux ca keroBoM ynotpebom. eua He 6u Tpebano ga ce urpajy ca
onpemoMm. Yuwwhere 1 KOPUCHNYKO ofpxaBare He b1 Tpebano aa obasrbajy gela, ocum
ako cy cTapwja oa 8 roguHa 1 nog Haa3o0poM.
6. YBeK 3ByLMTE yTUKAY U3 YTUYHWLE HaKOH ynoTpebe apxkehn yTUYHNLY pyKoM.
HEMOJTE Byhu MpexHm kabrn.
7. He yparbajte kabn, yTukay unu Leo anapart y Bogy unm buno kojy apyry TeqHoct. He
n3naxure ypehaj BpeMeHCKUM yCrioBuMa (KuLLa, CyHLe, UTA.) HUTU ra KopucTute y
YCOBMMa BUCOKE BMaXXHOCTM (KynaTuna, BnaxHe MoburHe kyhuue).
8. MoBpemeHo NpoBepaBajTe CTake kabna 3a Hanajare. AKO je kabn 3a Hanajare
owTeheH, Tpeba ra 3aMmeHnTH y Crelnjann3oBaHOM CepBucy kako bu ce nsberna
OMacHOCT.
9. Hemojte kopuctutn ypehaj ca owTeheHnm kabnom 3a Hanajare Unn ako je nao unm
owwTeheH Ha B1No Koju APYr1 HAYMH UK He paay UCpaBHO. HemojTe camu nonpasrbaTh
ypehaj, jep Moxe n3assatu cTpyjHu yaap. Bpatute owTtehenn ypehaj y ogroeapajyhu
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CEPBWCHY LieHTap Ha npernes wnu nonpasky. buno kakse nonpaske cMejy [a BpLUE CaMo
oBnawheHu cepaucy. HenpasunHo ob6aBrbeHa nonpaska MoXe LOBECTH A0 036UrbHE
OMacHOCTU 3a KOPUCHWKA.

10. MocTasuTe ypehaj Ha xnagHy, CTabusiHy, paBHy NOBPLUKHY, Aarbe of Bpyhux
KyXUHCKMX Ypehaja Kao LUTO Cy: eNeKTPUYHM LMOPET, NIMHCKN FOPUOHUK, UTA...

11. He kopuctute ypehaj y 6nnanHn 3anarbueux matepujana.

12. Kabn 3a Hanajarbe He CMe [a BUCK NPEKO MBWLe CTONa WK Aa Aoampyje Bpyhe
MOBPLUKHE.

13. Mpe unwheta unm HakoH ynotpebe, M3BaauTe yTukay U3 yTUYHULE Apxehn yTUYHMLY
pykom. HEMOJTE Byhu MpexHu kabn.

14. He kopuctute ypehaj y 6nmanHm Boge, HNp. NoA TyLeM, Kagom Uiv u3Hag
YMWBAOHMKa Ca BOAOM.

15. Hukaga He nepute ypehaj nog Tekyhom BOAOM UMK Ha HAa4WH Aa BOAaA Kanrbe Y kera
16. He po3sonute aa ce ypehaj nokeacu. Ako ypehaj nagHe y Bogy, OaMax U3ByLuTe
yTWKay 13 yTuyHue. He cTaBrbajTe pyke y Bogdy kaga je ypehaj npukrbyyeH Ha
enekTpuyHy Mpexy. lNpe noHoBHe ynoTpebe Mopa ra NpoBepUTH KBaNMQUKOBaHN
enekTpuyap.

17. HemojTe pykoBaTy ypehajeM HUTU ra KOpUCTUTE MOKPUM pyKama.

18. Ypehaj Tpeba nckrbyunTi CBaKM NyT HAKOH 3aBPLUETKA paja.

19. He ocTaBrbajte ypehaj npukrbyyeH Ha yTuiHuLy 6e3 Haasopa.

20. 3a fopaTHy 3alTUTY, NPENOPYYIbIBO j€ Aa Ce Y ENEKTPUYHO KOMO Yrpaay 3aLuTUTHY
ypehaj (PLI) ca HasnBHOM pe3nayarnHom cTpyjom Koja He npenasu 30 MA. 3a 0B ce
obpatuTe enekTpuyapy.

21. Mpe Hero WTo yKkrbyunTe ypehaj, yBepute ce fa cy CBU LEM0BM NPaBuIiHO
WHCTanMpaHm.

22. YNO3OPEHKSE: byaute naxrbusun kaga pykyjete ceuvnBuma

CeunBa 3a ceyvete, NPUIMKOM Npaxtera 1 Yuihera MallmHe.

23. YNO3OPEHE: YBek uckrbyuute ypehaj 3 cTpyje kapa ra octaeute 6e3 Hagsopa u
npe cacTaBrbaka, pacTaBrbatba Uk Ynwherba.

24. YITO30PEHE: HemojTe KopucTuTi onpemy ako cy poTtupajyha ceumnsa owteheHa.
25. YNO3OPEH-E: Npe 3ameHe onpeme unu npubnuxasara A€NoBUMAa KOju Ce noMepajy
TOKOM ynoTpebe, UCKIbYYNUTE U UCKIBYYNUTE ONpeMy.

26. Kopuctute camo gogaTtHy onpemy Kojy je 0besbeamo nponssohay.

27. Kapa ypehaj paau, HemojTe CTaBrbaTit pyke unm 6uno kakee npeameTe y 0TBop
ynaraya. Y Ty CBPXy KOPUCTUTE CaMO NOTUCKMNBAY.

28. Meco Tpeba ybauuTti y 0TBOp XpaHunuLe Aok ypehaj paau, Huje 4O3BOMLEHO NyHeHe
0TBOpa XpaHuuLe Bohem unu nosphem kaza je ypehaj 3aycTaBrbeH.

29. MNasuTe fa He npeonTepehyjeTe MaLUHy, HEMOjTe KOPUCTUTW NPEBULLE CUTe Aa
rypHeTe Npou3BoAe Kpo3 yrnaray.

30. YBek ucKrbyumte ypehaj 13 enekTpuyHe Mpexe kaza ce He KOpUCTW Unu Kaaa Kenute
[ia ra ouncTuTe.
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31. He pacTaBrbajTe MalLvHy 3a LUMLLaHE AOK je YKIbyYeHa Y YTUYHMLY.

32. 3a unwherbe HeMojTe KOPUCTUTY OLITPa CPEACTBa 3a pubarbe unu abpasveHa
cpefcTBa 3a umwherse.

33. He yparajte jeanHuLly motopa y Bogy wiv 6uno Kojy Apyry Te4HOCT.

Cropo cokosHuk ALl 4130 / AL14131
['maBHa jeauHunLa nponseoaa
1. Kabn 3a Hanajare ca yTukavem 2. JegnHnua motopa
3. Mpeknpay 3a okpeTare 4. TpcTeH 3a 3akrbyyaBatbe

®yHKUMja ekcTpaKLmje

5. Yawa 3a cok 6. MenacTta cunTep nnova 7. Yawa 3a nynny

8. l'ypay 3a ekcTpakumjy 9. Mocypa 3a cok 10. Les 3a uehere

11. Bujak 3a usenayerse 12. Mpexa 3a duntep 13. Moknonay, 3a 13Bnayere
®yHKUMja MneBeba Meca (camo y Al14131)
14. MoTuckay 3a MIVH 3a MECo 15. Mocyna 3a xpaHy 16. Lies 3a xpatete

17. 3aBpTHbM 3a yBNaYere 18. KpuxHuM HOX 19. [Inck 3a cevete 3Mm

20. [lnck 3a ceyerbe SMm 21. lnck 3a ceyetbe 8MM 22. MpcTeH 3a npuyBpLUhvBatbe

23. Mpunor 3a kobacuuy
MpousBohay canata  (camo y A14131)

24. MoTuckay 3a anapart 3a canaty 25. Lles 3a anapart 3a canaty
26. Moknonal Lieeu 3a anapart 3a canaty27. Cnuuep
28. lpenep 29. Mawwep

lpe npBe ynoTpebe:

1. MNpe npse ynotpebe yKknoHuTe caB MaTepujan 3a nakosatse.

2. Ouuctute ypehaj 1 cBe goaaTke TOMMOM BOAOM NOMELLAHOM Ca CamyHOM 3a Npatbe Cyaosa.
3. OcyLwmTe CyBUM N MEKUM MELLUKMPOM Wi NanUPHAM NELLKMPOM.

Onue pyrmeTa:

Ypehaj uma 1 npekugad 3a byrbare 3a pag.

3 cbyHKumje npeknpava cy cnegehe:

1 : OBo ykrbyuyje ypehaj. HakoH nputicka, HacTaBuhe Aa paay [OK Ce He UCKTbY4M.

O : UckrbyyeHa nosuupja. Ypehaj he ce nckrbyunTy Kaaa je npekuaad y 0BOM nomnoxajy.

P: O6pHyTo. Kapa ce nputucte, motop hie ce okpeHyTv yHasaa. Myx/pesay he ce okpeHyTv y cynpoTHOM CMepy Yy nopefjery ca
HopmanHum pagom. Kaga ce otnycTy, ypefaj he ce npebauuti y nonoxaj Odd.

Mogenu cokoBHuka A14130 n A14131:

13Bnavere naposa y oksup. (Cnmka E. CTpaHa 3)

YrpaguTe ekcTpakTop y okBup Tako LWTo heTe nopaBHaTX LieHTap Ha ynasy ca 03HakoM Tpoyrna (Aa nokasyje Ha Tpu npuuspLuhnBaya Ha
ekctpaktopy). (Cnmka E. CtpaHa 3)

3aTum poTUpajTe eKCTPaKTOp y CMEPY CYNpOTHOM Of Ka3arbke Ha caty ok He knukHe. (Cnvka E. CtpaHa 3)

[NopaBHajTe LLECTOYraoHy 0COBWHY CIMPANHOT Nponenepa ca pPynoM Y OKBUPY W TYpHUTE je A0 Kpaja. (Mano poTupajTe cnupanHi
nponenep aa 6ucte pobpo nopastanu) (Crvka O, . Ctpana 4)

YmeTHUTE kpaj unTepa 3a cok ca rpybom pyrnom y pen cnnpanHor nponenepa 1 3akrbyyajte Tpu npuuspLuhrBaya y Tpu npopesa y
eKcTpakTopy

MorpeLwuHo nopasHajTe Tpu NpuUyBpLUAMBAYA Ha NOKMOMLY eKCTpaKTopa ca TpW Npu4BpLLAiBaYa Ha eKCTPAKTOPY M XOPU3OHTAIHO X
rypHUTE YHYTPa, @ 3aTUM NPUYBPCTUTE NOKMONAL, Ha EKCTPAKTOp Tako LUTO fieTe ra poTupaTyv y cMepy CynpoTHOM Of ka3arbke Ha caTy.
(Crmka X. CtpaHa 4)

lMocTasuTe nocyay 3a COK NOpe/ OKBMPa MaLlMHe ca OTBOPOM TayHO UCTOA u3nasa pama. (Mperpaga nocyae Tpeba yHanpen aa ce
MOHTMpa Yy nocyay Aa brokupa newy y coky) (Cnuka X1. CtpaHa 5)

MocTasuTe nocyay 3a ocTaTke uUcrnog, 0TBOpa 3a ocTaTke oksupa, 6rm3y nocyae 3a cok. (Cnvka X2. CtpaHa 5)

[MocTaBuTe NEXULLTE Ha FOpHM KPaj YNasHor LMMMHLPA.

TauHe omoryhasajy yToBap npexpambeHor Matepujana, kao LTo cy rpoxhe unm jaroge.

lMoBexuTe ce ca HanajakeM 1 NpUNpemuTe ce 3a NokpeTare. (Ipe Hero WTo NpukIby4mnTe ypehaj Ha enekTpUiHy Mpexy, NposepuTe Aa
nm je npekuaay y nonoxajy Odd.)
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Ounctute maTepujan v uceuuTe ra Ha KoMaae JOBOILHO Mare Aa Npofy Kpo3 ynaa 1 CTaBuTe X Ha TaLHy.

YMNO3OPEHE:

Csa TBpAa jearpa, ceme, kopa unu rbycka Tpeba yHanpes yknoHuTy. MoLTo ce Moxe 3arnasuti y ypehajy unv 6nokvpaty pyne 3a
VcrnyLUTarbe Coka.

lMputnchute ayrme OH ga bucte nokpeHynu, a 3aTm NpuTUCHUTE AyrMe P 3a kpeTake yHasap. 3aTum NOHOBO MPUTUCHUTE AyrMe 3a
YKIby4mBatbe Aa GUCTe NOKpeHynu 1 oapxanu MallHy fa paan Mate o 10 MuHyTa.

He poavpyjte npekupay 3a Hanajare MOKpUM pykama fa bucte ubernu cTpyjHu yaap, Lypete unn noxap.

Y6auuTe matepujan 3a XpaHy Kpo3 ynas v rypHute ra nomohy npuyspiuheHor notuckaya 3a xpasy. HEMOJTE KOPUCTUTU HUKAKAB
METAJTHV MPWUBOP WUIN APYTE NPEAMETE YMECTO NPUKIbYYEHOT MOTUCKAPA.

Mopa ce kopucTuTh oaroBapajyha cuna ja ce Matepujan 3a XpaHy yrypa, He npeBeniuka, ani A0BOrbHa Aia Ce Ta4HO OAceYe.

(He cTaBrbajte npet unm 6uno koju Apyrv npeamet y oteop! Ako je nocyaa 3a ocTaTke/Cok NyH, UCKIbY4MTe Hanajare 1 1cnpasHuTe, a
3aTM OYNUCTUTE MPe NOHOBHOT NOKpeTakba. )

Mo 3aBpLueTKy UckmbyunTe ypehaj nputickom Ha OH/OP® npekupay 1 kapa He UCLpU COK 13 YTUYHULIE, UCKTby4YUTE Hanajakbe.
/3Bahenn cok Tpeba Lo npe nonuTy. LLITO je cok Ayxe n3noxeH Basayxy U CyHLy, 6uhe Mabe XpaHrbuB.

Mpeoctany nynny Tpeba ognoxuTy LWTo je Bpxe mMoryhe. Vnu ra bauute nnm ce Moxe OCyLIMTU U KOPUCTATY Kao [ofaTak BrakHUMa.
Ha npumep, nynna og jabyke ce MOXe KOPUCTUTM 3a NEYEHE UMW NPaBrberE NeLyBa jep UMa UHTEH3MBaH YKyC jabyke U Hehe
ucnyLITaTiN BOAY U COKOBE Y TECTO.

He nonvpyjTe npekvpaay 3a Hanajake MOKpUM pykama fa 6ucte ubernn cTpyjHu yaap, Lypere Ui noxap.

MIVHALA 3A MECO (camo A14131)

CacraBuTe LieB 3a Xpatbere

YrpaguTe LB 3a [JOBOA Y OKBMP Tako LUTO heTe NopaBHaTV LiEHTap Ha ynasy ca 03HakoM Tpoyrna (fa nokasyje Ha Tpu npuyBpLuinBaya
Ha eKCTpakTopy).

3aTiM poTUpajTe LieB 3a Xpatbere y CMepy CynpoTHOM 0f Ka3arbke Ha caTy fok He knukHe. (Crivka W. CtpaHa 6)

[NopaBHajTe LIECTOYraoHy OCOBUHY 3aBPTH-A 3a YBMa4eH-e Ca PyrnoM y OKBUPY W rypHUTE je 4O Kpaja. (Mamno poTupajTe civpantm
nponenep aa bucte gobpo nopasHanu) (Cnuka J. CtpaHa 6)

CraBuTe NONpeyHn HoX Ha Lpad 3a ynayetse (Ha Npear0j Tauki 3aBpTHba 3a yBradete uva 0bnvk ca 4 yrna fa bucte noctasnnm
nonpeynu Hox. (Crinka K. CtpaHa 6)

CraBuTe ANCK 3a ceyetbe Ha Lpadh 3a yBrayer-e HakoH nocTaBrbatba nonpeyHor Hoxa. (Cnuka J1. Ctpara 6)

3alupadhute NpU4BPCHI NPCTEH Ha LieB 3a Xparbetbe fa B1cTe NpuyBpCTUNKM Aenose Npubopa LieBI 3a Xparbetbe.

CTaBuTe NOCMYXaBHWK 32 XpaHy Ha BPX LIEBY 3a Xpatbete

CraBuTe NOTUCKMBAY Ha NOCMY)XaBHUK 3a XpaHy, 3aBpLunTe npunpemy yHKLye 3a MreBete Meca.

YKrbyyeHo, npunpemuTe ce 3a pag. YBepuTe Ce Aa je NPou3BOa Y PEXUMY UCKTbyYerba.

Mputnchute nyrme OH fone aa 6ucte pap.npuTicHuTe Ayrve P 3a NpeokpeT. NOKPEHYTV 1 [pkaTyv MaLUnHy y pagy Marbe og 10
MUHYTA.

He noavpyjTe npekvaay 3a Hanajawe MOKpUM pykama fa 61ucte u3bernn CTpyjHM yaap, Lypere unm noxap.

lMpaBrberse kobacuue (Kopuctute MneseHo Meco fia HanpasuTe kobaculy)

(Kopuctute cnmky M. CTpaHa 6 kao npumep ucnpasHor pegocreaa cknanara):

1. MpunpemuTe MNeBeHo Meco

2. YKIOHUTE NPUYBPCHYU NPCTEH 1 cTaBuTe kebbe fofaTak v LeB 3a kobacuLly, a 3aTUM 3aBPHIUTE NPUYBPCHM NPCTEH Aa G1CTE NOHOBO
NpUYBPCTUNN enoBe.

3. MosexuTe omoT of kobacuLie Ha LieB 3a kobacuuy. CTaBuTe MIIEBEHO MECO Y LIEB 3a Xparbetbe, a 3aTM he ce MNeBeHo Meco
HanyHWUTM y oMoTay kobacuuia. Kobacuua cnpemHa.

Pe3say nospha (camo mogen 4131)

CraBuTe anapar 3a canarty y MalUMHy 1 OKpeHuTe NPCTeH 3a 3aKrbyyaBatbe y CMepy Kasarbke Ha caTy Aa bucte 3akrbydyanu ypehaj 3a
npaBrbetbe canate Ha MaluuHy. (Cninka H. CtpaHa 7)

MopurHuTe noknona anapata 3a canaty, 3aTum 13abepute bybatb koju Tpeba Aa ce KOPUCTY W CTaBUTE ra Y anapart 3a canary.
(MoHekap he ce caBetoBaTt fa ce Bybar nomMepu NeBO M AECHO Kako by LLIECTOyraoHu 3aBpTakb Nao y ogroeapajyhn nonoxaj npe Hero
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wro npefete Ha cneaehm kopak) (Cnvka O. CtpaHa 7)

[MpuTICHUTE MoKNonaL, Hafone 1 NPUMEeHUTe Many cuny aa 6ucte 6unm curypHu fa je noknonal, 6ybra 3a canaty [o6po npuyBpLUheH.
YBepuTe ce Aa je Npekuaay 3a yKrbyumBare/Mckrbyumsatse y nonoxajy Odd.

Ykrbyunte ypefaj y enekTpuuHy Mpexy.

Mputnchute ayrme OH ga bucte ykrbyuunu ypehaj, a 3aTum nputuchute ayrme P aa Gucte Bpatnnv yHasaa Aa bucte bunm curyphmn ga
Cy AEeMnOBY NPaBUIHO CACTaBIbEHMN.

lokpeHnTe 1 ocTaBUTE MaLLMHY Aa paau Marbe of 10 MuHyTa.

He nonvpyjTe npekvaay 3a Hanajake MOKpUM pykama fja 61ucte u3bernu cTpyjHu yaap, Lypere unin noxap.

CraBuTe XpaHy y LieB anapara 3a canary 1 KopucTuTe NoTMCKVBaY Aa FypHeTe XpaHy y LieB 3a anapar 3a canary.

/3ByLmTe yTHKaY M CTaBUTE MALLMHY Y UCKIbYYEHO CTatbe.

lMopurHuTe noknonal Liesy 3a anapat 3a canary.

V/3Bagute 6ybars. (Cnvka M. CtpaHa 7)

OKpeHWTE NPCTEH 3a 3akrbyyaBarbe Y CMepy CynpOTHOM Of kadarbke Ha caTy, a 3aTuM YKIOHUTE LiEB 3a canaTy W3 MallvHe.

TexHuukv nogaum:

MakcumanHo Tpajare paga: 10 MuHyTa
Bpeme oamopa: 30 MuHyTa

Chara: 150 B

HanoH: 220-240B ~ 50X3

3a 3alTUTY X1BOTHE CPeayHe: MOMMMO Bac Aa OABOJUTE KApTOHCKE KyTuje 1 NnacTu4yHe Kece W OANOXUTE UX Y
onroeapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwwhenu ypehaj Tpeba aa Gyne ncnopyyeH Ha HameHcke cakynrbaHe Tauke 36or
OLUTPUX KOMMOHEHTH, LUTO MOXe YTULaTV Ha XMBOTHY cpeaunHy. HemojTe ognaratv oBaj ypefjaj y 3ajeaHunyky kopny 3a

oTnarke.
|

(IT) ITALIANO
TERMINI GENERALI DI SICUREZZA ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTI FUTURI
1. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere il manuale utente e seguire le istruzioni in esso
contenute. Il produttore non € responsabile per danni causati dall'uso del dispositivo in
modo contrario alla sua destinazione d'uso o da un funzionamento improprio.
2. Il dispositivo & solo per uso domestico. Non utilizzarlo per altri scopi che sono incoerenti
con |'uso previsto.
3. Il dispositivo deve essere collegato solo a una presa da 220-240 V, ~50/60 Hz. Per
aumentare la sicurezza d'uso, molti dispositivi elettrici non devono essere collegati
contemporaneamente a un circuito di alimentazione.
4. Prestare particolare attenzione quando si utilizza il dispositivo in presenza di bambini.
Non consentire ai bambini di giocare con il dispositivo € non consentire |'utilizzo da parte di
bambini o persone che non hanno familiarita con il dispositivo
5. AVWWERTENZA: Questa apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta
superiore agli 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o da
persone prive di esperienza o conoscenza dell'apparecchiatura, se effettuata sotto la
supervisione di una persona responsabile la loro sicurezza o hanno ricevuto istruzioni
sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli associati al suo utilizzo. |
bambini non devono giocare con l'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione da parte
dell'utente non devono essere eseguite da bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni
e siano sorvegliati.
6. Rimuovere sempre la spina dalla presa dopo I'uso tenendo la presa con la mano. NON
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tirare il cavo della rete.

7. Non immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua o altri liquidi. Non esporre
il dispositivo agli agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.) né utilizzarlo in condizioni di elevata
umidita (bagni, case mobili umide).

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione é danneggiato, deve essere sostituito da un centro di riparazione specializzato
per evitare pericoli.

9. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato o se & caduto o &
stato danneggiato in altro modo o non funziona correttamente. Non riparare il dispositivo da
soli, poiché potrebbe causare scosse elettriche. Restituire il dispositivo danneggiato al centro
di assistenza appropriato per l'ispezione o la riparazione. Eventuali riparazioni possono
essere effettuate solo da punti di assistenza autorizzati. Una riparazione eseguita in modo
improprio pud comportare gravi pericoli per ['utente.

10. Posizionare il dispositivo su una superficie fresca, stabile e piana, lontano da
elettrodomestici da cucina caldi come: fornelli elettrici, fornelli a gas, ecc...

11. Non utilizzare il dispositivo vicino a materiali infiammabili.

12. Il cavo di alimentazione non deve pendere dal bordo del tavolo o toccare superfici calde.
13. Prima della pulizia o dopo I'uso, rimuovere la spina dalla presa di corrente tenendo la
presa con la mano. NON tirare il cavo della rete.

14. Non utilizzare il dispositivo vicino all'acqua, ad es. sotto la doccia, nella vasca da bagno
0 sopra un lavandino con acqua.

15. Non lavare mai I'apparecchio sotto I'acqua corrente o in modo tale che vi goccioli
dell'acqua

16. Non lasciare che il dispositivo si bagni. Se il dispositivo cade in acqua, staccare
immediatamente la spina dalla presa. Non mettere le mani nell'acqua quando il dispositivo &
collegato alla rete elettrica. Deve essere controllato da un elettricista qualificato prima di
essere riutilizzato.

17. Non maneggiare o utilizzare il dispositivo con le mani bagnate.

18. Il dispositivo deve essere spento ogni volta dopo aver terminato il lavoro.

19. Non lasciare incustodito il dispositivo collegato alla presa.

20. Per una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo di corrente residua
(RCD) nel circuito elettrico con una corrente residua nominale non superiore a 30 mA. Si
prega di consultare un elettricista per questo.

21. Prima di accendere il dispositivo, assicurarsi che tutte le parti siano installate
correttamente.

22. AVWERTENZA: Prestare attenzione quando si maneggiano le lame

lame di taglio, durante lo svuotamento e la pulizia della macchina.

23. ATTENZIONE: Scollegare sempre |'apparecchio quando viene lasciato incustodito e
prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.

24. ATTENZIONE: Non utilizzare 'attrezzatura se le lame rotanti sono danneggiate.

25. ATTENZIONE: Prima di sostituire |'attrezzatura o avvicinarsi a parti che si muovono
durante l'uso, spegnere e scollegare |'attrezzatura.
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26. Utilizzare solo accessori forniti dal produttore.

27. Quando il dispositivo & in funzione, non mettere le mani o altri oggetti nell'apertura
dell'alimentatore. Utilizzare lo spintore solo per questo scopo.

28. La carne deve essere inserita nell'apertura di alimentazione mentre il dispositivo € in
funzione, non € consentito riempire I'apertura di alimentazione con frutta o verdura quando il
dispositivo & fermo.

29. Fare attenzione a non sovraccaricare la macchina, non usare troppa forza per spingere i
prodotti attraverso I'alimentatore.

30. Scollegare sempre il dispositivo dalla rete elettrica quando non € in uso o si desidera
pulirlo.

31. Non smontare il tagliacapelli mentre € collegato a una presa di corrente.

32. Non utilizzare pagliette dure o detergenti abrasivi per la pulizia.

33. Non immergere ['unita motore in acqua o altri liquidi.

Spremiagrumi lento AD 4130 / AD4131
Unita di prodotto principale
1. Cavo di alimentazione con spina 2. Gruppo motore
3. Interruttore oscillante 4. Anello di bloccaggio

Funzione di estrazione

5. Bicchiere per il succo 6. Piastra filtrante in schiuma 7. Bicchiere per la polpa
8. Spintore di estrazione 9. Vaschetta per il succo 10. Tubo di spremitura
11. Coclea di estrazione 12. Rete filtrante 13. Coperchio di estrazione
Funzione Tritacarne ~ (Solo in AD4131)
14. Spintore per tritacarne 15. Vassoio per alimenti 16. Tubo di alimentazione
17. Coclea di alimentazione 18. Coltello a croce 19. Disco da taglio 3mm
20. Disco da taglio 5 mm 21. Disco da taglio 8 mm 22. Anello di fissaggio

23. Attacco salsiccia
Insalatiera (Solo in AD4131)

24. Spintore insalata 25. Tubo insalata
26. Copri tubo insalatiera2?. Affettatrice
28. Trituratore 29. Schiacciatore

Prima del primo utilizzo:

1. Prima del primo utilizzo rimuovere tutto il materiale di imballaggio.

2. Pulire il dispositivo e tutti gli accessori con acqua calda miscelata con detersivo per piatti.
3. Asciugare con un asciugamano asciutto e morbido o un tovagliolo di carta.

Descrizione pulsante:

II dispositivo ha 1 interruttore a dondolo per funzionare.

Le 3 funzioni dell'interruttore sono le seguenti:

I - Questo accende il dispositivo. Dopo averlo premuto continuera a funzionare fino allo spegnimento.

O : Posizione spenta. Il dispositivo sara spento quando linterruttore & in questa posizione.

R: Al contrario. Quando viene premuto il motore girera in retromarcia. La coclea/affettatrice girera nella direzione opposta rispetto al
normale funzionamento. Una volta rilasciato, il dispositivo passera alla posizione Off.

Estrattore di succo Modelli AD4130 e AD4131 :

Coppia Estrattore al Telaio. (Foto E. Pagina 3)

Incorporare I'estrattore nel telaio allineando il centro sullingresso con il segno del triangolo (per indicare i tre dispositivi di fissaggio
sull'estrattore). (Foto E. Pagina 3)

Quindi ruotare I'estrattore in senso antiorario finché non scatta. (Foto E. Pagina 3)

Allineare l'albero esagonale dell'elica a spirale con il foro nel telaio e spingerlo fino in fondo. (ruotare leggermente I'elica a spirale per
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ottenere un buon allineamento) (Figura F, G . Pagina 4)

Inserire I'estremita a foro grosso del filtro del succo nella coda dell'elica a spirale e bloccare i tre dispositivi di fissaggio nelle tre fessure
dell'estrattore

male i tre dispositivi di fissaggio sul coperchio dell'aspiratore con i tre sull'estrattore e spingerli orizzontalmente verso l'interno, quindi
fissare il coperchio all'estrattore ruotandolo in senso antiorario. (Foto H. Pagina 4)

Posizionare il contenitore del succo accanto al telaio della macchina con I'apertura proprio sotto ['uscita del telaio. (Il deflettore del
contenitore deve essere montato in anticipo nel contenitore per bloccare la schiuma nel succo) (Figura H1. Pagina 5)

Posizionare il contenitore dei residui sotto l'uscita dei residui del telaio, vicino al contenitore del succo. (Figura H2. Pagina 5)

Montare il vassoio sull'estremita superiore del cilindro di ingresso.

Il vassoio facilita il carico di materiale alimentare, come uva o fragola.

Collegati all'alimentazione e preparati per 'avvio. (Prima di collegare il dispositivo all'alimentazione di rete, assicurarsi che l'interruttore sia
in posizione Off.)

Pulire il materiale e tagliarlo in pezzi abbastanza piccoli da passare attraverso l'ingresso e posizionarli sul vassoio.

AVVERTIMENTO:

Qualsiasi nocciolo duro, seme, buccia o guscio deve essere rimosso in anticipo. Poiché potrebbe rimanere incastrato nel dispositivo o
bloccare i fori di estrazione del succo.

Premere il pulsante ON per iniziare, quindi premere il pulsante R per invertire. Quindi premere nuovamente il pulsante On per avviare e
mantenere la macchina in funzione per meno di 10 minuti.

Non toccare l'interruttore di alimentazione con le mani bagnate per evitare scosse elettriche, perdite o incendi.

Caricare il materiale alimentare attraverso l'ingresso e spingerlo dentro con lo spingitore per alimenti in dotazione. NON UTILIZZARE
UTENSILI DI METALLO O ALTRI OGGETTI AL POSTO DEL PULSANTE ATTACCATO.

Deve essere usata una quantita adeguata di forza per spingere dentro il materiale alimentare, non eccessiva ma sufficiente per tagliarla
esattamente.

(Non mettere le dita o qualsiasi altro oggetto nell'ingresso! Se il contenitore del residuo/succo & pieno, scollegare I'alimentazione e svuotare
e pulire prima di riavviare. )

Al termine, spegnere il dispositivo premendo l'interruttore ON/OFF e quando non fuoriesce succo dalla presa, scollegare I'alimentazione.
II' succo estratto va bevuto il prima possibile. Piu a lungo il succo & esposto all'aria e al sole, meno nutriente sara.

La polpa rimanente deve essere smaltita il pit velocemente possibile. O gettandolo via o pud essere essiccato e utilizzato come
integratore di fibre. Ad esempio, la polpa di mela pud essere utilizzata in pasticceria o nella preparazione di dolci poiché ha il sapore
intenso delle mele e non rilascia acqua e succhi nell'impasto.

Non toccare l'interruttore di alimentazione con le mani bagnate per evitare scosse elettriche, perdite o incendi.

TRITACARNE (Solo AD4131)

Montare il tubo di alimentazione

Incorporare il tubo di alimentazione nel telaio allineando il centro sull'ingresso con il segno del triangolo (per indicare i tre elementi di
fissaggio sull'estrattore).

Quindi ruotare il tubo di alimentazione in senso antiorario finché non scatta. (Foto I. Pagina 6)

Allineare I'albero esagonale della vite di alimentazione con il foro nel telaio e spingerlo fino in fondo. (ruotare leggermente I'elica a spirale
per ottenere un buon allineamento) (Figura J. Pagina 6)

Mettere il coltello a croce sulla vite di alimentazione (c'é una forma a 4 angoli sul punto anteriore della vite di alimentazione per posizionare
il coltello a croce. (Figura K. Pagina 6)

Mettere il disco da taglio sulla vite di alimentazione dopo aver posizionato il coltello a croce. (Foto L. Pagina 6)

Awvitare I'anello di fissaggio sul tubo di alimentazione per fissare le parti dell'accessorio tubo di alimentazione.

Mettere il vassoio del cibo sulla parte superiore del tubo di alimentazione

Mettere lo spingitore sul vassoio del cibo, terminare la preparazione della funzione tritacarne.

Collegato, preparati a lavorare. Assicurarsi che il prodotto sia in modalita di spegnimento.

Premere il pulsante ON per a lavoro. premere il pulsante R per invertire. avviare e mantenere in funzione la macchina per meno di 10
minuti.

Non toccare l'interruttore di alimentazione con le mani bagnate per evitare scosse elettriche, perdite o incendi.

Fare la salsiccia (Usare carne macinata per fare la salsiccia)
(Si prega di utilizzare I'immagine M. Pagina 6 come esempio di ordine di montaggio corretto):
1. Preparare la carne macinata
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2. Rimuovere I'anello di fissaggio e inserire I' attacco per kebbe e il tubo per salsiccia, quindi avvitare I'anello di fissaggio per fissare
nuovamente le parti.

3. Collegare l'involucro della salsiccia al tubo della salsiccia. Metti la carne macinata sul tubo di alimentazione, quindi la carne macinata
verra riempita nellinvolucro della salsiccia. Salsiccia pronta.

Tagliaverdure (Solo modello 4131)

Mettere la macchina per insalata nella macchina e ruotare I'anello di bloccaggio in senso orario per bloccare il dispositivo macchina per
insalata sulla macchina. (Foto N. Pag. 7)

Sollevare il coperchio della macchina per insalata, quindi selezionare il tamburo che deve essere utilizzato e posizionarlo all'interno della
macchina per insalata. (A volte si consiglia di spostare il tamburo a sinistra e a destra per far cadere la vite esagonale nella posizione
corretta prima di passare alla fase successiva) (Figura O. Pagina 7)

Premere il coperchio verso il basso e applicare una leggera forza per assicurarsi che il coperchio del cestello della macchina per insalata
sia fissato saldamente.

Assicurarsi che l'interruttore On/Off sia in posizione Off.

Collegare il dispositivo all'alimentazione di rete.

Premere il pulsante ON per accendere il dispositivo, quindi premere il pulsante R per invertire la direzione per assicurarsi che le parti siano
assemblate correttamente.

Avviare e mantenere in funzione la macchina per meno di 10 minuti.

Non toccare l'interruttore di alimentazione con le mani bagnate per evitare scosse elettriche, perdite o incendi.

Metti il cibo nel tubo dell'insalata e usa lo spingitore per spingere il cibo nel tubo dell'insalata.

Estrarre la spina di alimentazione e spegnere la macchina.

Sollevare il coperchio del tubo della macchina per insalata.

Tira fuori il tamburo. (Foto P. Pag. 7)

Ruotare I'anello di bloccaggio in senso antiorario, quindi rimuovere il tubo della macchina per insalata dalla macchina.

Dati tecnici:

Durata massima di lavoro: 10 minuti
Tempo di riposo: 30 minuti

Potenza: 150 W

Tensione: 220-240 V ~ 50 Hz

Prendersi cura dell'ambiente

Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!
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(UA) YKPAIHCBKA
3ATAJTbHI YMOBW BESIMEKM BAXINBI IHCTPYKL|II 3 BE3MEKN YBAXHO
MPOYUTAUTE | 3BEPIFAUTE ANA AOBIAKY B MAMBYTHEOMY
1. MNepep BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOL NPOYMUTAITE NOCIOHMK KOPUCTYBaYa Ta AOTPUMYNATECS
BKa3iBOK, LLO MICTATLCA B HbOMY. BUpOGHUMK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a LUKOAY,
CMPUYMHEHY BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO He 3a NpU3HaYeHHsIM abo HEHaNEeXHO
eKcnuyarawieto.
2. [pucTpin nuwe Ans AOMaLLHBOTO BUKOPUCTaHHS. He BUKOPUCTOBYITE NOMO ANS iHLWKX
Linen, sKi He BiANOBILA0Tb MOr0 NPU3HAYEHHHO.
3. MpucTpin cnig nigkntoyaTh nuiwe Ao posetku 220-240 B, ~50/60 I'u. 3 meToto
niaBuULLEHHS Be3nekn BUKOpUCTaHHs 6arato enekTpUYHUX NPUCTPOIB He CAig MigkmoYaTH
[0 OJHOrO NAHLora X1BMEHHs OBHOYACHO.
4. byabTe 0co6nMBO 0BepexHi, KOPUCTYHUUCH NPUCTPOEM, KONW NOPYY € Aitu. He
[03BONANTE 4iTAM rpaTcs 3 NPUCTPOEM i He 103BONANTE AiTAM abo MogsaMm, ki He
3HaoMi 3 MPUCTPOEM, KOPUCTYBATUCS HUM
5. MOMEPEKEHHA: Lle 06nagHaHHS MOXYTb BUKOPUCTOBYBATM iV BiKOM Bif 8 pokiB
Ta 0co6M 3 0OMEXEHUMM (DI3NYHUMM, CEHCOPHUMM YW PO3YMOBUMM 3AIGHOCTSIMYU, @ TaKOX
ocobu 6e3 [ocBiay UM 3HaHHSA 0bagHaHHS, SKLLO BOHO BUKOHYETLCA Nig HArnsgoM ocobu,
BiANOBIgANbHOI 3a iXHbOi 6e3nekn abo BOHM OTpUManu IHCTPYKLiT Wwoao 6e3neyHoro
BMKOPUCTaHHSA MPUCTPOLO Ta YCBIZOMMNIOIOTL HeBE3neku, NoB's3aHi 3 MOro BUKOPUCTaHHSIM.
[iTn He NoBUMHHI rpaTncs 3 0bnagHaHHAM. YuLLEHHS Ta TeXHIYHE 06CMyroByBaHHS He
MOBMHHI BUKOHYBATM [iTH, SKLLO BOHW HE CTapLui 8 pokiB i nepebyBatoThb nig HarnsgoMm.
6. lNicns BUKOPUCTaHHA 3aBXay BUAMANTE BUIKY 3 PO3ETKM, TPUMatoun po3eTky pykoto. HE
TATHITb 3a LUHYP CITKN.
7. He 3aHyproiTe LWHyp, BIIKy abo BeCb npunag y Boay uu byab-sKy iHwy pignHy. He
niggasanTe NPUCTPIN BNAMBY NOrOAHMUX YMOB (LOLL, COHLE TOLLO) | He BUKOPUCTOBYMTE
MOro B YyMOBaX BUCOKOI BOSTOTOCTi (BaHHi KiMHaTH, BOrori MOBinbHi ByaunHkw).
8. [NepiognyHo NepeBipanNTe CTaH LWHYpa XMBNEHHS. AKLLO LHYP XKUBIEHHS
MOLUKOKEHWIA, NOTO CAif 3aMiHWTMW B CneLlianiaoBaHOMY CEPBICHOMY LEHTPI, W06 YHUKHYTH
Hebe3nekw.
9. He BuKopucTOBYWITE NpUnag, i3 NOWKOMKEHUM LIHYPOM XUBMEHHS, SKLLO BiH YNaB Yu
MOLUKOMKEHNA BYAb-AKAM iHLWIMM YHOM abo He NpaLioe HanexHUM YuHoM. He
PEMOHTYWTE NPUCTPIA CAMOCTINHO, OCKISTbKU Lie MOXe NPU3BECTU [0 YpaxeHHS
eNEeKTPUYHUM CTPYMOM. [OBEPHITb MOLIKOMKEHUI NPUCTPI A0 BIANOBIAHOMO CEPBICHOTO
LieHTpy Ans nepesipku abo peMoHTY. byab-Kuii pEMOHT J03BONSETHCA BUKOHYBATH fNULLE
aBTOPK30BAHWUM CEPBICHUM LieHTpaM. HeHanexHuin peMoHT MOXe NpuU3BeCTU Ao
cepino3Hoi Hebeanekn Ans KOpUCTyBaya.
10. PO3MmiCTiTb NpUCTpiN Ha NPOXONOZHIN, CTIAKIN, PIBHIK NOBEPXHI, NOAANI Bif rapsaymx
KyXOHHUX MpUnagiB, Taknx SK: enekTpuyHa nnuTa, rasoBumn nanbHUK TOLLO. .
11. He BMKOpUCTOBYIATE NPUCTPI NOGNN3Y NErko3anmMmncTX MaTepianis.
12. lHyp XMBNEHHS He NOBUHEH 3BMCATM 3 Kpato CTony abo TopkaTUCs rapsunx

90



NOBEPXOHb.
13. Mepep ynLLeHHaM abo nicnst BUKOPUCTaHHS BUAMITL BUTKY 3 PO3ETKM, TPUMAKOUM
po3eTKy pykoto. HE TArHITb 3a WHYpP CITKN.

14. He BuKopuCTOBYITE NPUCTpI NO6NM3y BOAW, HaNpuKNnag, y AyLi, BaHHi abo Hag
YMWBaNbHUKOM 3 BOZOH0.

15. Hikonu He MuiATe Npunag, nig NPOTOYHOK BOAOK abo Tak, o6 Ha HbOro kanana Boga
16. He fonyckante HaMOKaHHS MPUCTPOI. AKLLO NPUCTPIN BMas Y BOAY, HEraHO BUTArHITL
BUITKY 3 pO3eTKU. He onyckainTe pyku y BOZY, KOIM NPUCTPIN NiSKNOYEHO 4O MEPEXi.
[Nepen NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM MO0 Mae NepesipuTy KBanidikoBaHUM eNeKTPrK.

17. He TpumaiTe Ta He BUKOPUCTOBYITE MPUCTPIA MOKPUMM PyKaMu.

18. KoxHoro pa3y micns 3akiH4eHHs poboTu npunag BUMUKaTH.

19. He 3anuwanTe 6e3 Harnaay NigknoYeHnii 4o PO3ETKM Npunag,.

20. ins nonaTkoBOro 3axucTy AOUINbHO BCTAHOBUTY B ENIEKTPUYHOMY JTaHLI03i MPUCTPIl
3axucHoro BigkmtoyeHHs (Y30) 3 HOMiHaNbHUM 3a5MLLKOBUM CTPYMOM, LLO He NepeBuLLye
30 MA. [Ins LUbOro 3BEPHITLCA [0 eNeKTpuKa.

21. TepLu HiX YBIMKHYTU NPUCTPIN, NEPeKoHaNTeCs, WO BCi YaCTUHW BCTAHOBIIEHI
NPaBUILHO.

22. NOMNEPEPKEHHA: nosogbTecs 3 nesamu 06epexHo

piXydyi nesa nig Yac CopOXXHEHHS Ta YNLLEHHS MaLLMHMW.

23. MOMNEPEPKEHHA: 3aBxaw Bia'eaHyiTe Npunag Big Mepexi, SKLO MOro 3anuilaeTe
Be3 Harnsgy, a Takox nepes ckragaHHAM, po3oUpaHHAM Y1 YULLEHHSM.

24. MOMNEPEKEHHA: He BukopucToByitTe obnagHaHHs, skwo 06epToBi nesa
MOLLIKOZKEHO.

25. MOMNEPEKEHHA: nepen 3amiHoto 06nagHaHHS abo HabnmKeHHAM 40 YaCTUH, SKi
PYXaTbCA Mif Yac BUKOPUCTaHHSI, BUMKHITH i Big'eqHainTe obnagHaHHs.

26. BukopucToByiTe nuLLe akcecyapu, HafaHi BUPOOHUKOM.

27. Konv npucTpiit npawytoe, He NpocoByiiTe pyku abo Byab-aki npeameTy B OTBIP
rogisHui. BukopuctoBynTte Ans LbOro TinNbKW LUTOBXaY.

28. M'aco BcTaBnATY B OTBIP rodiBHUL Mig Yac poboTn NpUcTpoto, 3abOPOHSETLCA
3anoBHIOBATM OTBIP rOAIBHULI (hpYKTaMK Yit OBOYAMM NPU 3yNUHEHOMY MPUCTPOI.

29. byabTe obepexHi, Wob He nepeBaHTaxyBaTi MaLLMHY, HE 3aCTOCOBYITE 3aHAATO
BaraTo cunu, Wwob NpoLLUTOBXHYTY NPOAYKTM Yepes3 NPUCTPIi nogavi.

30. 3aBxau Bia'eaHynTe NPUCTPIN Big MEPEXi, KONM BiH HE BUKOPUCTOBYETLCA abo Bu
X04eTe MOro OYUCTUTH.

31. He po3bupainTe MalumHKy Ans CTPUKKM, KOMW BOHA NiAKMIOYEHa 40 PO3ETKW.

32. He BMKOpUCTOBYITE XOPCTKI MOYanku abo abpasneHi 3acobM ANs YMLLEHHS.

33. He 3aHyptoinTe Briok ABuryHa y Boay um Byab-sKy iHLLY piguHy.

[MoginbHa cokoBuxmmarka AD 4130 / AD4131

OcHoBHa ofMHNLA NpOAYKLii
1. LLIHYp X1BNEHHS 3 BUNKOIO 2. briok gBuryHa

N



3. TToBOPOTHUI Nepemukay 4. CTomnopHe Kinblie

OyHKLisS BUIyYEHHS

5. CtakaH ans coky 6. MnacTtuHa 3 niHonnacToBoro ginbTpa 7. CTakaH ans M'sKoTi
8. LLIToBxay ekcTpakuii 9. NipaoH Ans coky 10. Tpybka Ans Bimxumy
11, BUTSKHWIA TBUHT 12. ®inbTpytova ciTka 13. ButsixHa kpuLka
OyHkuis M'acopydkn  (nuwe B AD4131)
14. lToBxay ans m'scopy6ku 15. NoTok ans ixi 16. Mopgatoya Tpybka
17. Mopatouuii WHek 18. XpecToBuHa 19. BigpisHuit guck 3 MM
20. BigpisHuit guck 5SMm 21. BippisHuin auck 8mMm 22. Gikcytode KinbLe

23. Hacapka ans kobacu
CanatHuus (nuwe B AD4131)

24, lLItoBxay canaTHuLj 25. Tpybka canatHuui
26. Kpuwwka Tpybku canatHuyi27. Cnaiicep
28. MoppibHioBay 29. Toskau

Mepen nepLuMM BIKOPUCTAHHSM:

1. Mepeq nepLuMm BUKOPUCTaHHAM BUAANITb BECb NakyBanbHWiA MaTepian.

2. OumCTiTb NPUCTPIN | BCI HACAAKM TENMOK BOAOM, 3MILLIAHOK 3 MUTIOM Ans Nocyy.
3. BucyLLiTb CyxuM i M'SIKMM PYLLHWKOM ab0 NanepoBiUM PYLUHMKOM.

Onuc KHomkw:

MMpucTpiit Mae 1 NOBOPOTHUI Nepemukay Ans poboTu.

3 cbyHKuji nepemukaya:

|': Lie BMuKae npucTpiit. Micns HaTUCKaHHS BiH NPOLOBXUTL NpaLtoBaTH [0 BUMKHEHHS.

O : BumkHeHe nonoxeHHs. MpucTpiit byae BUMKHEHO, KON nepemMukay 3HaxoaUTLCS B LibOMY MONOKEHHI.

R: 3BopoTHuit. Mpn HaTUCKaHHI ABUTYH NEPeKoYnTLCS Ha 3aaHin Xia. WHek/Hapiska obepTaTMMeThCs y MPOTUNEXHOMY HanpsMKy
NopiBHSIHO 3 HopMarbHoo poboToto. Micnst BignyckaHHs NPUCTPIN Nepenzie B NOMOXEHHS «BUMKHEHOY.

Mopeni cokoBikumanok AD4130 i AD4131:

[NapHuit ekctpakTop 4o pamu. (MantoHok E. CtopiHka 3)

BcTaBTe ekcTpakTop y pamy, BUPIBHSABLUM LIEHTP BXOAY 3 TPUKYTHOIO NMO3HAYKOK (LLOG BKadyBaTV Ha TPV KPINAEHHS Ha eKCTPaKTOPi).
(MantoHok E. CtopiHka 3)

[ToTimM NOBEPHITL EKCTPAKTOP MPOTYU FOAMHHIKOBOI CTPIMNKK A0 knauaHHs. (MantoHok E. Ctopitka 3)

BupiBHsifATE LecTUrpaHHWiA Ban CripanbHOro rBiHTa 3 0TBOPOM Y paMi Ta MpoCyHbTE 1Oro 0 KiHLS. (3nerka NoBepHiTb cripanbHuii
nponenep, o6 aobpe BupiBHsATY) (MantoHok F, G. CTopiHka 4)

BcragTe kiHeLb inbTpa Ans coky 3 rpybumy 0TBOPamu B XBICT CriipanbHOro nponenepa Ta 3adikcyiTe Tpu KpinieHHs B TpboX nasax
ekcTpakTopa
HenpasunbHO BUPIBHANTE TPU KPINMEHHS Ha KPULLILL EKCTPaKTOpa 3 TpbOMa KPIiNneHHAMM Ha EKCTPaKTOPI Ta BTUCHITL iX rOPU3OHTasNbHO,
a noTiM NPUKPINITL KPULLIKY 10 eKCTpakTopa, 0bepTatoum ii NpoTh roguHHMKoBoi cTpinku. (MantoHok H. CTopiHka 4)
lMoctaBTe eMHiCTb Ans coky 6ins pamu MaLwLvHK Tak, Lob ii oTBip ByB NpsiMo Mg BUMyCKHM 0TBOPOM pamu. (Ileperopoka KoHTeltHepa
noBWHHa ByTV BCTAHOBNEHA B KOHTEMHepi 3a3aarneriab, Wob 6nokysaty niHy B coky) (MantoHok H1. CtopiHka 5)

[MocTtaBTe KOHTEHEp ANs 3aNWLLKIB Nif BUXigHWIA OTBIp AN 3anuLukiB pamu, 6ins koHTeHepa ans coky. (MantoHok H2. CtopiHka 5)
BcTaHoBITb NOTOK Ha BEPXHIi KiHeL|b BNYCKHOMO LuniHapa.

Y NOTOK MOXHa 3aBaHTaX<yBaTy Xap4OBWA MaTepian, Hanpuknag BUHorpaz abo nonyHuLo.

[igkntodiTs 4O mKepena XMBMEeHHS Ta nigrotyntecs 4o 3anycky. (MepLu Hix NigknYaT NPUCTpI A0 MepeXxi, NepekoHanTecs, LWo
nepemmkay 3HaxoaMTLCS B MOMOXEHH] BUMK.)

OumcTiTh MaTepian i HapiXTe oro Ha 4OCUTb APIOHI WMaTKK, Wob NponTI Yepes BXiAHWA OTBIp, | NOKNaAiTh iX Ha MOTOK.
YBATA:

Bypab-siky TBepay cepLeBHy, HaciHHs, WKIpky abo Lukapanyny HeobXifHO BuaanuTy 3asaanerigb. Ockinbku BiH MOXe 3acTpsiriu B
npucTpoi abo 3abnokyBaTh OTBOPY AN BUKAYyBaHHS COKY.

HatuchiTb kHonky ON, o6 noyaTty, noTiM HaTUCHITL KHOMKY R, o6 noBepHyTV Ha3aA. MoTiM 3HOBY HATUCHITb KHOMKY «YBIMK.», 106
YBIMKHYTM MaLLWHY Ta NPOACBXUTI npaLioBaTi MeHiue 10 XBUnKH.

He TopkaiiTecst BUMMUKaYa XVBMEHHS! MOKPUMI pyKamm, LLIOG YHUKHYTW YpaKeHHsS NEKTPUYHAM CTPYMOM, BUTOKY abo noxexi.
3aBaHTaxTe Xap4yoBuUi MaTepian Yyepes BXiAHWIA OTBIp | NPOLUTOBXHITL MOr0 3a JOMNOMOTO NpUegHaHoro WroBxava ixi. HE
BVKOPVCTOBYWTE BY[b-AKA METANEBWI NOCYL ABO IHLLI OB'€KTW SAMICTb MPUKPIMNEHHOIO MYLUEPA.

LLlo6 npoLTOBXHYTM Xap4oBWiA MaTepian, HeobXiAHO 3aCTOCYBATI HaNEXHY CuMy, He HaAMIPHY, ane AoCTaTHIo, o6 ii TOYHO BiapisaTy.
(He BcTaBnsiiTe naneb abo 6yab-sikuil iKWK NpeaMeT y BXiaHWi oTBIp! FKLLO KOHTEAHEpP ANs 3anLLKIB/COKY 3anOBHeHWN, Big'eaHalTe
[PKEPENO KWBMEHHS Ta CMIOPOXHITb, @ NOTIM OYMCTITb NEPeA Nepe3anyckoM. )

[icns 3aBepLUeHHs BUMKHITb NpUCTpii, HaTUCHYBLLUK BuMukay ON/OFF, i konu 3 po3eTki He noTeye Cik, BUMKHITb XUBMEHHS.

BimkaTuii cik HeobxigHO BUNWUTY SikoMora LWBKMALLE. YuM JOBLLE Cik 3HAXOAMTLCS Ha MOBITPI Ta COHLY, TMM MEHLL NOXMBHAM BiH Gyae.
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3anuwku M'skoTi cnig yTunisysaTi sikomora LwsmaLe. ABo BUKUHYBLLM 11010, aBo HOro MOXHa BUCYLLMTY Ta BUKOPUCTOBYBATH SIK
BOMOKHCTY fioBaBky. Hanpuknag, a6my4Hy M'AakoTb MOXHa BIUKOPUCTOBYBATI AMS BUNikaHHS abo NPUroTyBaHHS TICTEYOK, OCKiNbKM BOHA
Mag€ iHTEHCMBHII CMaK sI6NYK i He BUZINsie BOZY Ta Cik Y TiCTO.

He TopkamTecs BUMMKaYa XUBMEHHS MOKPUMU pPykamu, L0 YHUKHYTU YPaXKeEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM, BUTOKY abo NOXexi.

M'ACOPYBKA (nuiwe AD4131)

36epiTb vBUMbHY TPYOKY
BcragTe Tpybky nogavi B pamy, BUPIBHSIBLUM LIEHTP BXOAY 3 TPUKYTHOK MO3HAYKOH (1106 BKa3yBaTh Ha TpU KPINMEHHS HA eKCTPaKTOpi).
[MoTiM NOBEPHITH MBUMbHY TPYOKY NPOTM FOAMHHUKOBOI CTPINKK 0 knauaHHs. (MantoHok |. Ctopika 6)

BupiBHsiTE LecTUrpaHHWiA Ban NofaBanbHOro rBUHTa 3 0TBOPOM Y paMmi Ta MPOLUTOBXHITB 110r0 40 KiHLS. (3Merka NoBepHiTb cripanbHuii
nponenep, Wo6 Aobpe BupisHsTYM) (MantoHok J. CtopiHka 6)

[MoknapiTb XpecTonomibHMI Hix Ha LWHeK NoAayi (Ha nepeaHil TouLji WHeka noaadi € dirypa 3 4 kytamu, LWob poamicTuTn
xpecronogibHui Hix. (Mantorok K. Ctopitka 6)

BCTaHoBITb pixy4mit ANCK Ha FBUHT nogadi nicns po3MiLLieHHs nonepeyHoro Hoxa. (MantoHok L. CtopiHka 6)

3akpyTiTb dhikcytode KinbLie Ha TpyOLi Ans nogadi, o6 3adikcyBaTi YacTMHKM akcecyapa Ans Tpybku Ans nogadi.
[MocTaBTe NOTOK ANS i Ha BEPXHI0 YaCTUHY TPyOKM ANs roflyBaHHs

[MocTaBTe LWTOBXaY Ha AEKO, 3aBEPLLITb MArOTOBKY PYHKLT M'acopy6km.

Migkrtounnu, nigrotyiite Ao pobotu. MepekoHainTecs, WO NPOAYKT 3HAXOAUTLCS B PEXUMI BUMKHEHHS.

HatucHiTb kHonky ON, wwob poboTa. HatucHiTh kHomky R, 1106 noBepHyTM Hasag. 3anycTiTb i TpUMaiiTe MaluHy B poboTi MeHLe 10
XBUTVH.

He TopkaitTecs BUMMKaYa XMBMEHHS MOKPUMU PyKaMK, LLIOD YHUKHYTI ypakeHHst enekTPU4HM CTPYMOM, BUTOKY abo noxexi.

MpuroTyBaHHs KoBBACK (ANs NpUroTyBaHHS KOBBACK BUKOPUCTOBYBATU dapL)

(Bymb nacka, BukopucToByiTe 306paxeHHs M. CTopiHka 6 Sk npuknag npaBuIbHOTO MOPSAKY CKMaAaHHs):

1. MpurotyiiTe dhap

2. 3HiMiTb chikcytoue KinbLe Ta BCTAHOBITb HacaaKy Ans kebbe Ta Tpybky Anst kobacy, NOTIM 3arBUHTITL (ikcytoue KinbLe, LLob 3HoBY
3adikcysatv getani.

3. 3'egHaitte obropTky koBbacu Ha Tpy6Li kosbacw. MNoknaaits dapLy Ha Tpybky Ans nogadi, noTim dapw Byae 3anoBHeHWIA koBBaCHO
ynakoskoto. KoBbaca rotosa.

OBouepiska (nuwwe mogens 4131)

BcraBTe canaTHuLI0 B MaLLMHY Ta NOBEPHITb (iKCytoue KinbLie 3a FOAMHHUKOBOK CTPINKOH, W06 3adikcyBaTy canaTHULO Ha MaLLmH.
(MantoHok N. CtopiHka 7)

MigHiMiTb KpyLLKy canaTHuw, BubepiTb GapabaH, skuit NOTPIGHO BUKOPUCTOBYBATH, | MOMICTITb 0T BCEpeamHy canaThuyi. (IHoai Oyae
peKoMeHOoBaHO pyxaTi bapabaH niBopyY i NpaBopyY, W06 LWECTUrPaHHWIA TBUHT 3aiHsB NpaBUbHE MONOXEHHS Nepes NepexooM 4o
HacTynHoro kpoky) (MantoHok O. CtopiHka 7)

[TPUTUCHITL KPULLKY BHU3 i 3Merka 3ycurb, LWob nepekoHaTcs, Wwo kpuika 6apabaHa canaTHuLj WinbHo 3adikcoBaHa.
[MNepekoHaiTecs, wo nepemukay On/Off sHaxoguTbes B nonoxenHi Off.

[TigKntoYiTh NPUCTPIN A0 ENEKTPOMEPEXI.

HatucHiTb kHonky ON, 106 yBiMKHYTW NPUCTPIlA, @ NOTIM HATUCHITL KHOMKY R, W06 noBepHyTH Ha3ap, LLob nepekoHaTHCS, LU0 YacTHH1
npaBumbHO 3ibpaHo.

3anycTiTb MaLLMHy Ta TpumaiiTe ii B poboTi MeHwwe 10 XBUmuH.

He TopkaiiTecs BUMMKaya XMBMEHHS! MOKPUMU PYKaMK, 0D YHUKHYTI ypaKeHHst eNeKTPUYHIM CTPYMOM, BUTOKY ab0 noxXexi.
[MomicTiTb iy B TpyOKY canaTHWLi Ta 3a JONOMOTOH) LUTOBXa4a MPOLUTOBXHITb iy B TpyOKy canaTHuuj.

BWTArHiTL BUNKY 3 PO3ETKM Ta BUMKHITb MaLLUHY.

MigHIMITb KpyLLKy TPYOKM canaTHuL.

Buitmitb 6apabaH. (MantoHok P. CTopiHka 7)

[MoBepHiTb (hikcytoue KinbLie NPOTM FOAMHHUKOBOT CTPINKK, @ NOTIM BUAMITL TPYOKY canaTHUL 3 MaLLMHM.
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TexHiuHi faHi:
MakcumanbsHa TpusanicTs pobotu: 10 XBunnH

Yac BignounHky: 30 XBUNMH
MoTyxHicTb: 150 BT
Hanpyra: 220-240B ~ 50y

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOO CepefoBULLa.

Byab nacka, BifaaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 36opy mykynatypu. MonituneHosi Miuku (PE) BUKMHYTU B CMITHUK ANS

nnacTuky. BignpalsoBanuit npucTpili NoBuHeH ByTy BignpaBneHuUi y BIANOBIAHY TOUKY 36epiraHHsi, TOMY L0 B NPUCTPOI €

Hebe3neyHi iHrpeaieHTy, siki MOXYTb CTAHOBUTY 3arpo3y HaBKOMWLLHBOMY CepedoBULLY. EnekTpruyHWiA npucTpili NoTpibHo
BN OBEPHYTY TaK, o6 06MEXMTI 110ro MOBTOPHE BUKOPUCTAHHS. AKLLO Y NpUCTPOi € 6aTepeiki, TO NOTPIBHO iX BUTAMHYTK i

BiAAATW [0 BiZNOBIAHOMO MYHTKY.

(SK) SLOVENSKY
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY
CITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE
1. Pred pouzitim zariadenia si precitajte navod na pouZitie a postupujte podla pokynov v
Aom uvedenych. Vyrobca nezodpoveda za $kody spésobené pouzivanim zariadenia v
rozpore s jeho uréenim alebo nespravnou obsluhou.
2. Zariadenie je urCené len na doméace pouzitie. Nepouzivajte ho na iné ucely, ktoré nie su
v sulade s jeho zamyslanym pouZitim.
3. Zariadenie by malo byt pripojené len do zasuvky 220-240V, ~50/60Hz. Aby sa zvysila
bezpecnost pouzivania, vela elektrickych zariadeni by nemalo byt sucasne pripojenych k
jednému napajaciemu okruhu.
4. Budte obzvlast opatrni pri pouzivani zariadenia, ked su v blizkosti deti. Nedovolte
detom hrat sa so zariadenim a nedovolte detom alebo osobdm, ktoré nie su oboznamené
so zariadenim, aby ho pouzivali
5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, pripadne osoby bez
skusenosti alebo znalosti o zariadeni, ak je vykonavané pod dohladom osoby zodpovednej
za ich bezpecnost alebo boli pouceni o bezpeCnom pouzivani zariadenia a su si vedomi
nebezpecenstva spojeneho s jeho pouzivanim. Deti by sa nemali hrat' so zariadenim.
Cistenie a pouzivatelski udrzbu by nemali vykonavat deti, pokial nie st starsie ako 8
rokov a su pod dozorom.
6. Po pouziti vzdy vytiahnite zastréku zo zasuvky uchopenim zasuvky rukou. NETAHAJTE
za sietovu Sndru.
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7. Kabel, zastrcku ani cely spotrebi¢ neponérajte do vody ani inej tekutiny. Nevystavujte

zariadenie poveternostnym vplyvom (dazd, sinko atd.) a nepouzivajte ho v podmienkach

vysokej vihkosti (kupelne, vihké mobilné domy).

8. Pravidelne kontrolujte stav napéajacieho kabla. Ak je napéajaci kabel poskodeny, mal by

byt vymeneny v Specializovanom servise, aby sa predislo nebezpecenstvu.

9. Spotrebi¢ nepouzivajte s poskodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo sa

poskodil inym spdsobom alebo nefunguje spravne. Zariadenie sami neopravuijte, pretoze

by mohlo dojst k Urazu elektrickym prudom. Vratte poSkodené zariadenie do prislusného

servisného strediska na kontrolu alebo opravu. Akékolvek opravy mézu vykonavat iba

autorizované servisné strediska. Nespravne vykonana oprava méze sposobit vazne

nebezpecenstvo pre pouzivatela.

10. Umiestnite zariadenie na chladny, stabilny, rovny povrch, daleko od horucich

kuchynskych spotrebicov, ako su: elektricky sporak, plynovy horék atd'...

11. Zariadenie nepouzivajte v blizkosti horfavych materialov.

12. Napajaci kabel nesmie visiet cez okraj stola ani sa dotykat horucich povrchov.

13. Pred Cistenim alebo po pouziti vytiahnite zastrcku zo zasuvky tak, Ze ju budete drzat

rukou. NETAHAJTE za sietov(i $ndru.

14. Nepouzivajte pristroj v blizkosti vody, napr. v sprche, vani alebo nad umyvadiom s

vodou.

15. Spotrebi¢ nikdy neumyvajte pod tecucou vodou alebo tak, aby dor kvapkala voda

16. Nedovolte, aby sa zariadenie namocilo. Ak zariadenie spadne do vody, okamZite

vytiahnite zastréku zo zasuvky. Ked je zariadenie pripojené k elektrickej sieti, nedavajte

ruky do vody. Pred opatovnym pouZitim ho musi skontrolovat kvalifikovany elekirikar.

17. Nemanipulujte a nepouzivajte pristroj mokrymi rukami.

18. Zariadenie by sa malo vypnut vZdy po ukonCeni prace.

19. Nenechavajte zariadenie pripojené do zasuvky bez dozoru.

20. Pre dodato&nu ochranu sa odporuca intalovat prudovy chréani¢ (RCD) do elektrického

obvodu s menovitym zvySkovym pradom nepresahujucim 30 mA. Prosim, poradte sa s

elektrikarom.

21. Pred zapnutim zariadenia sa uistite, ze su vSetky diely spravne nainstalované.

22. VAROVANIE: Pri manipulacii s Cepelami budte opatrni

rezacie noze, pri vyprazdnovani a Cisteni stroja.

23. VAROVANIE: Vzdy odpojte spotrebi¢, ked ho nechavate bez dozoru a pred montazou,

demontazou alebo Cistenim.

24. VAROVANIE: Zariadenie nepouzivajte, ak su rotujuce Cepele poskodené.

25. VAROVANIE: Pred vymenou zariadenia alebo pred priblizenim sa k ¢astiam, ktoré sa

pocas pouzivania pohybuju, zariadenie vypnite a odpojte.

26. Pouzivajte iba prisluSenstvo dodané vyrobcom.

27. Ked je zariadenie v prevadzke, nevkladajte ruky ani Ziadne predmety do otvoru

podavaca. Tlaidlo pouzivajte iba na tento Ucel.

28. Maso by sa malo vkladat do otvoru podavaca pocas prevadzky zariadenia, nie je

dovolené napifiat otvor podavaca ovocim alebo zeleninou, ked je zariadenie zastavené.
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29. Davajte pozor, aby ste stroj nepretazili, nepouzivajte prilis velku silu na pretlacanie
produktov cez podavac.

30. VZdy odpojte zariadenie zo siete, ked ho nepouZzivate alebo ho chcete vycistit.

31. Nerozoberajte zastrihdvac, pokial je zapojeny do elektrickej zasuvky.

32. Na Cistenie nepouzivajte drsné drotenky ani abrazivne Cistiace prostriedky.

33. Motorovu jednotku neponarajte do vody ani inej tekutiny.

Pomaly odStavova¢ AD 4130 / AD4131

Hlavna produktova jednotka

1. Napajaci kabel so zastrckou 2. Jednotka motora
3. Swing Switch 4. AretaCny krizok
Funkcia extrakcie
5. Nadoba na Stavu 6. Penova filtraéna doska 7. Nadoba na duzinu
8. Extrakény posuvac 9. Zasobnik na Stavu 10. Stlacacia trubica
11. Odsévacia skrutka 12. Filtratna sietka 13. Odsavaci kryt
Funkcia mlynéeka na maso (iba vAD4131)
14. Tlacidlo na mlynek naméaso  15. Podnos na jedlo 16. Plniaca trubica
17. Podavacia skrutka 18. Krizovy n6z 19. Rezny kotd¢ 3mm
20. Kotu€ rezny 5mm 21. Kot rezny 8mm  22. Upevriovaci kruzok
23. Klobasova priloha
Vyrobnik Salatov (iba vAD4131)
24. Tlacidlo na pripravu Salatu 25. Rurka na pripravu $alatu
26. Kryt rury na pripravu $alatu27. Kréja¢
28. Skartovacka 29. Mackadlo

Pred prvym pouzitim:

1. Pred prvym pouZitim odstrante vietok obalovy material.

2. Vycistite zariadenie a vSetky nastavce teplou vodou zmie$anou so saponatom na umyvanie riadu.
3. Osuste suchou a makkou utierkou alebo papierovou utierkou.

Popis tlacidla:

Pristroj ma na ovladanie 1 koliskovy spinac.

3 funkcie prepinaca su nasledovné:

| : Toto zapne zariadenie. Po stlaceni bude fungovat az do vypnutia.

O: Poloha vypnuta. Ked je spinac v tejto polohe, zariadenie sa vypne.

R: Spéatne. Po stlaceni sa motor preto¢i na spiatocku. Snek/kraja¢ sa bude otacat opaénym smerom v porovnani s normalnou
prevadzkou. Po uvolneni sa zariadenie prepne do polohy Off.

Modely odStavovacov AD4130 a AD4131:

Péar extraktorov k rdmu. (Obrazok E. Strana 3)

Vlozte extraktor do ramu zarovnanim stredu na vstupe so znackou trojuholnika (tak, aby ukazovala na tri upeviovacie prvky na
extraktore). (Obrazok E. Strana 3)

Potom otocte odsavac proti smeru hodinovych ruiciek, kym nezacvakne. (Obrazok E. Strana 3)

Zarovnajte Sesthranny hriadel Spiralovej vrtule s otvorom v rame a zatlagte ho az na koniec. (mierne otocte Spiralovu vrtulu, aby ste
dosiahli dobré zarovnanie) (Obrazok F, G . Strana 4)

Vlozte koniec odStavovacieho filtra s hrubym otvorom do chvosta Spiralovej vrtule a zaistite tri upeviiovacie prvky do troch otvorov v
extraktore

Nespravne zarovnaijte tri upeviiovacie prvky na kryte extraktora s tromi upeviiovacimi prvkami na kryte extraktora a vodorovne ich
zatlaCte dovnutra a potom pripevnite kryt k extraktoru otdanim proti smeru hodinovych ruciciek. (Obrazok H. Strana 4)

Umiestnite nadobu na Stavu vedla ramu stroja s otvorom priamo pod vystupom ramu. (Prepazka nadoby by mala byt namontovana v
nadobe vopred, aby zablokovala penu v $tave) (Obrazok H1. Strana 5)

Nadobu na zvySky umiestnite pod vypust zvySkov z ramu, blizko nadoby na $tavu. (Obrazok H2. Strana 5)

Namontujte zasobnik na horny koniec vstupného valca.

Podnos umoziuje nakladanie potravinového materiélu, ako je hrozno alebo jahody.

Pripojte sa k zdroju napajania a pripravte sa na spustenie. (Pred pripojenim zariadenia k elekirickej sieti sa uistite, Ze je vypina¢ v polohe
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Off.)

Ocistite material a nakrajajte ho na kusky dostatocne malé, aby presli cez vstup a polozte ich na podnos.

POZOR:

Akeékolvek tvrdé jadro, semena, Supka alebo $krupina by mali byt vopred odstranené. Mohla by sa zasekn(t v zariadeni alebo
zablokovat otvory na odsavanie Stavy.

Stlagenim tlagidla ON spustite a stlaenim tlaCidla R spustite spiato¢ku. Potom znova stlacte tlaCidlo Zapnut, aby sa stroj spustil a zostal
v prevadzke menej ako 10 minut.

Nedotykajte sa vypinaca mokrymi rukami, aby ste predisli irazu elektrickym pradom, Uniku alebo poZiaru.

VloZte potravinovy material cez vstup a zatladte ho dnu pomocou pripojeného postivaga potravin. NEPOUZIVAJTE ZIADNE KOVOVE
NADOBIE ANI INE PREDMETY NAMIESTO PRIPOJENE TLACIDLO.

Na zatlacenie potravinového materialu sa musi pouZit primerana sila, nie nadmerna, ale dostato¢na na presné odrezanie.

(Do privodu nevkladajte prsty ani iné predmety! Ak je nadoba na zvy$ky/Stavu plna, odpojte napajanie a pred opatovnym spustenim ju
vyprazdnite a vycistite. )

Po dokonceni vypnite zariadenie stlacenim vypinaca ON/OFF a ked z vystupu nevyteka ziadna $tava, odpojte napajanie.

Vyluhovanu Stavu treba vypit ¢o najskor. Cim dlhSie bude Stava vystavena vzduchu a sinku, tym bude menej vyzivna.

Zvy3na duzina by mala byt zlikvidovana o najrychlejSie. Bud vyhodenim, alebo sa da vysusit a pouzit ako doplnok viakniny. Napriklad
jablkov(i duzinu mozno pouZit pri peeni alebo vyrobe pediva, pretoze ma intenzivnu chut jabik a neuvolfiuje do cesta vodu ani &tavu.
Nedotykajte sa vypina¢a mokrymi rukami, aby ste predisli Grazu elektrickym pradom, Uniku alebo poZiaru.

Mlynéek na maso (iba AD4131)

Zostavte privodnu trubicu

Vlozte plniacu trubicu do rdmu zarovnanim stredu na vstupe so znackou trojuholnika (tak, aby ukazovala na tri upeviiovacie prvky na
extraktore).

Potom otoCte podavacou trubicou proti smeru hodinovych ruciciek, kym nezacvakne. (Obrazok I. Strana 6)

Zarovnajte Sesthranny hriadel podavacej skrutky s otvorom v rdme a zatlacte ho az na koniec. (mierne otocte Spiralovu vrtulu, aby ste
dosiahli dobré zarovnanie) (Obrézok J. Strana 6)

Nasadte krizovy ndz na podavaciu skrutku (na prednom bode podavacej skrutky je tvar so 4 uhlami na umiestnenie krizového noza.
(Obrazok K. Strana 6)

Po umiestneni krizového noza nasadte rezaci koti¢ na podavaciu skrutku. (Obrazok L. Strana 6)

Naskrutkujte upeviiovaci kruZok na kimnu trubicu, aby ste upevnili Casti prisluSenstva kimnej trubice.

Umiestnite podnos s jedlom na hornu €ast piniacej trubice

Posurite postva¢ na podnos, dokongite pripravu funkcie mlynéeka na maso.

Zapojené, pripravte sa na pracu. Uistite sa, Ze je produkt v rezime vypnutia.
cheete , stlaéte tlacidlo ON stlacte tlacidlo R pre spétny chod. spustite a nechajte stroj v prevadzke menej ako 10 min(t.
Nedotykaijte sa vypina¢a mokrymi rukami, aby ste predili Grazu elektrickym pradom, tniku alebo poziaru.

Vyroba klobasy (na vyrobu klobasy pouZzite mleté maso)

(Pouzite prosim obrazok M. Strana 6 ako priklad spravneho poradia montaze):

1. Pripravime mleté maso

2. Odstrante upeviiovaci krizok a vloZte nastavec na kebbe a hadicku na klobasy, potom priskrutkujte upeviiovaci krizok, aby ste diely
znova pripevnili.

3. Pripojte obal na klobasu na hadicku klobasy. Vlozte mleté maso do piniacej trubice, potom sa mleté méso naplini do obalu na klobasu.
Klobasa pripravena.

Krajac zeleniny (iba model 4131)

VloZte zariadenie na vyrobu Salatov do stroja a otocte poistny krizok v smere hodinovych ruiciek, aby ste zaistili zariadenie na vyrobu
Salatov na stroji. (Obrazok €. Strana 7)

Zdvihnite kryt zariadenia na pripravu Salatov, vyberte bubon, ktory je potrebné pouZzit, a umiestnite ho do zariadenia na vyrobu Salatov.
(Niekedy sa odporti¢a posunit bubon dolava a doprava, aby $esthranna skrutka zapadla do spravnej polohy pred prechodom na dal$i
krok) (Obrazok O. Strana 7)

Zatlacte veko smerom nadol a aplikujte miernu silu, aby ste sa uistili, Ze veko bubna vyrobnika Salatu je pevne pripevnené.
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Uistite sa, ze vypinac je v polohe Off.

Zapojte zariadenie do elektrickej siete.

Stlacenim tlacidla ON zapnite zariadenie a potom stla¢enim tlacidla R vratte smer, aby ste sa uistili, Ze st diely spravne zmontované.
Spustite a nechajte stroj v prevadzke menej ako 10 minut.

Nedotykajte sa vypina¢a mokrymi rukami, aby ste predisli urazu elektrickym pradom, uniku alebo poziaru.

Vlozte jedlo do trubice na vyrobu Salatu a pomocou posuvaca zatlacte jedlo do trubice na vyrobu Salatu.

Viytiahnite napajaciu zéstréku a uvedte stroj do vypnutého stavu.

Zdvihnite kryt trubice na vyrobu Salatu.

Vyberte bubon. (Obrazok P. Strana 7)

Otocte poistny kruzok proti smeru hodinovych ru€iiek a potom vyberte trubicu na vyrobu Salatu zo stroja.

Technické data:

Maximalna doba posobenia: 10 mindt
Cas odpocinku: 30 minat

Vykon: 150 W

Napétie: 220-240V ~ 50Hz

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prisluSny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebic odstrante tak, aby nedochéadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebiéi nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na

ﬁ Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunainy odpad!
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(BG) BBIITAPCKY

ObLWW YCIoBUA 3A BE3OIMNMACHOCT BAXXHN MHCTPYKUAN 3A
BE3OINACHOCT NPOYETETE BHUMATEJHO W 3ATMNA3ETE 3A
EbAELLN CIMPABKA

1. NMpegwn pa nsnonseaTte YyCTPOMCTBOTO, NPOYETETE PBKOBOACTBOTO 3a
noTpeduTtensa n cnegBanTe MHCTPYKUUNTE, CbAbpXKaLln Ce B HETO.
[Mpon3BOANTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LLETU, NPUYMHEHUN OT U3MOoNi3BaHe
Ha YCTPOMCTBOTO HE NO NpeAHasHavYeHe Unn HernpasuiiHa ekcnioaTauus.
2. YCTpOMCTBOTO € caMO 3a AoMallHa ynotpeba. He ro nsnonssanre 3a
ApYyru uenm, KOuTo ca HeCbBMECTUMU C NPeaHa3HaA4YeHNETO My.

3. YcTtponcteoTo TpsibBa Aa ce BKNOYBA CaMO KbM KOHTaKT 220-240V,
~50/60Hz. 3a ga ce noBuwKn Ge3onacHocTTa Ha ynotpebarta, MHOro
eneKkTpuYeckn yCTponcTea He TpsAbBa Aa ce CBbp3BaT KbM eHa
3axpaHBallia Bepura eqHOBPEMEHHO.

4. bvaete ocobeHO BHMMATENHN, KOraTto U3nons3BaTte YCTPONCTBOTO, KOraTto
HaoKoso nma geua. He nossonsiBanTte Ha geua ga cu UrpasrT C
YCTPOMCTBOTO M HE MO3BOSIiBaNTe Ha Aela unm xopa, KouTo He ca
3arno3HaTu ¢ yCTPOMCTBOTO, Aa ro u3nonaeat

5. NPEQYMNPEXOEHWE: ToBa ob6opyaBaHe Moxe Aa ce U3nonaea oT geua
Ha Bb3pacT Haj 8 roamMHu 1 nuua ¢ HamaneHun U3n4eckn, CETUBHU UK
YMCTBEHM CNOCOBHOCTU, Unn nuua 6e3 onuT unu No3HaHus 3a
obopyaBaHeTo, ako ce U3BbpLUBa Nog HabnaeHNeTo Ha Nuue, OTFTOBOPHO
3a TsixHaTa 6e30MacHOCT UK ca NONyYunv NHCTPYKUMK 3a 6esonacHa
ynotpeba Ha yCTPOMCTBOTO U Ca HasiCHO C OMacHOCTUTE, CBbP3aHu C
ynotpebarta my. [leuata He TpsiGBa aa cu urpaaT ¢ obopyaBaHeTo.
MouncTBaHeTo N noTpebutenckara nogapbxKa He TpsbBa Aa ce n3BbpLuBaT
OT JeLa, OCBEH ako He ca Ha Bb3pacT Haj 8 roavHu 1 ca nog Haasop.

6. BuHarn nssaxganre wencena ot KOHTakTa crneg ynortpeba, kato
AbPXUTE KOHTaKTa ¢ pbka. HE abpnanTte mpexoBus kadern.

7. He notanante kabena, wencena nunu Lenvs ypea BbB Boga unu gpyra
TEYHOCT. He nanarante yCTpOMCTBOTO HA aTMOCHEPHU YCrOBUS (ObXA,
CrnbHUE M Ap.) U He To M3NoN3BanTe Npu YCrioBMsi C BUCOKA BIAXXHOCT (6aHwu,
BNaXkHN MOBUITHM JOMOBE).

8. NepuroanyHo npoBepsiBanTe CbCTOSIHUETO HA 3axpaHBaluma kaben. Ako
3axpaHBalLmAT kaben e noBpeneH, Ton TpsibBa ga 6bae 3aMeHeH oT
creumanusvpaH cepsus, 3a aa ce n3berHe onacHoCT.

9. He nsnonseanTe ypeaa c noBpeneH 3axpaHBall, kabesn unm ako e
N3nycHaT nnu nospegeH no Apyr Ha4mH unu He pabotn npasunHo. He
peMOHTUpaNTe YCTPONCTBOTO CaMu, Tbil KAaTO TOBa MOXe [a NPUYMHUN TOKOB
yoap. BbpHeTe noBpeaeHoTo yCTPOMCTBO B CbOTBETHUS CEPBU3EH LEHTHP
3a NpoBepKa UM peMoHT. Bcnykn peMoHTU MoraT Aa ce u3BbpLuBaT camo
OT OTOpPU3MpPaHU cepBu3n. HenpaBuHO U3BBLPLLEHUAT PEMOHT MOXe Aa
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AoBefe 0O Cepuo3Ha OnacHoOCT 3a noTpeduTens.

10. NocTaBeTe yCTPOMUCTBOTO Ha xNagHa, ctabunHa, paBHa NOBbPXHOCT,
Aared oT ropeLum KyXHeHCKN ypeaun KaTo: enekTpnuyecka rotsapcka nevka,
rasoBa ropenka v ap.

11. He nsnonseanTte ypena B 6rin3oCcT 40 3ananumm matepuarnmu.

12. 3axpaHBalwmaTt kaben He TpsibBa Aa BMCK Hag pbba Ha macaTta unu ga
A0KOCBa ropeLyn NoBbPXHOCTU.

13. MNMpean nouncTBaHe unu cnepg ynotpeba nspagete wiencena ot
KOHTaKTa, KaTo AbpXUTe KOHTaKTa ¢ pbka. HE abpnanTte mpexoBus kabern.
14. He nanonseante ypega 6nn3o oo Boga, Hanpumep nog aylua, BaHata
UnuM Hag MMBKa C Boaa.

15. Hukora He MyninTe ypea nof Tevalla Boga Ui rno TakbB Ha4YMH, Ye
BoAaTa Aa Kane B Hero

16. He no3BonsiBanTe yCTPONCTBOTO fa Ce HAaMOKPU. AKO YCTPONCTBOTO
nagHe BbB Boa, He3abaBHO M3BadeTe LWencena oT KoHTakTa. He
nocTaBanTe pbUeTe CU BbB BogaTa, Korato YCTPOMUCTBOTO € CBbP3aHO KbM
enekTpuyeckaTta mpexa. Tpsabsa ga 6bae npoBepeH OT KBanuduumpaH
eneKkTPOTEXHMK, NPeamn Aa Ce U3Nnon3Ba OTHOBO.

17. He nunante u He nanonssanTe YyCTPOMCTBOTO C MOKPU pPbLiE.

18. YpeobT Aa ce uaknouBa BCEKM NMbT cried NpukniYBaHe Ha paboTa.

19. He ocTaBainTe ypena BKIOYEH B KOHTakTa 6e3 Hag3op.

20. 3a gonbrHUTENHA 3aluTa e NPenopbYNTENHO Aa MHCTanupare
YCTPOMCTBO 3a ocTaTbyeH Tok (RCD) B enekTpuyeckaTa Bepura c
HOMWHAarneH ocTaTb4eH TOK, KOUTO He HaaBuwasa 30 mA. Mons,
KOHCYNTUpanTe Ce C eNleKTPOTEXHMK 3a TOBa.

21. MNpegwn pa BrkNtOYNTE YCTPOMUCTBOTO, YBEPETE CE, Ye BCUYKM YacTu ca
MOHTMPAHN NPaBUITHO.

22. NMPEOYMNPEXOEHWE: bbaete BHUMaTenHu, korato 6opasuTe ¢
ocTpueTaTa

pexeLim HOXOBe, KoraTo uanpassare 1 noynctTeaTe MalumHaTa.

23. MPEOYNPEXOEHWE: BuHarn nsknoyBanTe ypeda OT KOHTaKTa, koraTo
e octaBeH 6e3 Haa3op u npegun crnobsieaHe, pasrnobsiBaHe unum
no4ymcTBaHe.

24. MPEOYNPEXOEHWUE: He nsnonssante ob6opynBaHeTo, ako BbPTALMUTE
ce HOXOBe ca NnoBpeaeHM.

25. MPEQYNPEXOEHWE: Mpean oa cmeHuTte obopyasaHeTo nnu ga ce
Ao6nmxnTe 4o YacTu, KOMTO ce ABMXKaT No BpeMe Ha ynotpeba, usknioyere
n paskaveTte obopyaBaHEeTO.

26. Nlanonseante camo akcecoapu, NpeaoctaBeHn OT NPOU3BOAUTENS.

27. Korato ycTponcTBOTO paboTn, He NOCTaBANTE pbKaTta CU UM HUKaKBU
npeaMeTn B OTBOPA Ha 3axpaHBaLLOTO YCTPOUCTBO. 3nonssante camo
OyTanoTo 3a Tasu uen.

28. MecoTto TpFI6Ba a ce NnoctaBsA B OTBOpPA Ha 3axpaHBaLlOTO yCTpOIZCTBO,
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A0KaTo YCTPOMCTBOTO paboTu, He e NO3BOSEHO Aa Ce NbJIHM OTBOPbBT Ha
3axpaHBaLLOTO YCTPOMCTBO C NSIOAO0BE UMK 3eNeHYyLmn, Korato
YCTPONCTBOTO € CMpPSIHO.

29. BHnmaBanTte na He npeToBapBaTe MallnMHaTa, He U3nonssanTte TBbpae
MHOro cuna, 3a ga u3bytate NpoayKTUTE Npe3 3axpaHBaLLOTO YCTPOMCTBO.
30. BuHarn nsknto4sanTe yCTPOMCTBOTO OT efeKkTpuyeckaTa Mpexa, Korato
He ro n3nonasare UNKn uckarte aa ro NoYnUCTuTe.

31. He pasrnobsiante mallmMHKaTa, JOKATO € BKIIOYEHA B €NTEKTPUYECKM
KOHTaKT.

32. He nsnonassawTte rpybu TbpKanku nnm abpasmeHn NoYNCTBALLM
npenapaTtu 3a NoYMCcTBaHe.

33. He notansante motopHusi 6riok BbB BO4a UK Apyra TEYHOCT.

BaBHa cokouatuckBayka AD 4130 / AD4131
OcHoBHa npoaykToBa eAuHuLa
1. BaxpaHBaly kaben c wencen 2. [Buraten
3. MNMpeBkntoyBaTen 3a BbpTeHEe 4. 3akntoyBaly, NpbCTEH

(DyHKLI,VIﬂ 3a n3snn4yaHe

5. Yawa 3a cok 6. dunTbpHa nnoya ot NAHa 7. Yawa 3a nynn
8. Tnackay 3a ekcTpakuus 9. TaBa 3a cok 10. Tpbba 3a n3uexgaHe
11. BWHT 3a usBnuyaxe 12. dunTbpHa Mpexa 13. Kanak 3a
nsBnuyaHe
PyHKUMSA 32 Mecomenadka (camo B AD4131)
14. Tnackay 3a mecomenayka 15. TaBa 3a xpaHa 16. Tpbba 3a xpaHeHe
17. Mopasaly, WHeK 18. HanpeueH Hox 19. Pexell auck 3mm
20. Pexell anck 5 Mm 21. Pexell anck 8 Mm 22. dukeupall NpbCTeH

23. MNpucTaBka 3a konbacu
MawwHa 3a canata (camo B AD4131)

24. ByToH 3a canatonpoussoauTen 25. Tpbba 3a canatonpon3BoauTen
26. Kanak Ha TpbbaTa Ha MalmHaTa 3a canatu27. Cnavicep
28. Wpepep 29. Mawbp

Mpean nbpBa ynotpeba:

1. NMpean nbpBa ynotpeba oTCTpaHeTe Lienusi onakoBbyeH mMmatepuan.

2. MoymncTeTe yCTPOWCTBOTO M BCUYKM NPUCTABKM C TOMMa Bofda, CMeCceHa CbC CaryH 3a MUeHe Ha CbaoBe.
3. MNMoacyLeTe CbC Cyxa U MeKka Kbpna Unu xapTveHa Kbpna.

OnvcaHune Ha GyToHa:

YCcTponcTBOTO pasnonara ¢ 1 ntoneeLy ce kniody 3a padorta.

3-Te hyHKLMM Ha NpeBKMNOYBaTENs ca KakTo creasa:

| : ToBa Bknto4uBa ycTponcTBoTO. Criea HaTuckaHe LWwe NpoabmkM Aa paboTun, 4OKATO Ce USKIHYN.

O : UskntodeHa no3mumsi. YCTPOMCTBOTO LUE Ce U3KIHYM, KOraTo NPEBKIOYBATENAT € B TOBA NOMOXEHME.

R : O6paTtHo. Mpu HaTUckaHe OBUraTensT Lie ce BKIoYM Ha 3ageH xoa. LLHekbT/pesaykara e ce 3aBbpTu B
obpaTHa nocoka B cpaBHeHWe ¢ HopMarHaTa pabota. Korato 6bae ocBoboaeH, yCTPONCTBOTO Lue NMPEBKOYN Ha
N3KITHOYEHO MOSOXKEHUE.

Mogenu cokomactucksaydkm AD4130 n AD4131:

[Bowika ekcTpakTop kbM pamka. (CHumka E. CtpaHuua 3)

Brpagete ekcTpakTopa B pamkara, KaTo NnogpaBHUTE LieHTbpa Ha BXoAa C TPUBbIbIHNUS 3HaK (4a coun KbM TpuTe
KpenexHu enemeHTa Ha ekctpaktopa). (CHumka E. CtpaHuua 3)

Cnep ToBa 3aBbpTETE EKCTPaKTOopa 06paTHO Ha YacoBHMKOBATa CTperka, AokaTo LpakHe. (CHumka E. Ctpanuua
3)

[MoapaBHeTe LWeCTObIbHMSA Ban Ha CMpanoBUAHOTO BUTIIO C OTBOPA B pamKaTta M ro HaTUCHETE HaBbTpe A0

104



Kpasi. (Nneko 3aBbpTeTe CNMPanoBMOHOTO BUTIO, 3a Aa Hanpasute Aobpo nogpasHsaBaHe) (CHumka F,G .
CtpaHuua 4)

MocTaBeTe kpasi ¢ rpy6 oTBOP Ha hMATbPa 3a COK B OMallkaTa Ha CnMpanoBUAHOTO BUTIO U 3aKroyeTe Tpute
KpenexHu enemeHTa B TpUTe CrioTa Ha ekcTpakTopa

HenpaBuUIIHO TPUTE 3aKoMnyarky Ha Kanaka Ha eKkCTpakTopa C TPUTE Ha eKCTpaKTopa 1 MM HAaTUCHETE XOPU3OHTaHO
HaBbTPE, crea KOeTo NMpUKpeneTe Kanaka KbM eKCTpakTopa, KaTo ro 3aBbpTuTte 06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
ctpenka. (CHumka H. Ctpanuua 4)

MocTaBeTe KOHTENHepa 3a COK 10 pamMKaTa Ha MalumMHaTa c OTBOp TOYHO Nof usxoda Ha pamkarta. (Mperpapata Ha
KOHTeWHepa TpsbBa Aa ce MOHTMpa B KOHTENHepa NpeaBapuTenHo, 3a Aa bnokvpa naHarta B coka) (CHumka H1.
Ctpanuua 5)

[MocTaBeTe KOHTeWHepa 3a OcTaTbLM NOA M3X0AA 3a OCTaTbLM Ha pamkaTta, 6nvM3o 4o KOHTeNHepa 3a COK.
(CHumka H2. CtpaHuua 5)

MoHTupanTe TaBaTa BbpXy ropHUsi Kpan Ha BXOAHMWS LMIUHABLP.

TaBata no3BonsBa 3apexaaHe Ha XpaHWUTeNleH MaTtepuan, Kato rposae unm srogw.

CsbpxeTe KbM 3axpaHBaHETO 1 ce NpuroTeeTe 3a ctaptupaHe. (Mpeaun aa cBbpxeTe YCTPONCTBOTO KbM
enekTpuyeckaTta Mpexa, yBepere ce, Ye NpeBKIoYBaTENAT € B nonoxeHwe M3knoyeHo.)

MouncTeTe MaTepuana v ro HapexeTe Ha AOCTaTbYHO Marnku napyeTa, 3a Aa MUHAT Npe3 BXoAa, U rv noctaBeTe
BbpXy TaBata.

BHUMAHWE:

Bcska TBbpAa cbpLeBuHa, CeMKU, Kopa Un Yepynka Tpsbsa Aa ce OTCTpaHAT NpeaBapuTenHo. Thbii KaTo Moxe
[a 3acefiHe B yCTPOWCTBOTO MK fa 6rnokupa oTBopuTe 3a U3LexgaHe Ha COK.

HatucHete Hapgony 6ytoHa ON, 3a Aa 3anovHeTe, cnef ToBa HaTucHeTe OyToHa R, 3a aa BbpHeTe Hasag. Cnep
TOBa HaTUCHETe OTHOBO OyTOHa 3a BKIOYBaHe, 3a [ja cTapTvpaTte v nogabpxaTte MaluvHaTa Aa paboTu 3a no-
Manko ot 10 MUHYTW.

He pokocsaiTe npeBknoYBaTeNs Ha 3axpaHBaHETO C MOKPY pbLe, 3a Aa U3berHete TOKOB yaap, U3TnyaHe unm
noxap.

3apeneTe XpaHUTENHUS MaTepuan Npe3 BXOAHUSI OTBOP M r0 HAaTUCHETE HaBbTpe C NPUKPENneHns Tnackady 3a
xpaHa. HE N3MON3BANTE HUKAKBU METANHW MPVUBOPU UN OPYIU MPEOMETU BMECTO
MPUKAYEHUA TIACKAY.

Tpsbsa aa ce M3Non3Ba NOAXOASLLO KONMYECTBO CuMna, 3a ia Ce HAaTUCHE XPaHUTENHUSIT MaTtepuarn, He
NPEKOMEPHO, HO AOCTaTbYHO, 3a 4a Ce OTPEeXe TOYHO.

(He nocTaBsnTe npbCTa cu unu Apyr npeameT BbB Bxofa! Ako KOHTEMHEp®LT 3a OCTaTbLW/COK € MbIeH, U3KNoveTe
3axpaHBaHETO W ro M3npasHeTe, Creq KoeTo NnoYncTeTe Npean pectaptTupaxe. )

Cnep kaTo NpUKMIoYMTeE, U3KITI0YETE YCTPOMNCTBOTO, KaTo HaTucHeTe kntoya 3a BKJI1./U3KIJI. n koraTto oT koHTakTa
He n3Teye Cok, U3KIYeTe 3axpaHBaHETO.

M3uenennaT cok TpsibBa Aa ce 13nue Bb3MOXKHO Hali-ckopo. KOMKOTO NO-Abro COKbT € USNOXKEH Ha Bb3ayX U
CNbHUE, TONMKOBA NO-Marnko XxpaHuTeneH Lie bbae.

OcTtaHanara uenynosa Tpsbsa Aa ce U3XBbpv Bb3MOXHO Han-6bp30. Mnu kaTo ro M3xebpnute, Unm Moxe Aa
6bae M3cyLleH 1 13nonaeaH kaTto gobaska ¢ gpubpu. Hanpumep sbbnkoBaTa Kalla Moxe Aa ce U3nonsea npu
neyeHe NNy NPUroTBsAHE Ha CMafK LK, Tbil KaTO UMa MHTEH3UBEH BKYC Ha Si0BMKM U HAMa Aa OTAENK BoAa U
COKOBE B TECTOTO.

He pokocBaiTe npeBknoYBaTens Ha 3axpaHBaHETO C MOKPY pbLe, 3a Aa U3berHete TOKOB yaap, M3Tu4aHe unm
noxap.

MECOMEJIA4KA (Camo AD4131)

CrnobeTte 3axpaHBalyarta Tpbba

MocTtaBeTe 3axpaHBallaTa Tpbba B pamkarta, KaTo NnoApaBHUTE LIEHTbpa Ha BXoAa C TPUBLIbIHUS 3HaK (Aa coum
KbM TpUTE KPEMeXHN enemMeHTa Ha ekcTpakTopa).

Cnep ToBa 3aBbpTETE 3axpaHBallata Tpbba o6paTHO Ha YacoBHUKOBAaTa CTperka, AokaTo wpakHe. (CHumka .
CTtpaHuua 6)

[MoapaBHeTe LeCTObIbHMSA Ban Ha 3axpaHBaLLyMsl BUHT C OTBOpa B paMKara U ro HaTUCHETE HaBbTpe [0 Kpasi.
(neko 3aBbpTETE CNMPANHOTO BUTIO, 3a Aa Hanpasute fobpo nogpasHsaBaHe) (CHumka J. CTpaHuua 6)

[MocTaBeTe HanpeyHWs HOX BbpXy NodaBalyusi BUHT (MMa 4-brbfiHa hopma Ha npeaHaTta Touka Ha nogaBalums
BVHT, 3a Aa noctaBuTe HanpevHust Hox. (CHuMka K. CtpaHuua 6)

MocTaBeTe pexeLums ANCK BbPXy 3axXpaHBaLLMs BUHT, CMeA KaTo NocTaBmTe HanpevHns HoxX. (CHumka L.
CTtpaHuua 6)

3aBwuiiTe uKcMpalmnsi NPbCTEH Ha 3axpaHBalyarta Tpbba, 3a Aa uKcupaTe YacTuTe Ha akcecoapa 3a
3axpaHBalla Tpbba.
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MocTaBeTe TaBaTa C XxpaHa BbpXy ropHaTta 4acT Ha Tpbbara 3a xpaHeHe
MocTaBeTe n3byTBada BbpXy TabraTa 3a xpaHa, 3aBbpLueTe NOAroToBKara Ha yHKLMATa 3@ Mecomenadka.

BkntoyeH, noaroteeH 3a paboTa. YBepeTe ce, Ye NPOAYKTHT € B PEXMUM Ha U3KMIoYBaHe.

HatucHeTe Hagony 6yToHa BKJ1., 3a na paboTa.HaTucHeTe ByToHa R 3a 3ageH xof. ctapTupainTe U octaBeTe
MaluvHaTa Aa paboTu 3a no-manko ot 10 MUHYTK.

He pokocBaviTe NpeBKoYBaTENs Ha 3aXpaHBaHETO C MOKPU pbLe, 3a Aa usberHete TOKOB yAaap, U3Tv4aHe unm
noxap.

[MpuroTBsiHe Ha HageHuUa (M3non3BanTe Kama, 3a fa HanpaBuTe HageHuua)

(Mons, nsnonseante cHumka M. CTpaHuua 6 kaTto npyvmep 3a NpaBureH pea Ha crinobssaHe):

1. MpuroTBeTe kanmara

2. OTcTpaHeTe uKcMpalLms NPbCTEH U NOCTaBeTe nNpucTaBkaTa 3a kebe n Tpbbata 3a konbacw, cnep koeTo
3aBuNTe huKCUpaLLmsa NpbCTeH, 3a Aa hukcnparte YacTuTe OTHOBO.

3. CBbpkeTe onakoBkaTa Ha konbaca KkbM TpbbaTa 3a konbac. lNocTtaBeTe karimaTa Bbpxy TpbbaTa 3a xpaHeHe,
cnep KoeTo Karimara e 6bAe HanbrHeHa B ornakoBkaTa Ha konbacu. Konbac rotos.

3eneHuyykopeska (camo mogen 4131)

MocTaBeTe MallmHaTa 3a canata B MallMHaTa 1 3aBbpTeTe 3aKnoyBaLlus NPbCTEH MO NOCOKa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka, 3a Aa 3aKno4unTe YCTPOMCTBOTO 3a canarta kbM MawwmnHata. (CHumka N. CtpaHuua 7)

[MNoBanrHeTe Kanaka Ha MaluMHaTa 3a canata, cref ToBa n3bepete bapabaHa, konto Tpsabea aa usnonseare, U ro
noctaBeTe BbTPe B MalUuMHaTa 3a canata. ([loHsikora we 6bae npenopbuntenHo aa npemectute 6apabaHa
HarnsiBo U HafsICHO, 3a [ja HaKkapaTe LIeCTObIbIHMSA BUHT Aa 3aemMe npaBunHata nosvuus, npeay aa npemMvHete
KbM crneaBaluata crbnka) (CHumka O. CTtpaHuua 7)

HaTtucHeTe kanaka Hagony v NpUoXeTe neka cuna, 3a Aa ce yBepute, Ye kanakbT Ha 6apabaHa Ha canartuepa e
3paBo 3aKpeneH.

YBepeTe ce, 4Ye NPeBKIOYBATENAT 3a BKIOYBaHe / U3KMIOYBaHe e B No3numus V3knoyeHo.

BkntoyeTe ycTpoMCTBOTO B enekTpuyeckara Mpexa.

HatucHete 6ytoHa ON, 3a ga BknouYnTE YCTPOMCTBOTO, Cref KOeTo HaTucHeTe ByToHa R, 3a aa ce o6bpHeTe, 3a
[a ce yBepuTe, Ye YacTuTe ca NpaBuITHO CrnobeHn.

CrapTupaiiTe 1 octaBeTe MaluMHaTa Aa paboTu 3a no-marnko ot 10 MUHyTK.

He pokocBaiiTe npeBkroYBaTens Ha 3axpaHBaHETO C MOKPU pbLie, 3a Aa U3berHeTe TOKOB yaap, U3TUYaHe unm
noxap.

MocTaBeTe xpaHaTa B TpbbaTa Ha MaluMHaTa 3a canara u u3nonssaviTe bytanorto, 3a fa u3byTate xpaHarta B
TpbbaTa Ha MalumHaTa 3a canara.

M3Bagerte Lencena u noctaBeTe MalluMHaTa B U3KIHOYEHO CbCTOSIHUE.

MoBaurHeTe kanaka Ha TpbbaTa Ha MaluMHaTa 3a canaTta.

M3Bapete 6apabana. (CHumka P. CTpaHuua 7)

3aBbpTeTe 3aknoyBaLLms MPbCTEH 06paTHO Ha YacOBHUKOBATa CTpenkKa 1 crnef ToBa ussagete Tpbbata Ha
MallvHaTa 3a canarta oT MaluvHaTa.

TexHu4eckn faHHu:

MakcumanHa npoabmKUTENHOCT Ha paboTa: 10 MUHYTH
Bpewme 3a nounska: 30 MUHYTH

MouwHocT: 150 W

HanpexeHnue: 220-240V ~ 50Hz

3a fa 3awyTvTe OKOMHaTa Cv cpeda: MM, OTAEMNeTe KAPTOHEHUTE KyTUM W HaNoHOBUTE TOPBUYKA U T U3XBBPNETE B
CbOTBETHUTE KOLLMETA 3a OTnadbLy. M3nonssanusT ypes Tpsibea Aa Gbae [JOCTABEH 0 CneuyantuTe NyHKToBe 3a CbbupaHe,
KOUTO MOraT fja NOBMUSISIT Ha OKONHaTa cpepa. He naxebpnsiite To3n ypes B 0OUKHOBEH KOLU 3@ OTnagbLy.

—
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(AZ) AZERIAN
UMUMI TOHLUK®SSIZLIK SORTLORI 8HBMIYYSTLI TOHLUKSSIZLIK
TOLIMATLARINI DIQQOTLS OXUYUN VO GOLOCOK ISTIFADS UCUN
SAXLAYIN
1. Cihazi istifade etmazdan avval istifadagi talimatini oxuyun va orada olan
telimatlara emal edin. istehsalgi cihazin teyinati (izre istifade ediimemasi ve
ya dizgln iglemamasi naticesinda dayen ziyana gbre masuliyyst dasimir.
2. Cihaz yalniz evda istifada G¢tndur. Onu tayinatina uygun olmayan digar
magqsadler Ggun istifada etmayin.
3. Cihaz yalniz 220-240V, ~50/60Hz rozetkaya qosulmalidir. istifade
tahlukasizliyini artirmagq tgln bir ¢ox elektrik cihazi eyni vaxtda bir elektrik
dévrasina qosulmamalidir.
4. Usaglar strafda olduqda cihazdan istifade edarkan xUsusile diqgatli olun.
Usaglarin cihazla oynamasina icaza vermayin va usaglarin va ya cihazla
tanis olmayan sexslarin ondan istifade etmasina icaze vermayin
5. XoBORDARLIQ: Bu avadanliq 8 yasdan yuxari usaqglar ve fiziki, duygu
ve ya aqli gabiliyyati zsif olan sexsler ve ya avadanliq hagginda tacriibasi
ve ya biliyi olmayan gexsler tarefinden istifade oluna biler, ager bu
avadanligdan masul saxsin nazarasti altinda hayata kegcirilirsa. onlarin
tohllkasizliyi ve ya onlara cihazin tehlikeasiz istifadesi ile bagh talimatlar
verilmisdir ve onun istifadasi ile bagli tehlikslarden xabardardirlar. Usaqglar
avadanligla oynamamalidirlar. Temizlema va istifadaci baximi, 8 yasdan
yuxari olmadiqda ve nazarast altinda olmadiqda, usaglar terafindaen hayata
keciriimamalidir.
6. Istifadadan sonra hamise rozetkadan slinizls tutaraq figini rozetkadan
gixarin. Sebake snurunu COKMA8YIN.
7. Snurun, figin va ya bitin cihazi suya va ya har hansi diger mayeya
batirmayin. Cihazi hava seraitina (yagis, glinas va s.) maruz qoymayin vo
ya yuksak rutubatli seraitde (hamam otaqglari, nam mobil evlar) istifada
etmayin.
8. Elektrik kabelinin veziyyatini vaxtasiri yoxlayin. Elektrik kabeli
zadslenibsa, tehlikanin garsisini almaq Gglin onu mitaxassis temir
muassisasi ilo avaz etmak lazimdir.
9. Cihazi zedslanmis elektrik kabeli ilo ve ya yere dismus va ya har hansi
basqa sakilde zadalenmissa va ya dlizgln islemirsa istifade etmayin. Cihazi
6zinUz tamir etmayin, ¢lnki bu, elektrik sokuna sabab ola bilar. Zadalanmis
cihazi yoxlama ve ya temir tGicin muvafiq xidmat markazina qaytarin.
Istenilan tamir iglari yalniz salahiyystli xidmat mantagelari tarsfindan aparila
biler. Dlzgun yerina yetirilmamis tamir istifadagi Ggin ciddi tehlika ile
naticalena biler.
10. Cihazi sarin, dayaniqli, diiz bir seths, isti matbex cihazlarindan uzaqda
yerlasdirin, masalan: elektrik sobasli, qaz sobasi ve s...
11. Cihazi yanan materiallarin yaninda istifade etmayin.
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12. Elektrik kabeli masanin kanarindan asilmamali ve isti sathlare
toxunmamalidir.

13. Temizlemazden avval va ya istifade etdikden sonra rozetkadan slinizle
tutaraq fisini elektrik rozetkasindan gixarin. Sebaka snurunu COKM8YIN.
14. Cihazi suyun yaninda, masalen, dusda, kiivetds ve ya su il yuyulan
lavabonun Ustiinds istifade etmayin.

15. Cihazi he¢ vaxt axar suyun altinda ve ya i¢arisina su damcilacaq sakilde
yumayin

16. Cihazin islanmasina icazs vermayin. Cihaz suya disarss, figini darhal
rozetkadan ¢ixarin. Cihaz elektrik sebakasina qosulduqgda sllerinizi suya
salmayin. Yenidan istifads edilmazdan avval ixtisasli elektrik¢i terafindan
yoxlaniimalidir.

17. Cihazi yas ollerle tutmayin va istifade etmayin.

18. Cihazi her dafa isi bitirdikden sonra séndirmak lazimdir.

19. Rozetkaya qosulmus cihazi nazaretsiz qoymayin.

20. 9lave gqorunma ug¢in nominal qalig cerayani 30 mA-dan ¢ox olmayan
elektrik dévrasinda qaliq carayan qurgusunun (RCD) qurasdiriimasi
maqgsadauygundur. Bunun Ugtin elektrikgi ile maslahatlagin.

21. Cihazi ise salmazdan avval butun hissalarin diizgln qurasdiriidigindan
amin olun.

22. XoBORDARLIQ: Bigaglari idars edarkan diggatli olun

kasici bigaqglar, masini bosaltarken va temizlayarken.

23. XoBORDARLIQ: Hamisa nazaratsiz qaldigda va yigmadan, sékmadan
ve ya temizlemazdan avval cihazi elektrik sabakasindan ayirin.

24. XoBORDARLIQ: ©gar firlanan bigaglar zedslanibse, avadanliqdan
istifade etmayin.

25. XoBORDARLIQ: Avadanliglari deyigdirmazdan va ya istifade zamani
haraket edan hissalara yaxinlagsmazdan avval avadanligi séndirin va
ayirin.

26. Yalniz istehsalci tarafinden temin edilon aksessuarlardan istifads edin.
27. Cihaz isleyarkan gidalandiricinin agzina slinizi ve ya har hansi asyani
goymayin. Bu magsadla yalniz italeyiciden istifada edin.

28. Aparat iglayerkan gidalandiricinin agzina at daxil edilmalidir, cihaz
dayandiqda gidalandiricinin agzini meyva va ya taravazls doldurmaga
icaza verilmir.

29. Masini1 haddindan artiq yiklememak tg¢ln diggatli olun, mahsullar
gidalandiricidan italemak t¢ln ¢ox guc tetbiq etmayin.

30. Istifadede olmadiqda ve ya temizlemak istediyiniz zaman cihazi hemigs
elektrik sabakasindan ayirin.

31. Elektrik rozetkasina qosulmus halda kasicini s6kmayin.

32. Temizlama Ugun sert temizlayicilorden ve ya asindirici temizlayicilarden
istifade etmayin.
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33. Motor blokunu suya ve ya har hansi diger mayeya batirmayin.

Yavas siragakan AD 4130 / AD4131

Osas mahsul vahidi

1. Stepali elektrik kabeli 2. Muharrik bloku
3. Yelloncak agari 4. Kilidlema halqgasi
Ekstraksiya funksiyasi
5. Sire qabi 6. Kopuk filtri 16vhasi 7. Pulpa qabi
8. Cixaricl italayici 9. Sire qabi 10. Sixma borusu
11. Cixarma vinti 12. Filtr toru 13. Cixarma gapagi
Otgakan funksiyasi (Yalniz AD4131-da)
14. Btgokan masin Ugln itelayici 15. Yemak gabi 16. Qidalandirma borusu
17. Qidalanma vinti 18. Carpaz bigaq 19. Kasma diski 3mm
20. Kasma diski 5mm 21. Kasma diski 8mm 22. Tesbit halqasi

23. Kolbasa slavasi
Salat istehsalgisi  (Yalniz AD4131-da)

24. Salat hazirlayan itelayici 25. Salat hazirlayan boru
26. Salat hazirlayan boru gapagi27. Dilimlayici
28. Pargalayici 29. Masin

ilk istifadedan evval:

1. ik istifade etmazdan avval bitiin gablagdirma materiallarini gixarin.

2. Cihazi va bitin slavaleri gabyuyan sabunla garigdiriimis iliq su ile tamizlayin.
3. Quru ve yumsaq dasmal ve ya kagiz desmal ils qurudun.

Duyma tasviri:

Cihazin iglemasi tgun 1 sallanan agar var.

Kegidin 3 funksiyasi asagidakilardir:

I: Bu cihazi yandirir. Basdigdan sonra sénans gadaer islomays davam edacek.

O : Off mévqe. Agar bu vaziyyatds oldugda cihaz séndurilacak.

R: tors. Basildigda muharrik tersina gevrilir. Burnu/dilimlayici normal islama ile mugayisades aks istiqgamatda
doénacek. Buraxildigda cihaz Off veziyyatine kegacak.

Siragakan Modeller AD4130 ve AD4131:

Cargivays Cut Cixarici. (Sakil E. Sahife 3)

Girigdaki markazi Uigbucagq isarssi ile hizalayaraq (¢ixaricidaki ti¢ bagdlayiciya isare etmak Ggiin) ¢ixaricini
carcivaya daxil edin. (Sakil E. Sahifs 3)

Sonra ekstraktoru klik sasina gadar saat agrabinin aksina gevirin. ($akil E. Sahifa 3)

Spiral pervananin altibucaqli saftini ¢argivedaki guxurla hizalayin ve sonuna gader itelayin. (yaxsi diiziilma lgiin
spiral pervaneyi bir az firladin) ($akil F,G . Sahifs 4)

Sirasi filtrinin gaba desikli ucunu spiral pervanenin quyruguna daxil edin va Ug baglayicini ekstraktordaki tg
yuvaya baglayin.

Yanlis - ¢ixarici gapagindaki ¢ baglayicini gixaricidaki ti¢ baglayici ile hizalayin va onlari tfiqi sokilds igeri
italoyin va sonra gapagi saat aqgrabinin aksina firladaraq ¢ixariciya slave edin. (Sakil H. Sahifs 4)

Sire gabini masin gargivasinin yaninda, agilisi gargiva ¢ixisinin diiz altinda yerlasdirin. (Siranin igindaki koplyi
tutmagq Gglin gabin gabigi gaba avvalcadan qurasdiriimalidir) (Sakil H1. Sahife 5)

Qalig gabini gergive qaliq ¢ixisinin altina, sire gabinin yanina goyun. ($akil H2. Sahife 5)

Tepsiyi giris silindrinin yuxari ucuna qurasdirin.

Uzim ve ya ciyslek kimi gida materialinin yilklenmasi tigiin qablar.

Enerji tachizatina qosulun va ise salinmaga hazir olun. (Cihazi elektrik sebakasine qgogsmazdan avval agarin Off
vaziyyatinda oldugundan amin olun.)

Materiali temizlayin va girisden kegacak gadar kicik parcalara kasin va tepsiys qoyun.

XOBORDARLIQ:

Har hansi sart nlive, toxum, gabiq ve ya qabiq avvalcadan gixariimalidir. Cunki o, cihazda ilisib gala biler ve ya
sira ¢ixarma daliklerini baglaya biler.

Baslamagq ti¢tin ON diiymsasini, sonra geri gayitmaq tg¢iin R diilymasini basin. Sonra iss salmaq ve masini 10
dagigadan az islemak Gguin Aktiv dilymasini yenidan basin.
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Elektrik cerayani, sizma va ya yanginin garsisini almagq tgin elektrik agarina yas slls toxunmayin.

Qida materialini girigden daxil edin va slave edilmis gida itslayicisi il igeri iteloyin. QOSULULAN iTOCBNIN
BVVOZINS HOR METAL 8SYALAR VO YA BASQA OYNADAN iSTIFAD® ETMYIN.

Qida materialini igeri itelomak t¢lin lazimi miqdarda qlivveden istifade edilmalidir, haddinden artiq deyil, tam
olaraq kasilmasi Ggun kifayatdir.

(Barmaginizi va ya har hansi basga asyani girise goymayin! Qalig/sire gabi doludursa, enerji tachizatini ayirin ve
bosaldin va yenidan isa baslamazdan avval temizlayin. )

Bitirdikden sonra ON/OFF agarina basaraq cihazi sénduriin va ¢ixisdan heg bir sira cixmadiqda enerji tachizatini
ayirin.

Cixarilan suyu mimkin gader tez igmak lazimdir. Sire na gadar uzun muddat havaya ve giinese maruz qalsa, bir
o gader az gidali olacaq.

Qalan pulpa mimkiin geder tez atiimalidir. Ya atmagqla, ya da qurudulub lif slavesi kimi istifade etmak olar.
Masalan, alma pulpasi ¢érak bisirmak ve ya xamir hazirlamaqda istifads edils biler, ¢linki almanin six dadina
malikdir ve xemire su va sireler buraxmir.

Elektrik cerayani, sizma ve ya yanginin garsisini almaq Ugln elektrik agarina yas ollerle toxunmayin.

STCIYANMASI (Yalniz AD4131)

Qidalanma borusunu yigin

Girigdaki markazi Uigbucagq isarssi ile hizalayaraq, gidalanma borusunu ¢ergivaya daxil edin (¢ixaricidaki Gg
baglayiciya isare etmak gun).

Sonra gidalanma borusunu klik sasine gadar saat agrabinin aksina ¢evirin. (Sakil I. Sahifs 6)

Qidalanma vintinin altibucaqgh saftini gergivadaki guxurla hizalayin ve sonuna gadar itelayin. (yaxsi diizilma Gglin
spiral pervaneyi bir az firladin) (Sakil J. Sahife 6)

Carpaz bigagi gidalanma vintinin Gzarina qoyun (¢arpaz bigagi yerlesdirmak l¢in gidalanma vintinin 6n
hissesinds 4 bucaq sakli var. (Sakil K. Sahifs 6)

Carpaz bigagdi goydugdan sonra kasici diski gidalanma vintina qoyun. (Sakil L. Sshifs 6)

Qidalanma borusu aksessuarinin hisselerini diizeltmak ¢iin gidalanma borusuna barkidici halgani vidalayin.
Qida gabini gidalanma borusunun tstlina qoyun

iteloyicini yemak qabina qoyun, stgaken masin funksiyasinin hazirlanmasini bitirin.

Sebaka qosuldu, ise hazir olun. Mahsulun séndiirma rejiminds oldugundan amin olun.

tictiin ON duymasini asagdi basin is. tarsina gevirmak Ggiin R dilymasini basin . masini isa salin ve 10 dagigadan
az islomaya davam edin.

Elektrik cerayani, sizma ve ya yanginin garsisini almagq tglin elektrik agarina yas slls toxunmayin.

Kolbasa hazirlanmasi (Kolbasa hazirlamaq tgin kiyilmis stdan istifade edin)

(Lutfen, duzglin montaj gaydasina misal olaraq M saklini istifade edin. Sahifs 6):

1. Kiyilmig ati hazirlayin

2. Tesbit halgasini ¢ixarin ve kabab slavasini ve kolbasa borusunu qoyun, sonra hissaleri yeniden barkitmak tglin
barkitma halgasini vidalayin.

3. Kolbasa gabigini kolbasa borusuna birlasdirin. Kiyilmis ati gidalandirma borusuna qoyun, sonra giyma kolbasa
gabina doldurulacaq. Kolbasa hazirdir.

Teravaz Dilimlayicisi (Yalniz model 4131)

Salat hazirlayicisini masina qoyun va salat hazirlayici cihazini masina baglamaq Ggin baglama halgasini saat
agrabi istiqgamatinda gevirin. ($akil N. Sahifs 7)

Salat istehsalgisinin gapagini yuxari galdirin, sonra istifade edilmali olan barabani segin va salat hazirlayicinin
icerisina qoyun. (Bazan ndvbati marhalays kegmazdan avval altibucaql vintin lazimi veziyyatse dismasi lgiin
barabani sola ve saga harakat etdirmak tovsiya olunur) (Sakil O. Sahifs 7)

Qapagi asagi basin ve salat hazirlayan barabanin gapaginin méhkem barkidilmasini temin etmak ti¢lin azca glic
tetbiq edin.

Ac¢ma / Séndurma duymasinin Off vaziyyatinde oldugundan amin olun.
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Cihazi elektrik sebakasina gosun.

Cihazi yandirmagq t¢iin ON diymsasini asagi basin, sonra hissalarin dizgiin yigildigindan amin olmaq tgln geriya
cevirmak Ug¢ln R duymasini basin.

Masini ise salin va 10 dagigadan az islamaya davam edin.

Elektrik cerayani, sizma va ya yanginin garsisini almagq t¢lin elektrik agarina yas slls toxunmayin.

Yemayi salat hazirlama borusuna qoyun ve yemayi salat hazirlama borusuna itelemak tglin itslayiciden istifade
edin.

Elektrik fisini ¢ixarin ve masini séndirilmus vaziyystsa qoyun.

Salat istehsalgisi borusunun gapagini yuxari galdirin.

Barabani ¢ixarin. ($akil S. Sehife 7)

Baglama halqgasini saat agrabinin aksina gevirin va sonra salat hazirlayici borusunu magindan ¢ixarin.

Texniki malumat:

Maksimum is middati: 10 degige
istirahat vaxti: 30 degige

Glc: 150 W

Gerginlik: 220-240V ~ 50Hz

Istifade olunmus cihaz straf mihits tssir gésters bilen xiisusi toplama mentagslerins gatdiriimaldir. Bu

Otraf muhiti gorumagq Ugln: kartonlari ve plastik torbalari ayirin ve muvafiq tullanti gablarina goyun.
ﬁ\/ cihazi adi zibilliye atmayin.
—
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztoéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajagcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisdw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY  =eee d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacje serwisu: - - ) i .
W trosce o $rodowisko..

Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu
zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace sie w nim
niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuije, ze
urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.

Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do
licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek,
watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skéry. Substancje szkodliwe moga mie¢ rowniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i
rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roélin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z
nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do po1j§mnika na odpady komunalne !!!!



(PL) POLSKI
OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC | ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC
1. Przed uzyciem urzadzenia zapoznaj si¢ z instrukcjg obstugi i postepuj zgodnie z
zawartymi w niej wskazéwkami. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub
niewtasciwg obstuga.
2. Urzadzenie przeznaczone jest wytgacznie do uzytku domowego. Nie uzywaj go do innych
celow niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podigcza¢ wytacznie do gniazdka 220-240V, ~50/60Hz. W celu
zwigkszenia bezpieczenstwa uzytkowania nie nalezy podtaczac jednoczesnie wielu
urzadzen elektrycznych do jednego obwodu zasilajacego.
4. Zachowaj szczegdlng ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia w obecnosci dzieci.
Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem i nie pozwalaj uzywac go dzieciom lub
osobom niezaznajomionym z urzadzeniem
5. OSTRZEZENIE: Z tego sprzetu moga korzystaé dzieci powyzej 8 roku zycia oraz osoby
0 ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze osoby
bez doswiadczenia i znajomosci sprzetu, jezeli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwa lub zostaty poinstruowane, jak bezpiecznie
korzystac z urzadzenia i sq Swiadome niebezpieczenstw zwigzanych z jego uzytkowaniem.
Dzieci nie powinny bawi¢ si¢ sprzetem. Czyszczenie i konserwacja uzytkownika nie
powinny by¢ wykonywane przez dzieci, chyba Zze majg wiecej niz 8 lat i sq nadzorowane.
6. Zawsze wyjmuj wtyczke z gniazdka po uzyciu, trzymajac jg reka. NIE ciagna¢ za
przewod sieciowy.
7. Nie zanurzaj przewodu, wtyczki ani catego urzadzenia w wodzie ani innym ptynie. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkéw atmosferycznych (deszcz, storice itp.) ani nie
uzywaj go w warunkach duzej wilgotno$ci (tazienki, wilgotne domy mobilne).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. W przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego nalezy go wymieni¢ w specjalistycznym zaktadzie naprawczym, aby unikng¢
niebezpieczenstwa.
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym, jesli zostato
upuszczone, uszkodzone w inny sposob lub nie dziata prawidtowo. Nie naprawiaj
urzadzenia samodzielnie, poniewaz grozi to porazeniem pradem elektrycznym. Zwro¢
uszkodzone urzadzenie do odpowiedniego centrum serwisowego w celu sprawdzenia lub
naprawy. Wszelkie naprawy moga by¢ dokonywane wytgcznie przez autoryzowane punkty
serwisowe. Niewtasciwie wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.
10. Ustaw urzadzenie na chtodnej, stabilnej, rbwnej powierzchni, z dala od goracych
urzadzen kuchennych typu: kuchenka elektryczna, palnik gazowy itp.
11. Nie uzywaj urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.
12. Przewdd zasilajgcy nie moze zwisa¢ z krawedzi stotu ani dotyka¢ goracych
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powierzchni.

13. Przed czyszczeniem lub po uzyciu nalezy wyjaé wtyczke z gniazdka sieciowego,
trzymajac ja reka. NIE ciggnaC za przewdd sieciowy.

14. Nie uzywaj urzadzenia w poblizu wody, np. pod prysznicem, w wannie lub nad
umywalka z woda.

15. Nigdy nie myj urzadzenia pod biezacg wodg lub w taki sposéb, aby woda do niego
kapata

16. Nie dopuszczaj do zamoczenia urzadzenia. Jesli urzadzenie wpadnie do wody,
natychmiast wyciggnij wtyczke z gniazdka. Nie wktadaj rak do wody, gdy urzadzenie jest
podtaczone do sieci. Przed ponownym uzyciem musi zosta¢ sprawdzony przez
wykwalifikowanego elektryka.

17. Nie dotykaj ani nie uzywaj urzadzenia mokrymi rekoma.

18. Urzadzenie nalezy kazdorazowo wytaczac po zakonczeniu pracy.

19. Nie pozostawiaj urzadzenia podtaczonego do gniazdka bez nadzoru.

20. Dla dodatkowej ochrony zaleca sie zainstalowanie w obwodzie elektrycznym
wytgcznika réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie réznicowym
nieprzekraczajacym 30 mA. W tym celu nalezy skonsultowac sie z elektrykiem.

21. Przed wigczeniem urzadzenia upewnij sig, ze wszystkie czesci sg prawidtowo
zainstalowane.

22. OSTRZEZENIE: Zachowaj ostrozno$¢ podczas obchodzenia sie z ostrzami

ostrza tnace, podczas oprozniania i czyszczenia maszyny.

23. OSTRZEZENIE: Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania, gdy pozostawiasz je bez
nadzoru oraz przed montazem, demontazem lub czyszczeniem.

24. OSTRZEZENIE: Nie uzywaj urzadzenia, jesli obracajace sie ostrza sq uszkodzone.
25. OSTRZEZENIE: Przed wymiana sprzetu lub zblizaniem sie do czesci, ktére poruszajg
sie podczas uzytkowania, wytgcz i odtgcz sprzet.

26. Uzywaj wylgcznie akcesoridw dostarczonych przez producenta.

27. Podczas pracy urzadzenia nie nalezy wktadac rak ani zadnych przedmiotéw do otworu
podajnika. Do tego celu nalezy uzywac wytacznie popychacza.

28. Migso nalezy wiozy¢ do otworu podajnika podczas pracy urzadzenia, nie wolno
napetniaC otworu podajnika owocami lub warzywami, gdy urzadzenie jest zatrzymane.
29. Uwazaj, aby nie przecigzy¢ maszyny, nie uzywaj zbyt duzej sity do przepychania
produktéw przez podajnik.

30. Zawsze odtaczaj urzadzenie od sieci, gdy nie jest uzywane lub gdy chcesz je
wyczyscic.

31. Nie demontuj maszynki, gdy jest podtaczona do gniazdka elektrycznego.

32. Do czyszczenia nie uzywaj szorstkich szorstkich ani sciernych srodkdw czyszczacych.
33. Nie zanurzaj jednostki silnikowej w wodzie ani innym ptynie.

Wyciskarka wolnoobrotowa AD 4130 / AD4131
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Gtowna jednostka produktu
1. Przewdd zasilajacy z wtyczka 2. Zespot silnikowy
3. Przefacznik obrotow 4. Pierscien blokujacy

Funkcja ekstrakcji

5. Pojemnik na sok 6. Plytka filtrowania piany 7. Pojemnik na migzsz

8. Popychacz do wyciskacza 9. Taca do wyciskarki 10. Gardziel

11. Sruba 12. Siato filtra 13. Zaslepka

Funkcja maszynki do mielenia migsa (tylko w AD4131)

14. Popychacz maszynki do migsa  15. Tacka na zywnos¢ 16. Gardziel

17. Slimak 18. Noz 19. Sito 3mm

20. Sito 5mm 21. Sito 8mm 22. Pierécien mocujacy

23. Przystawka do kietbasy
Przystawka do robienia satatek (tylko w AD4131)

24, Popychacz 25. Gardziel
26. Ostona gardzieli 27. Szatkownica
28. Tarka z grubymi oczkami 29. Tarka Puree

Przed pierwszym uzyciem:

1. Przed pierwszym uzyciem usun wszystkie materiaty opakowaniowe.

2. Wyczys¢ urzadzenie i wszystkie nasadki ciepta woda z ptynem do mycia naczyn.
3. Osusz suchym i migkkim recznikiem lub recznikiem papierowym.

Opis przetacznika:

Urzadzenie posiada 1 przetacznik kotyskowy do obstugi.

Trzy funkcje przetacznika sa nastepujace:

| : Powoduje wiaczenie urzadzenia. Po naciénieciu bedzie dziata¢ do momentu wytaczenia.

0O : Pozycja wytaczona. Urzadzenie zostanie wytaczone, gdy przetacznik znajdzie sie w tej pozycji.

R: Rewers. Po naci$nieciu silnik wiaczy bieg wsteczny. Slimak/krajalnica obraca sie w przeciwnym kierunku niz podczas normalnej
pracy. Po zwolnieniu urzadzenie przetaczy sie w pozycje Off.

Modele sokowiréwek AD4130 i AD4131 :

Potacz wyciskarke do urzadzenia. (Rysunek E. Strona 3)

Osadz wyciskarke (10) w obudowie, majac na uwadze oznaczenia na wyciskarce i tréjkacie 0znaczonym na jednostce silnikowej
(Rysunek E. Strona 3)

Nastepnie obro¢ wyciskarke (10) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara, az ustyszysz klikniecie. (Rysunek E. Strona 3)
Wyréwnaj szesciokatny wat $ruby napedowej z otworem w jednostce silnikowej i wepchnij ja do konca. (lekko obro¢ slimak, aby uzyskac
dobre ustawienie) (Rysunek F, G. Strona 4)

Natoz filtr soku (12) na $limak zablokuj w gardzieli wktadajac go do pasujacych wyziobien.

Wyrownaj trzy mocowania na zaslepce z trzema mocowaniami na gardzieli i wepchnij je poziomo, a nastepnie przymocuj za$lepke do
gardzieli, obracajac ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. (Rysunek H. Strona 4)

Umie$¢ pojemnik na sok obok jednostki silnikowej, tak aby otrér znajdujacy sie na gardzieli znajdowat sie tuz pod wylotem soku. (Ptytka
filtrowania piany powinna by¢ wcze$niej zamontowana w pojemniku w celu oddzielenia piany od soku) (Rysunek H1. Strona 5)

Umies¢ pojemnik na pozostatosci pod wylotem z zaslepki, w poblizu pojemnika na sok. (Rysunek H2. Strona 5)

Zamontowac tace na gornej czesci gardzieli.

Taca umozliwia tadowanie warzyw i owocow, takich jak winogrona lub truskawki.

Podtacz do zasilania i przygotuj sie do uruchomienia. (Przed podiaczeniem urzadzenia do zasilania upewnij sie, ze przetacznik jest w
pozycji wytaczonej).

Oczys¢ produkty i pokrdj je na kawatki wystarczajaco mate, aby przej$¢ przez wlot, a nastepnie umies¢ je na tacy.

OSTRZEZENIE:

Wszelkie twarde ogryzki, nasiona, skorki lub tupiny nalezy wcze$niej usunaé. Poniewaz moga utkng¢ w urzadzeniu lub zablokowa¢
otwory do wyciskania soku.

Nacisnij przycisk ON, aby rozpocza¢, a nastepnie nacisnij przycisk R, aby cofna¢. Nastepnie ponownie nacisnij przycisk ON., aby
uruchomi¢ i utrzymac urzadzenie w ruchu nie dtuzej niz 10 minut jednorazowo.

Nie dotykaj wytacznika zasilania mokrymi dtorimi , aby unikna¢ porazenia pradem lub pozaru.

Zafaduj Zywnos¢ przez wlot i wepchnij jg za pomoca dotaczonego popychacza zywnosci. NIE UZYWAJ ZADNYCH METALOWYCH
PRZYRZADOW ANI INNYCH PRZEDMIOTOW ZAMIAST DOLACZONEGO Popychacza.

Do wepchnigcia materiatu spozywczego nalezy uzy¢ odpowiedniej sity, nie nadmiernej, ale wystarczajacej do doktadnego odciecia.
(Nie wktadaj palcéw ani zadnych innych przedmiotéw do wlotu! Jesli pojemnik na resztki/sok jest petny, odtacz zasilanie i go opréznij, a
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nastepnie wyczy$¢ przed ponownym uruchomieniem. )

Po zakonczeniu nalezy wytaczy¢ urzadzenie naciskajac wiacznik/iwytacznik, Poczekaj az caty sok wyptynie. Wytacz z zasilania.
Wycisnigty sok nalezy jak najszybciej wypic. Im diuzej sok bedzie wystawiony na dziatanie powietrza i storica, tym mniej bedzie miat
warto$ci odzywczych.

Pozostatg miazge nalezy jak najszybciej usungé. Mozna go wyrzuci¢ lub wysuszy¢ i wykorzysta¢ jako dodatkowy btonnik. Na przyktad
miazga jabtkowa moze by¢ uzywana do pieczenia lub robienia ciastek, poniewaz ma intensywny smak jabtek i nie uwalnia wody i sokéw
do ciasta.

Nie dotykaj wytacznika zasilania mokrymi rekami, aby unikna¢ porazenia pradem, wycieku lub pozaru.

Maszynka do mielenia migsa (tylko AD4131)

Zt6z podajnik

Osadz maszynke do mielenia (10) w obudowie, majac na uwadze oznaczenia na maszynce do miesa i trojkacie oznaczonym na
jednostce silnikowej (Rysunek I. Strona 6)

Nastepnie obré¢ gardziel maszybki w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az ustyszysz kliknigcie. (llustracja |. Strona 6)

Wyrownaj szesciokatny trzon $limaka z otworem w jednostce silnikowej i wepchnij go do konca. (lekko obré¢ slimak, aby uzyskac dobre
ustawienie) (Rysunek J. Strona 6)

Umie$¢ ndz na trzpieniu znajdujacym sie na koncu $limaka (Rysunek K. strona 6)
Umies¢ wybrane sito na koncu $limaka po umieszczeniu noza. (Rysunek L. Strona 6)
Przykre¢ piercien mocujacy do gardzieli, aby ztozy¢ maszynke w catos¢.

Umies¢ tace na zywno$¢ na gorze gardzieli.

Uzywanie maszynki do miesa (tylko AD 4131)

Zt6z urzadzenie i przygotuj je do pracy. Upewnij sig, ze produkt jest wytaczony.

Nacisnij przycisk ON, aby wiaczy¢ urzadzenie.

Nacisnij przycisk R, aby cofnagé.

Nie uzywaj maszynki do migsa przez diuzej niz 10 minut bez przerwy. Moze to spowodowaé uszkodzenia jednostki silnikowe;.
Nie dotykaj wytacznika zasilania mokrymi rekami, aby unikna¢ porazenia pradem, wycieku lub pozaru.

Robienie kietbasy (uzyj miesa mielonego do zrobienia kietbasy)

(Prosze postuzy¢ sie rysunkiem M. str. 6 jako przyktadem prawidtowej kolejno$ci montazu):

1. Przygotuj migso mielone

2. Zdejmij pierScien mocujacy i zatoz nasadke Kebbe i rurke kietbasy, a nastepnie przykre¢ pierscien mocujacy, aby ponownie
zamocowac czgsci.

3. Podtacz owijke do kietbasy na rurce do kietbasy. Wi6z migso mielone do otworu wsadowego, nastepnie mieso mielone zacznie by¢
ttoczone do owijki do kietbasy.

Krajalnica do warzyw (tylko model 4131)

W6z gardziel rozdrabniarki do warzyw do urzadzenia i obrd¢ pierscien blokujacy zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby zablokowac
nasadke w maszynie. (llustracja N strona 7)

Podnie$ pokrywe nakfadki do krojenia warzyw, a nastepnie wybierz beben, ktérego chcesz uzy¢, i umiesé go w urzadzeniu. (Czasami
zaleca sig przesunigcie bebna w lewo iw prawo, aby $ruba szesciokatna znalazta sie we wiasciwej pozycji przed przejsciem do
nastepnego kroku) (llustracja O. Strona 7)

Naci$nij pokrywe w dét i uzyj niewielkiej sity, aby upewnic sie, ze pokrywa bebna naktadki do warzyw jest dobrze zamocowana.
Upewnij sie, ze wiacznik/wytacznik znajduje sie w pozycji wytaczone;.

Podfacz urzadzenie do zasilania sieciowego.

Nacisnij przycisk ON, aby wiaczy¢ urzadzenie, a nastgpnie nacisnij przycisk R, aby odwrdci¢ i upewnic sig, ze czgsci sg prawidtowo
zmontowane.

Uruchom i pozostaw maszyne dziatajacq przez mniej niz 10 minut.

Nie dotykaj wytacznika zasilania mokrymi rekami, aby unikna¢ porazenia pradem, wycieku lub pozaru.

W6z jedzenie do podajnik i uzyj popychacza, aby wepchnag jedzenie do gardzieli.

Wyciagnij wtyczke zasilania i wytacz urzadzenie.

Podnie$ pokrywe nasadki do warzyw.

Wyjmij beben. (llustracja str. 7)

Obré¢ pierscien blokujacy w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, a nastepnie wyjmij nasadke do cigcia warzyw z
urzadzenia.
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Dane techniczne:

Maksymalny czas pracy: 10 minut
Czas odpoczynku: 30 minut

Moc: 150 W

Napiecie: 220-240V ~ 50Hz

17
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TOASTER 2 SLICE
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PASTEURIZATION POT
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KITCHEN SCALE
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~~ AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pecas de reposi¢cao ou fazer alguma reclamagéao, entre em contato diretamente
com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimu, susisiekite tiesiogiai su kvitg iSdavusiu
pardavéju.
v Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, IGdzu, sazinieties tieSi ar pardevéju, kurs
izsniedza ¢eku.
EST Kui soovite osta varuosi voi esitada pretensioone, votke otse Uhendust kviitungi valjastanud muidjaga.
HU Ha poétalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlenil a bizonylatot
kiallitd eladéhoz.
BS Ako Zzelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao
racun.
RO Ecnu Bbl XOTUTE KynNUTb 3anyacTu Unu NpeabsBuTb kakne-nmbo npeteH3nu, noxarnymncra, CBsXKUTeCh
HanpsMyto ¢ NPoAaBLOM, BblAABLUMM YeK.
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce, ktery
uctenku vystavil.
RU Daca doriti sa cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edv BéAeTe va ayopdoeTe avTAAAAKTIKA A va KAVETE OTTOIASATTOTE TTAPATTOVA, ETTIKOIVWVACOTE ATTEUBEiag
ME TOV TTWANTHA TToU £££8woe TNV aTTOdEIEN.
MK Ako cakaTe ga KynuTe pe3epBHU AEeNOoBWU UNW Aa NoaHeceTe kakeu 6Uno nonnaku, KOHTakTupajTe
AVPEKTHO CO NpoAdaBaYyoT Koj ja usgan cmeTkaTa.
NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met
de verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun.
Fi Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteyttd suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac¢ si¢ bezposrednio ze sprzedawcy, ktéry wystawit paragon.
IT Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
sv Om du vill képa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kvittot direkt.
DK Hvis du gnsker at kabe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte saelgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.
UA Akwo BM xodeTe npuabatn 3anyactuHm abo nogatu Byab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbCA 6e3nocepeAHbLO A0
npoaasLs, SKUA BUAAB YeK.
SR AKO XenuTe Aa Kynute pe3epBHe AeroBe Unu Aa yrnoxuTte peknamMaumjy, obpatute ce AUpeKTHO
npoaasLy Koju je n3gao padyH.
SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit’ akukol'vek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory uctenku vystauvil.
AR QUL YA Lan, e 5dila oasd WoaY  cml sl S8 DS (e 5 8 (A leadad e
BG Ako uckaTe ga 3akynuTe pe3epBHM YacTu UMK a HanpaBuTe OMNakBaHWs, MOSIs, CBbpXeTe ce
OVPEKTHO C npogasada, KOWTO e u3gan kacoBaTta benexka.
AZ Ehtiyat hissalari almaqg va ya har hansi sikayat etmak istayirsinizsa, qabzi veran satici ila

birbasa alaga saxlayin.
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